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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencao e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeobxoAnmo MpoumnTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Neped COOpKoiA, oBenyxuBaHuem u
3KCnnyaTaumen aToro U3nenus.

Koniecznie nalezy przeczytac¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhato utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit 8is rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti [abi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

VI3KkniounTeNHO BaXXHO € Aa npoyeTeTe WHCTPYKUMWUTE B HACTOALIOTO PBKOBOACTBO, Mpean Aa
npemMuHeTe KbM crnobsBaHe, NOAAPHXKKA UM paboTa ¢ NPoAyKTa.

JOyxe BaxmvBo, WG BM MpoynTany iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Meped CKnagaHHAM,
obcnyroByBaHHSAM Ta ekcryaTaLieto Liei MaLLnHK.

Uriini monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6biTb BHECEHBI
TexHuyeckne naMeHeHus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny
| A miszaki médositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos
raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno
tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexwu Ha
TexHu4yeckn Moaudukaumum | € o6’ekTom Anst TexHiYHMX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless backpack sprayer.

INTENDED USE

The cordless backpack sprayer is intended for outdoor or
indoor use in a well-ventilated area.

The product should be used only in domestic application by
adults who have received adequate training on the hazards
and preventative measures to be taken while using the
product.

The product is designed for spraying consumer-grade home
and garden chemicals, such as disinfectants, insecticides,
fungicides, weed Kkillers, and fertilizers. The product may
also be used to water plants.

Do not use the product for any other purpose.

A\ WARNING! If the product is used for herbicide or
insecticide applications, do not repurpose it for use with
disinfectants. Obtain a second unit of the product for
dedicated use with disinfectants only.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instruction for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless)
product.

WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

u  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

= Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a

cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

u If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

m Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

= Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Original Instructions | 3

@

m
z
@
C
7
T




®

CORDLESS BACKPACK SPRAYER SAFETY
WARNINGS

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk of
fire.

SERVICE
= Have your power tool serviced by a qualified repair

4

person using only identical replacement parts. This
will ensure that safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Original Instructions

Read the instructions carefully. Be familiar with all
controls and the proper use of the product.

Never allow children, persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge, or people who are unfamiliar with these
instructions to use the product.

The product shall be used with plant protection products
approved by local or national regulatory authorities for
plant protection products for use with backpack sprayers.

Follow the chemical manufacturer’s instructions with
respect to protective equipment.

To reduce the risk of accidents and damage to the
product, never operate with:

e flammable liquids

e viscous or sticky liquids

e caustic or corrosive chemicals
e liquids hotter than 50°C

Do not spray where spark, flame, or other source of
ignition is present.

Never use the product with defective guards or shields, or
without safety devices in place. Never use an incomplete
or modified product. The use of a defective, incomplete,
or modified product could result in a hazardous situation.

Do not spray in the direction of people or animals. Avoid
spraying on windy days. The spray materials can be
accidentally blown onto plants or objects that should not
be sprayed. Always spray downwind.

Immediately turn off the product and remove the battery
pack in the event of an accident or breakdown. Do not
operate the product again until it has been fully checked
by an authorised service centre.

If there is no spray coming out from the nozzle or the
spray amount is decreased, the hose and wand system
may be blocked. Rinse and clean all parts of the hose
and wand system (spray gun, filter in tank, spray wand,
hose) with clean water. Never blow through nozzles or
other components by mouth.

Avoid contact with plant control chemicals. Immediately
change clothing that are contaminated with plant control
chemicals. Keep spray materials away from eyes. If
spray materials come in contact with the eyes, wash
them immediately with clean water. If irritation persists,
immediately seek medical help.

Spray materials may be harmful if inhaled, ingested,
or comes in contact with skin or eyes. Wear proper
protective clothing and equipment when:

filling the spray tank with spray materials
spraying

making adjustments

draining and cleaning the spray tank
changing spray materials

servicing the product

Always check for and repair leaks before using the
product.

Thoroughly inspect both the inside and outside of the
product, and examine the components before each
use. Check for cracked and deteriorated hoses, leaks,
clogged nozzles, and missing or damaged parts. Have
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damaged product repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained products.

Be aware of any hazard presented by the chemical
solutions. Always follow the chemical manufacturer’s
instructions on usage, handling, and storage.

Do not use the product with any material where the
hazard is not known.

Ensure that the spray wand is securely connected
to the spray wand handle before using the product. If
necessary, use pliers to attach the spray wand to the
spray wand handle.

Properly replace and tighten the spray tank cover after
pouring liquid into the spray tank.

After long time storage or after winter, spray the product
with clean water. Check if there are any leakages or
cracks.

Always follow the chemical manufacturer’s instructions
printed on their product labelling for use, cleaning, and
storage. Chemicals should be stored out of the reach
of children.

To reduce the risk of fire or explosion, do not use the
product with flammable liquids, such as gasoline or other
chemicals with a flashpoint below 55°C.

Operate the product only in temperatures between 0°C
and 40°C.

Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure that you take regular breaks.

MIXING THE SOLUTION

Mix the chemicals strictly in accordance with the
manufacturer’s instructions. Incorrect mixtures may
produce toxic fumes or explosive solutions.

Never use undiluted liquid plant control chemicals.

Prepare the solution and fill the container outdoors or in
well-ventilated areas only.

Prepare only sufficient solution for the job in hand so that
nothing is left over.

Do not mix different chemicals unless such mixture is
approved by the manufacturer.

FILLING THE CONTAINER

Make sure that the container is completely emptied and
cleaned before a different chemical is filled in.

Remove the battery pack before filling the container.
Wipe off any spills before installing the battery pack.

Stand the product on a level surface, and do not fill the
container above the maximum mark.

When filling from the tap, do not immerse the end of
the hose in the chemical solution. Sudden low pressure
in the system may cause the chemical solution to be
sucked back into the water supply.

Before filling the container with solution, carry out a test
run with fresh water, and check all parts of the product
for leaks.

Make sure that the tank cap is properly closed after
filling.

Hang a tag on the product to note the chemical solution
being used.

Chemical solutions may be premixed and poured into
the spray tank using a funnel, if necessary.

NOTE: Thoroughly clean and rinse measuring containers
that are used for filling the tank and for premixing chemical
solutions.

APPLICATION

Work only in the open or in well-ventilated locations,
e.g., open greenhouses.

Indoor use is restricted to chemicals that are
recommended by the chemical manufacturer for indoor
use.

Adjust the pressure by rotating the cone nozzle or
changing to a fan nozzle.

Too high or too low pressure or unfavourable weather
conditions can result in the wrong solution concentration.
Overdosing may damage plants and the environment.
Underdosing may result in unsuccessful plant treatment.
To reduce the risk of damage to the environment and
plants, do not operate the product:

e if pressure is too high or too low

e in windy conditions

e indirect sunlight

Avoid using the product in freezing weather because the
solution may freeze.

The product may be subject to national requirements for
regular inspection by designated bodies, as provided for in
Directive 2009/127/EC of the European Parliament and of
the Council of 21 October 2009 establishing a framework
for Community action to achieve the sustainable use of
pesticides.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the tool,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10°C and 38°C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 20°C.

Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0°C and 40°C.

MAINTENANCE

@

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

To avoid serious personal injury, always remove
the battery pack from the product when cleaning or
performing any maintenance.

Do not use flammable solvents or abrasive cleaning
agents to clean the product.

Original Instructions | 5

m
z
@
C
[
T




®

m After each use, clean the product as prescribed in this
manual.

CLEANING THE REFILLABLE CONTAINER

Drain all chemical solutions from the refillable container
into a container approved for chemicals. Do not store the
chemicals in the refillable container. Use clean water to
clean and rinse the refillable container. A small amount
of mild household detergent may be added. It may be
necessary to rinse the refillable container more than once.

CLEANING THE PRODUCT

Do not use flammable solvents or abrasive cleaning agents
to clean the product.

1. Fill the tank about one-third full with clean water. A small
amount of mild household detergent may be added.
Spray into a suitable container until the tank has been
emptied.

Refill and repeat the procedure with clean water. It may
be necessary to rinse the tank more than once, then
drain again as directed above.

Allow all parts to completely dry, then reinstall the tank cap.
Wipe the outside of the fogger with a clean, dry cloth.

DISPOSAL

m  Never dispose of residual chemicals or contaminated
rinsing solutions in waterways, drains, sewers, street
gutters, or manholes.

Dispose of residual chemicals, contaminated rinse
water, and used containers in accordance with local
waste disposal regulations.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Ensure that all parts are clean and dry. Follow the
procedure described in this manual.

Stop the product and remove the battery pack before
storing or transporting.

For transportation, secure the product against movement
or falling to prevent injury to persons or damage to the
product.

= Store the product in a cool, dry, and well-ventilated area
that is inaccessible to children. Keep the product away
from corrosive agents such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

N
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 133.
Hang tag
Hose

Trigger
Lock-on latch
Spray wand

abwb=

6 | Original Instructions

Tank

Shoulder strap
Battery door

. Elbow

10. On/off adjustment switch
11. Handle cap

12. Basket filter

13. Operator's manual
14. Cone spray nozzle
15. Flat fan nozzle

16. Battery pack

17. Charger

SAFETY DEVICES

TRIGGER WITH LOCK-ON LATCH

Squeezing the trigger releases a stream of spray solution for
spraying consumer grade home and garden chemicals. The
lock-on latch enables continuous spraying without holding
down the nozzle.

©o~ND

ADJUSTMENT SWITCH

The adjustment switch is easily accessible while wearing
the product to turn the product on or off and also adjust the
flow rate.

PRESSURE PROTECT SWITCH

The pressure protect switch turns off the product when
the maximum pressure is reached. The motor pump stops
working.

BATTERY COVER

The battery cover protects the battery from exposure to
liquids.

HOUSING DRAINAGE

The housing drainage prevents short circuits that may result
from water leakages.

SYMBOLS ON THE PRODUCT
Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow
all warnings and safety instructions.

% R

mn
m

European Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

=
=
—

Ukraine Conformity Mark

British Conformity Mark

Wear eye protection.

® 55:©



Wear appropriate respiratory mask.
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Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Wear non-slip, heavy-duty protective
gloves.

Wear non-slip safety footwear when
using the product.

Wear protective clothing.

o
Q
o

Keep bystanders, especially children
and animals away from the work
area. Never spray in the direction of
bystanders.

Do not dispose of waste batteries,
waste electrical and electronic
equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators, and
light sources have to be removed
from the equipment. Check with
your local authority or retailer for
recycling advice and collection

point. According to local regulations,
retailers may have an obligation to
take back waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
free of charge. Your contribution to
the reuse and recycling of waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce
the demand of raw materials. Waste
batteries, in particular containing
lithium, and waste electrical and
electronic equipment contain valuable
and recyclable materials, which can
adversely impact the environment
and the human health if not disposed
of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from
waste equipment, if any.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

m Note
A Warning

Original Instructions | 7
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Lors de la conception du pulvérisateur a dos sans fil, I'accent
a été mis sur la sécurité, la performance et la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La pulvérisateur a dos sans fil est congu pour une utilisation
en extérieur ou en intérieur dans une zone bien ventilée.

Le produit doit uniquement étre utilisé dans le cadre
d'applications domestiques, par des adultes ayant recu une
formation adéquate concernant les risques et les mesures
de prévention a prendre lors de I'utilisation du produit.

Le produit est congu pour la pulvérisation de produits
chimiques tout public pour maison et jardin, tels que
des désinfectants, des insecticides, des fongicides, des
herbicides et des engrais. Ce produit peut également étre
utilisé pour I'arrosage.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

A\ AVERTISSEMENT! Si le produit est utilisé comme
désherbant ou insecticide, ne pas I'utiliser par la suite avec
des désinfectants. Obtenir une deuxieme unité du produit pour
une utilisation dédiée avec des désinfectants uniquement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

/N AVERTISSEMENT! Lisez I'ensemble  des
avertissements, instructions, illustrations et
spécifications relatifs a la sécurité fournis avec ce
produit. Le non-respect des instructions présentées ci-aprés
peut entrainer des accidents tels que des incendies, des
décharges électriques et/ou des blessures corporelles graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL

= Maintenez I'endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d'accidents.

= N'utilisez pas [I'outil électroportatif dans un
environnement présentant des risques d'explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres
inflammables. Les outils électroportatifs génerent des
étincelles risquant d'enflammer les poussieres ou les
vapeurs.

m Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas
d'inattention vous risquez de perdre le contréle sur
I'appareil.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

m La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches
d'adaptateur avec des outils électriques avec mise a
la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de décharge électrique.

= Evitez le contact physique avec des surfaces
mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

8 Traduction de la notice originale

m Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie
ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

= Ne malmenez pas le cable d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cable éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de l'appareil en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

m Au cas ou l'outil électroportatif serait utilisé a
I'extérieur, utiliser une rallonge appropriée pour les
applications extérieures. L'utilisation d'une rallonge
électrique appropriée pour les applications extérieures
réduit le risque d'un choc électrique.

= Si une utilisation de I'outil électroportatif dans un
environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un disjoncteur différentiel. Un disjoncteur
différentiel réduit le risque d'un choque électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire
preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser un outil électroportatif lorsqu'on est
fatigué ou aprés avoir consommé de l'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de l'outil électroportatif
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

m Porter des équipements de protection. Porter
toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiére, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer avec I'outil
électroportatif, réduit le risque de blessures.

n Eviter toute mise en service accidentelle. Assurez-
vous que linterrupteur est en position "arrét"
avant la connexion au secteur et/ou l'insertion de la
batterie, ainsi qu'avant de saisir ou de transporter
I'outil. Le transport d'un outil électrique avec votre doigt
sur l'interrupteur ou la mise sous tension d'un outil dont
l'interrupteur est en position "marche" est propice aux
accidents.

= Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en
rotation peut causer des blessures. Le fait de porter
I'outil électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou
de le brancher sur la source de courant lorsque I'outil
électroportatif est en fonctionnement, peut entrainer des
accidents.

m Ne pas se précipiter. Gardez une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet
un meilleur contréle de l'outil dans des situations
inattendues.

n Portez des vétements appropriés. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir vos cheveux et
vos vétements a I'écart des piéces en mouvement.
Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
peuvent étre happés par des piéces en mouvement.

= Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifier que
ceux ci soient effectivement raccordés et qu'ils
sont correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif
d'aspiration des poussiéres peut réduire les dangers dus
aux poussieres.

@



UTILISATION ET EMPLOI
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Ne pas relacher sa vigilance en cas d'utilisation
fréquente de certains outils et ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils. Une action
imprudente peut entrainer de graves blessures en une
fraction de seconde.

SOIGNEUX D'OUTILS

ELECTROPORTATIFS

UTILISATION ET EMPLOI

Ne pas surcharger [I'appareil. Utiliser [I'outil
électroportatif approprié au travail a effectuer. Avec
l'outil électroportatif approprié, vous travaillerez mieux et
avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Tout outil qui ne peut
pas étre commandé par linterrupteur est dangereux et
il faut le réparer.

Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever
I'accu avant d'effectuer des réglages sur I'appareil,
de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de précaution empéche une mise en
fonctionnement de I'outil électroportatif par mégarde.

Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil ou les présentes instructions
de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre

les mains d'utilisateurs novices.

Entretenir les accessoires et les outils électriques.
Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu'elles ne soient pas coincées,
et controler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont
dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant compte
des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

Gardez les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes d'huile et de graisse.
Des poignées et des surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas une manipulation et un contréle de
I'outil en toute sécurité en cas de situation imprévue.

SOIGNEUX DES OUTILS

ELECTRIQUES SANS FIL

Ne chargez les blocs de batteries que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié a un type spécifique de batterie peut
engendrer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé
avec une autre batterie.

Dans les outils électriques, n'utilisez que les blocs
de batteries spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut entrainer
des blessures et des risques d'incendie.

Lorsqu’un bloc de batterie n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent

donner lieu a une connexion d’une borne a une
autre. Un court-circuit entre les contacts de batterie peut
provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir du
bloc de batterie. Evitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincez soigneusement
avec de I'eau. Si du liquide entre en contact avec
les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser un outil ou un pack de batterie
endommagé ou modifié. Des batteries endommagées
ou modifiées peuvent présenter un comportement
imprévisible pouvant causer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.

N'exposez pas un outil ou un bloc-sbatterie au feu
ou a des températures excessives. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de chargement et
ne pas charger l'outil ou le pack de batterie en
dehors de la plage de températures spécifiée dans
les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures en dehors de la plage spécifiée peut
endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

TRAVAUX D'ENTRETIEN

Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Cela assurera que la sécurité de
I'outil est maintenue.

Ne jamais procéder a I'entretien des packs de
batterie endommagés. L'entretien des packs de
batterie ne peut étre effectué que par le fabricant ou des
prestataires agréés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNAN
LE PULVERISATEUR A DOS SANS FIL

@

Lisez attentivement les instructions. Familiarisez-vous
avec les commandes du produit ainsi qu'avec son
utilisation correcte.

Ne laissez jamais les enfants, les personnes
aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou n'ayant pas [I'habitude ou

les connaissances suffisantes, ni les personnes non
familiarisées avec ces instructions utiliser ce produit.

L'appareil ne peut étre utilisé qu'avec les produits de
protection des plantes approuvés par les autorités
reglementaire  locales/nationales  concernant les
produits de protection des plantes a utiliser avec des
pulvérisateurs a dos.

Respectez les instructions du fabricant de produits
chimiques en ce qui concerne I'équipement de
protection.

Pour réduire le risque d'accident et de dommages pour
le produit, ne jamais le faire fonctionner avec :

e des liquides inflammables

e des liquides visqueux ou collant

e des produits chimiques ou corrosifs

e des liquides supérieurs a une température de 50°C

Ne pulvérisez pas en présence d'étincelles, de flammes,
ou d'autres sources d'embrasement.
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N'utilisez jamais un appareil dont les carters ou les
protections sont endommagés, ou dont les éléments
de sécurité ne sont pas en place. N'utilisez jamais un
produit incomplet ou modifié. L'utilisation d'un produit
défectueux, incomplet ou modifié pourrait entrainer une
situation dangereuse.

Ne pulvérisez pas en direction de personnes ou
d'animaux. Evitez de pulvériser par jour venteux. Les
produits a pulvériser peuvent étre accidentellement
soufflés vers des plantes ou des objets qui ne doivent pas
étre pulvérisés. Pulvérisez toujours dans le sens du vent.

En cas d'accident ou de panne, mettez immédiatement
hors tension le bloc de batterie et déposez-le. N'utilisez
plus le produit jusqu'a ce qu'il ait été enti€rement vérifié
par un service apres-vente agréé.

Si aucune pulvérisation ne sort de la buse ou si la quantité
de pulvérisation décroit, le systéme de tuyau et lance est
peut-étre obstrué. Rincez et nettoyez toutes les pieces du
systémes de tuyau et lance (pistolet, filtre du réservoir,
lance) avec de I'eau claire. Ne soufflez jamais a travers
des buses ou d'autres composants par la bouche

Evitez tout contact avec les produits phytosanitaires.
Retirez immédiatement tout vétement contaminé par
des produits chimiques phytopharmaceutiques. Gardez
les produits a pulvériser éloignés de vos yeux. Si un
produit de pulvérisation entre en contact avec vos yeux,
rincez-les immédiatement a l'eau claire. Si ['irritation
persiste, consultez immédiatement un médecin.

Les produits a pulvériser peuvent étre nocifs en cas
d'inhalation, d'ingestion, ou en cas de contact avec la
peau ou les yeux. Portez les vétements et équipement
de protection adéquats lorsque vous :

e remplissez le réservoir avec des produits de
pulvérisation

pulvérisez

procédez aux réglages

videz et nettoyez le réservoir de pulvérisation
changez les produits de pulvérisation
effectuez I'entretien du produit

Vérifiez et réparez toujours les fuites avant d'utiliser le
produit.

Vérifiez toujours a la fois l'intérieur et I'extérieur du produit
et examinez ses éléments avant chaque utilisation. Vérifiez
que les tuyaux ne sont pas fendus et qu'ils ne fuient pas,
que les buses ne sont pas bouchées, et qu'aucun élément
n'est manquant ou endommagé. En cas de dommage,
faites réparer le produit avant de l'utiliser. Beaucoup
d'accidents sont dus a des appareils mal entretenus.

Soyez conscient des risques associés aux solutions de
produits chimiques Respectez toujours les instructions
d'utilisation, de manipulation et de stockage du fabricant
du produit chimique utilisé.

N'utilisez pas le produit avec un matériau pour lequel le
danger n'est pas connu.

Assurez-vous que la lance de pulvérisation est bien
raccordée au pulvérisateur avant d'utiliser le produit. Si
nécessaire, utilisez une pince pour raccorder la lance de
pulvérisation a la poignée du pulvérisateur.

Replacez et resserrez correctement le bouchon apres
avoir versé le liquide dans le réservoir de pulvérisation.

Apreés une longue période de stockage ou apres I'hiver,
pulvérisez le produit avec de l'eau claire. Vérifiez s'il
existe des fuites ou fissures.
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Respectez toujours les instructions d'utilisation, de
nettoyage et de stockage du fabricant du produit chimique
apposées sur le produit. Les produits chimiques doivent
étre entreposés hors de portée des enfants.

Pour réduire le risque d'explosion ou d'incendie,
n’utilisez pas le produit avec des liquides inflammables
tels que de I'essence ou d'autres produits chimiques
dont le point d'inflammabilité est inférieur a 55 °C.

Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

MELANGE DE LA SOLUTION

Mélangez les produits chimiques conformément aux
instructions du fabricant Des mélanges incorrects
peuvent générer des fumées toxiques ou des solutions
explosives.

Ne jamais utiliser de produits phytosanitaires liquides
non dilués.

Préparez la solution et remplissez le réservoir a
I'extérieur ou dans un endroit bien ventilé uniquement.

Préparez uniquement la solution suffisante pour le
travailde sorte a ne pas avoir de reste.

Ne mélangez pas différents produits chimiques sauf si
ce mélange est approuvé par le fabricant.

REMPLIR LE CONTENEUR

REMARQUE: Nettoyez et

Assurez-vous que le conteneur est complétement vide
et nettoyé avant d'y verser un autre produit.

Retirez le bloc de batterie avant de remplir le conteneur.
Avant d'installer le bloc de batterie, essuyez tout
déversement accidentel de produit.

Placer le produit sur une surface plane et ne pas remplir
le conteneur au-dela du repére de niveau maximal.

Lors d'ajout d'eau du robinet, n'immergez pas I'extrémité
du robinet dans la solution chimique. Une chute de
pression soudaine dans le systeme pourrait provoquer
I'aspiration de la solution chimique dans la conduite
d'approvisionnement en eau.

Avant de verser une solution dans le conteneur, effectuez
un test avec de I'eau fraiche et vérifiez I'absence de fuite
sur I'ensemble du produit.

Assurez-vous que le bouchon du réservoir est bien
fermé aprés remplissage.

Accrochez sur le produit une étiquette spécifiant la
solution de produit chimique utilisée.

Les solutions chimiques peuvent étre prémélangées et
versées dans le réservoir de pulvérisation a I'aide d'un
entonnoir, si nécessaire.

rincez soigneusement les

récipients doseurs qui sont utilisés pour remplir le réservoir
et pour mélanger préalablement les solutions chimiques.

APPLICATION

@

Travaillez uniquement dans les lieux ouverts ou bien
ventilés, par ex. des serres ouvertes.

L'usage en intérieur est limité aux produits recommandés
par le fabricant de produits chimiques pour un usage en
intérieur.



®

m Ajustez la pression en tournant la buse conique ou en
adaptant une buse a jet plat.

m Une pression trop élevée ou trop faible ou des
conditions climatiques défavorables peut entrainer une
mauvaise concentration de la solution. Un surdosage
peut endommager les plantes et I'environnement. Un
sous-dosage peut entrainer un traitement inefficace des
plantes.

m  Pour réduire le risque de dommages a I'environnement,
n'utilisez pas le produit :

e sila pression est trop élevée ou trop basse
e lorsqu'ily a du vent
e sous les rayons directs du soleil

m Eviter d'utiliser le produit par temps de gel car la solution
peut geler.

Le produit peut étre sujet a des exigences nationales
concernant une inspection réguliére par des organismes
désignés, tels que spécifié dans la Directive 2009/127/CE
du Parlement Européen et conformément a la décision
du 21 octobre 2009 du Conseil, établissant une structure
d'action communautaire en vue de parvenir a une utilisation
durable des pesticides.

MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

m Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chimiques industriels, les
produits de blanchiment ou contenant des agents de
blanchiment etc. peuvent provoquer un court-circuit

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C

m Utiliser le bloc-batterie a un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié. Confiez I'entretien du
produit @ un centre de service agréé.

m Pour éviter de graves blessures, retirez toujours le bloc
de batterie du produit lorsque vous le nettoyez ou que
vous effectuez une quelconque opération d'entretien.

m  N'utilisez pas de solvants inflammables ou de produits
abrasifs pour nettoyer le produit.

= Aprés chaque utilisation, nettoyez le produit de la fagon
décrite dans ce manuel.

NETTOYAGE DU CONTENEUR REUTILISABLE

Versez l'ensemble des solutions de produits chimiques
du conteneur réutilisable dans un conteneur homologué
pour recevoir des produits chimiques. Ne stockez pas les
produits chimiques dans le conteneur réutilisable. Nettoyez

et rincez le conteneur réutilisable a I'eau propre. Une petite
quantité de détergent ménager doux peut étre ajoutée. Le
conteneur réutilisable peut nécessiter plusieurs ringages.

NETTOYAGE DU PRODUIT

N'utilisez pas de solvants inflammables ou de produits
abrasifs pour nettoyer le produit.

1. Remplissez environ un tiers du réservoir d'eau propre.
Une petite quantité de détergent ménager doux peut
étre ajoutée.

Pulvérisez I'ensemble du contenu du réservoir dans un
contenant adapté.

Remplissez @ nouveau d'eau propre et renouvelez
I'opération. Plusieurs ringages du réservoir peuvent étre
nécessaires. Videz a nouveau comme indiqué plus haut.
Laissez I'ensemble des composants sécher entiérement,
puis remettez le bouchon du réservoir en place.
Essuyer I'extérieur du brumisateur avec un chiffon
propre et humide.

ELIMINATION DES DECHETS

Ne jetez jamais les produits chimiques résiduels ou les
solutions de ringage contaminés dans les cours d'eau, les
canalisations, les égouts, les grilles ou les trous d'homme.

Mettez les résidus de produit chimique, l'eau de
ringage contaminée et les conteneurs usagés au rebut
conformément aux réglementations locales en vigueur
concernant I'élimination des déchets.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Assurez-vous que tous les éléments sont propres et
secs. Observez la procédure décrite dans ce manuel.

Arrétez le produit et retirez la batterie avant le stockage
ou le transport.

Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher de
bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et tout
dommage matériel.

Rangez I'appareil dans un endroit bien ventilé, hors de
portée des enfants. Tenez le produit a I'écart des agents
corrosifs tels que les produits chimiques pour le jardin et
les sels de dégivrage . Ne rangez pas ranger le produit
a l'extérieur.

w N
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TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences I|égales particulieres
concernant 'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque
vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre batterie
ou avec des matériaux conducteurs lors de son transport en
isolant les bornes électriques avec du ruban adhésif ou des
capuchons isolants non conducteurs. Ne transportez pas une
batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 133.

Etiquette volante
Tuyau

Géchette

Systéme de blocage
Lance de pulvérisation
Réservoir
Bandouliere

Trappe de la batterie

ONOORWN =
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9. Coude

10. Interrupteur de réglage marche/arrét
11. Bouchon de la poignée

12. Filtre a panier

13. Manuel utilisateur

14. Embout de pulvérisation conique

15. Embout de ventilation plat

16. Bloc de batterie

17. Chargeur

ELEMENTS DE SECURITE

GACHETTE AVEC SYSTEME DE BLOCAGE

Une pression sur la gachette a pour effet d'envoyer un jet de
solution a pulvériser (produits ménagers et de jardinage). Le
systeme de blocage permet une pulvérisation continue sans
avoir a tenir I'embout.

INTERRUPTEUR DE REGLAGE

L'interrupteur de réglage est facilement accessible lorsque
vous portez le produit pour l'allumer ou I'éteindre et pour
ajuster le débit.

CONTACTEUR DE PROTECTION CONTRE
SURPRESSIONS

Le contacteur de protection contre les surpressions
désactive le produit une fois la pression maximale atteinte.
La pompe du moteur cesse de fonctionner.

LES

COUVERCLE DE LA BATTERIE

Le capot de la batterie protége cette derniére contre toute
exposition aux liquides.

DRAIN DU BOITIER

Le drain du boitier empéche les courts-circuits provoqués
par les fuites d'eau.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez 'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.

% R

Marque de conformité européenne

m
m

Marque de conformité d’Eurasie

=
=
—

Marque de conformité ukrainienne

(€

)
2

Marque de conformité britannique

Portez une protection oculaire.

Portez un masque de respiration
approprié.

® @ 5=
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Ne pas exposer a la pluie ou a des
conditions humides.

Portez des gants de protection solides
et antidérapants.

Portez des chaussures de sécurité
antidérapantes lorsque vous utilisez
le produit.

Portez des vétements de protection

o
Qo
o

Eloignez tous les passants de la zone

de travail, en particulier les enfants et les
animaux. Ne jamais pulvériser en direction
des personnes se trouvant autour.

Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés.

Les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés
doivent étre collectés séparément.
Les batteries, accumulateurs

et sources lumineuses usagés
doivent étre retirés de I'équipement.
S‘adresser aux autorités locales

ou au détaillant spécialisé en vue

de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de
collecte. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement
les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés.
Votre contribution a la réutilisation

et au recyclage des batteries

et équipements électriques et
électroniques usagés permet de
réduire la demande en matiéres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

SYMBOLES DE CE MANUEL

m Remarque
A Avertissement
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Akku-RUckenspriihgerats.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Akku-Rickenspriihgerat ist fir den Einsatz im Freien
oder in Innenrdumen an einem gut beliifteten Ort geeignet.

Es ist nur zur Benutzung im Haushalt durch Erwachsene
vorgesehen, die angemessen Uber die Gefahren und
die bei der Bedienung des Gerats durchzufiihrenden
PraventionsmalRnahmen informiert wurden.

Das Gerat ist zum Versprihen von Chemikalien fir
Verbraucher, z. B. Desinfektionsmittel, Insektizide,
Fungizide, Unkrautvernichtungsmittel und Reinigungsmittel,
vorgesehen. Das Produkt kann auch zum Bewassern von
Pflanzen benutzt werden.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

A WARNUNG! Wenn das Gerat mit Herbiziden oder
Insektiziden verwendet wird, nutzen Sie es danach
nicht fur Desinfektionsmittel. Beschaffen Sie eine zweite
Einheit des Gerats ausschlieflich fir die Nutzung mit
Desinfektionsmitteln.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

/\ WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks und/
oder schwere Kdrperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrogerat* in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stidube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

n  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages!

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden

und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

n Das Stromkabel nicht liberstrapazieren. Verwenden
Sie das Kabel niemals, um das Werkzeug damit
zur tragen, zu ziehen oder den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Geriateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung eines fiur den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

= Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akkupack
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Das Tragen
von Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter
bzw. von an das Stromversorgung angeschlossenen
Elektrowerkzeugen bei eingeschaltetem Schalter kann
zu Unféllen flihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

m Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
locker sitzende Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
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fern. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht lber die Sicherheitsregeln
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Eine unvorsichtige Aktion kann in
einem Sekundenbruchteil eine schwere Verletzung
verursachen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGES

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akkupack, bevor Sie
Geriateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdt weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden

Warten Sie Elektrowerkzeuge und das Zubehor.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschiadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des
Gerdates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug,  Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Schmierstoffen. Rutschige Griffe
und Giriffflachen verhindern die sichere Bedienung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.
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VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

m Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein Ladegeréat,
das fir eine bestimmte Art von Akkupacks geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkupacks
verwendet wird.

m Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkupacks in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

= Halten Sie den nicht benutzten Akkupack
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

m Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zuféalligem Kontakt mit Wasser abspiilen.
Suchen Sie auBerdem medizinische Hilfe auf, falls
die Fliissigkeit in die Augen gerat. Austretende
Akkuflissigkeit kann  zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flhren.

m Verwenden Sie keinen beschadigten oder
modifizierten Akkupack oder Werkzeuge.
Beschadigte oder modifizierte Akkus konnen zu
unvorhersehbaren Reaktionen filhren, was zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihrt.

n Setzen Sie Akkupacks oder Werkzeuge nicht Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feuereinwirkung
oder Temperaturen Uber 130° C kodnnen zu einer
Explosion fiihren.

n Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akkupack nicht auBerhalb des in der
Anleitung angegebenen Temperaturbereichs auf.
Bei unsachgemaRer Aufladung oder Aufladung bei
Temperaturen auBerhalb des angegebenen Bereichs
kann der Akku beschadigt und das Brandrisiko erhéht
werden.

SERVICE

m Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

= Warten Sie niemals beschadigte Akkupacks.
Samtliche Wartung von Akkupacks sollte nur durch den
Hersteller oder bevolimachtigte Kundendienststellen
erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU-
RUCKENSPRUHGERAT

m Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemafen Gebrauch des Produktes vertraut.

m Lassen Sie niemals Kinder, Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
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Wissen oder Personen die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind das Produkt benutzen.

Das Gerat darf nur mit Pflanzenschutzerzeugnissen
verwendet werden, die von den ortlichen/nationalen
Behorden fur Pflanzenschutzerzeugnisse zur
Verwendung mit Rickenspriihgeraten genehmigt
wurden.

Befolgen Sie in Bezug auf die Schutzausristung die
Anleitung des Herstellers der Chemikalien.

Um das Risiko von Beschadigungen und Schaden
am Gerat zu verringern, betreiben Sie es niemals mit
folgenden Flussigkeiten:

e entflammbaren Flissigkeiten

e viskosen oder klebrigen Flussigkeiten
e atzenden oder korrosiven Chemikalien
e Flussigkeiten heiRer als 50 °C

Sprihen Sie nicht dort wo Funken, Flammen oder
andere Zindquellen vorhanden sind.

Betreiben Sie das Gerdt niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen oder Abschirmungen oder ohne
montierte  Sicherheitsvorrichtungen. Verwenden Sie
niemals unvollstdndige oder veranderte Geréte.
Das Benutzen von defekten, unvollstdndigen oder
verénderten Geraten kann zu Gefahrensituationen
fihren.

Spriihen Sie nicht in die Richtung von Personen oder
Tieren. Vermeiden Sie das Spriihen an windigen Tagen.
Die Spriihmaterialien kdnnen versehentlich auf Pflanzen
oder Gegenstande, die nicht bespriiht werden sollen
geblasen werden. Spriihen Sie immer mit dem Wind.

Schalten Sie das Gerat bei Unféllen oder Ausféllen
sofort aus und entfernen Sie den Akkupack. Das
Produkt darf nicht wieder in Betrieb genommen werden,
bis es vollstandig von einem autorisierten Kundendienst
Uberprift wurde.

Wenn die Dise wenig oder kein Spray freisetzt, kénnen
Schlauch- und Lanzensystem blockiert sein. Spilen und
reinigen Sie alle Teile des Schlauch- und Lanzensystem
(Sprihpistole, Filter im Tank, Sprihlanze, Schlauch) mit
klarem Wasser. Blasen Sie niemals mit dem Mund durch
die Dusen oder andere Komponenten.

Vermeiden Sie den Kontakt mit Pflanzenschutzmitteln.
Wechseln Sie mit Pflanzenschutzmitteln kontaminierte
Kleidung unverziglich. Halten Sie Sprihmaterialien
von den Augen fern. Falls die Augen in Kontakt mit dem
Sprihmaterial geraten sollten, waschen Sie sie sofort
mit sauberem Wasser aus. Wenn die Reizung immer
noch vorhanden ist, suchen Sie sofort medizinische
Hilfe.

Spriihmaterialien konnen schadlich sein, wenn sie
eingeatmet, verschluckt werden oder in Kontakt mit
Haut oder Augen geraten. Tragen Sie angemessene
Schutzkleidung und -ausrilistung, wenn Sie:

e den Sprihtank mit Spruhflussigkeit befillen
e Sprithen

e Anderungen vornehmen

e den Sprihtank entleeren und reinigen

e die Spriihflissigkeit wechseln

e das Gerat warten

Priifen Sie das Geréat vor der Verwendung immer auf
Undichtigkeiten und beheben Sie sie.

Uberpriifen Sie die Innenseite und AuRenseite des
Produktes und die Komponenten griindlich vor jeder
Benutzung. Uberpriifen Sie auf gerissene oder
abgenutzte Schlauche, Undichtigkeiten, verstopfte
Diisen und fehlende oder beschadigte Teile. Lassen
Sie das Produkt bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle werden durch schlecht
gepflegte Gerate verursacht.

Achten Sie auf durch die Chemikalienldsungen
entstehenden Gefahren. Befolgen Sie immer die
Anweisungen des Herstellers der Chemikalien zu
Verwendung, Handhabung und Lagerung.

Nutzen Sie das Gerat nicht mit Materialien, von denen
nicht bekannt ist, welche Gefahr besteht.

Stellen Sie sicher, dass die Sprihlanze sicher an dem
Griff Spriihlanze befestigt ist, bevor Sie das Produkt
benutzen. Falls nétig, benutzen Sie eine Zange, um die
Spriihlanze an dem Griff zu befestigen.

Setzen Sie nach dem Einfiillen von Flissigkeiten in den
SprihmittelTank den Deckel des Tanks korrekt wieder
auf und drehen Sie ihn fest.

Spriihen Sie nach langer Lagerung oder im Friihjahr
zunachst mit klarem Wasser. Prifen Sie das Gerat auf
Undichtigkeiten und Risse.

Befolgen Sie immer die auf dem Produktetikett
gedruckten Anweisungen des Chemikalienherstellers
zur Benutzung, Reinigung und Lagerung. Chemikalien
missen auBerhalb Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

Umdas Risiko von Feuer oder Explosionen zu verringern,
verwenden Sie das Gerdt nicht mit entflammbaren
Fliussigkeiten wie Benzin oder anderen Chemikalien mit
einem Zindpunkt unter 55 °C.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

Bewahren Sie das Geréat bei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

Verletzungen kénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Wenn Sie das Gerat Uber einen langeren Zeitraum
nutzen, stellen Sie regelmaRige Pausen sicher.

MISCHEN DER LOSUNG

Mischen Sie die Chemikalien streng nach den
Anweisungen des Herstellers. Falsche Gemische
kénnen giftige Dampfe oder explosive Ldsungen
hervorrufen.

Verwenden Sie Pflanzenschutzchemikalien niemals
unverdinnt.

Bereiten Sie die Lésung vor und fiillen Sie den Tank nur
im Freien oder in einem gut bellifteten Raum.

Nehmen Sie nur eine ausreichende Menge an Lésung
fur die zu erledigende Arbeit, so dass nichts Ubrig bleibt.
Mischen Sie nicht verschiedene Chemikalien, es
sein denn, eine solche Mischung ist vom Hersteller
zugelassen.
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BEFULLEN DES TANKS

m Stellen Sie sicher, dass der Tank vollstandig geleert
wurde und gereinigt ist, bevor Sie eine andere
Chemikalie einfillen.

m Entfernen Sie vor dem Befiillen des Tanks den
Akkupack. Wischen Sie eventuelle Tropfen ab, bevor
Sie den Akkupack einsetzen.

m Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache und
beflillen Sie den Tank nur bis zur Maximalmarkierung.

=  Wenn Sie den Tank am Wasserhahn auffiillen, lassen
Sie das Schlauchende nicht in die Chemikalienlésung
gelangen. Plotzlicher Druckabfall im System kann
dazu flihren, dass die Chemikalienlésung in die
Wasserversorgung gesogen wird.

m  Bevor Sie den Tank mit der Lésung befiillen, fiihren Sie
einen Testdurchlauf mit sauberem Wasser durch und
Uberprifen Sie alle Teile des Gerats auf Undichtigkeiten.

m Stellen Sie nach dem Befiillen sicher, dass der Deckel
des Tanks richtig geschlossen ist.

= Hangen Sie ein Schild an das Gerat, damit Sie wissen,
welche Chemikalienlésung enthalten ist.

m Bei Bedarf koénnen Chemikalienlésungen vorab
angemischt und mit einem Trichter in den
SpriahmittelTank gefillt werden.

HINWEIS: Reinigen und spllen Sie die MessTank, die zum
Anmischen von Chemikalienlésungen und zum Befiillen des
Tanks verwendet werden.

ANWENDUNG

m Arbeiten Sie nur im Freien oder in gut bellfteten
Bereichen, z. B. in offenen Treibhausern.

m Der Einsatz in Innenrdumen ist auf Chemikalien
beschrankt, die vom Hersteller der Chemikalien zur
Verwendung in Innenrdumen empfohlen werden.

m  Passen Sie den Druck an, indem Sie an der Kegeldiise
drehen oder eine Flachstrahlduse einsetzen.

m Ein zu hoher oder zu niedriger Druck oder
ungiinstige ~ Witterungsbedingungen  kdnnen eine
falsche Konzentration der Losung verursachen.

Eine Uberdosierung kann Pflanzen und die Umwelt
schadigen. Eine Unterdosierung kann eine erfolglose
Pflanzenbehandlung zur Folge haben.

= Um das Risiko von Schaden an Umwelt und Pflanzen zu
verringern, betreiben Sie das Gerat nicht:
e wenn der Druck zu hoch oder zu niedrig ist
e bei starkem Wind
e in direktem Sonnenlicht

m Vermeiden Sie die Verwendung des Produkts bei
Minustemperaturen, da die Losung einfrieren kann.

Das Gerat kann gemaR Richtlinie 2009/127/EC des
Européaischen Parlaments und des Rats vom 21. Oktober
2009, mit der ein Rahmen der Gemeinschaft zum
Erreichen der nachhaltigen Nutzung von Pestiziden erstellt
wurde, entsprechend den nationalen Anforderungen der
regelmaBigen Untersuchung durch die bezeichneten
Behdrden unterliegen.
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WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

m Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in FlUssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkupacks eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

= Laden SiedenAkkupackbeieiner Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

= Bewahren Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperatur von 0 bis 20 °C auf.

= Verwenden Sie den Akkupack bei
Umgebungstemperaturen von 0 bis 40 °C.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieBlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und Ihre Garantie ungiltig machen.

einer

= Service und Wartung des Geréates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

m Entfernen Sie zur Vermeidung schwerer Verletzungen
bei der Reinigung oder der Durchfiihrung anderer
Wartungsarbeiten immer erst den Akkupack aus dem
Produkt.

m Benutzen Sie keine brennbare Ldsungsmittel oder
scheuernde Reinigungsmittel, um das Produkt zu
reinigen.

= Reinigen Sie das Produkt nach jedem Gebrauch wie in
dieser Bedienungsanleitung vorgeschrieben.

REINIGUNG DES WIEDERBEFULLBAREN TANKS

Entleeren Sie die gesamte Chemikalienldsung aus
dem wiederbefiillbaren Tank in einen fir Chemikalien
zugelassenen Tank. Lagern Sie keine Chemkalien im
wiederbeflllbaren Tank. Reinigen und spiilen Sie den
wiederbeflllbaren Tank mit sauberem Wasser. Eine kleine
Menge eines milden Haushaltsreinigers kann hinzugefiigt
werden. Es kann notwendig sein, den wiederbefiillbaren
Tank mehrfach zu spiilen.

REINIGEN DES PRODUKTES.

Benutzen Sie keine brennbare Losungsmittel oder

scheuernde Reinigungsmittel, um das Produkt zu reinigen.

1. Befiillen Sie den Tank zu etwa einem Drittel mit
sauberem Wasser. Eine kleine Menge eines milden
Haushaltsreinigers kann hinzugefiigt werden.

2. Sprihen Sie in einen geeigneten Tank, bis der Tank
geleert ist.

3. Fullen Sie den Tank erneut mit sauberem Wasser und
wiederholen Sie die Prozedur. Es kann notwendig sein,
den Tank mehrmals zu spllen. Leeren Sie ihn dann
erneut wie oben erlautert.
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Lassen Sie alle Teile vollstéandig trocknen und setzen Sie
dann den Tankdeckel erneut auf den Tank.

Wischen Sie die AuRenseite des Verneblers mit einem
trockenen sauberen Tuch ab.

ENTSORGUNG

m Entsorgen Sie niemals Restchemikalien oder
kontaminierte  Reinigungslésungen in Gewassern,
Kanalisation, Strallenrinnen oder Schachten.

o

m Entsorgen Sie Chemikalienreste, kontaminiertes
Wasser vom Splilen und gebrauchte Tank entsprechend
den ortlichen Vorschriften fiir die Abfallentsorgung.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken
sind. Befolgen Sie das in dieser Anleitung beschriebene
Verfahren.

m Stoppen Sie das Gerat vor dem Einlagern oder
Transportieren und entfernen Sie den Akkupack.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen
Bewegung oder fallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Geréates zu verhindern.

m Lagern Sie das Produkt an einem gut gellifteten Ort, der

fur Kinder nicht zuganglich ist. Halten Sie das Produkt
von atzenden Mitteln wie Gartenchemikalien und
Streusalz fern. Lagern Sie das Gerat nicht im Freien.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafR I|hren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlliisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Ihrem Transportunternehmen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 133.

Etikett fr Informationen
Schlauch
Betéatigungshebel
Verriegelung
Sprihlanze

Tank

Schultergurt
Akkuklappe
Winkelstiick

10. Ein-/Aus-Einstellschalter
11. Druckregler

12. Filterkorb

13. Bedienungsanleitung
14. Kegelspriihdiise

15. Flachstrahldise

16. Akkupack

17. Ladegerat

COENODOAWN =

SCHUTZVORRICHTUNGEN

BETATIGUNGSHEBEL MIT VERRIEGELUNG

Durch Dricken des Betatigungshebels wird ein
Strahl Sprihlésung zum Versprihen von Heim- und
Gartenchemikalien abgegeben. Die Verriegelung erméglicht
kontinuierliches Spriilhen, ohne den Betatigungshebel
gedruckt zu halten.
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m
c
-
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EINSTELLSCHALTER

Der Einstellschalter ist leicht zuganglich, wahrend Sie das
Produkt verwenden, damit Sie es ein- oder ausschalten und
den Durchfluss einstellen kénnen.
DRUCKSCHUTZSCHALTER

Der Druckschutzschalter schaltet das Produkt aus, wenn der
maximale Druck erreicht ist. Die Motorpumpe funktioniert
nicht mehr.

BATTERIEABDECKUNG

Die Batterieabdeckung schiitzt die Batterie vor dem Kontakt
mit Flissigkeiten.

GEHAUSEABLAUF

Der Gehéauseablauf verhindert Kurzschliisse, die durch
Wasserlecks entstehen kénnen.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen
und verstehen. Befolgen Sie alle
Warn- und Sicherheitshinweise.

Européisches
Konformitatskennzeichen

%

(@)
m

EurAsian Konformitatszeichen

==
=
=

Ukrainisches
Konformitatskennzeichen

©

)
2

Britisches Konformitatskennzeichen

Tragen Sie einen Augenschutz

Tragen Sie eine angemessene
Atemmaske.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Tragen Sie rutschfeste,
strapazierfahige Schutzhandschuhe.

@YY O 5k
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Tragen Sie rutschfeste
Sicherheitsschuhe, wenn Sie dieses
Produkt benutzen.

Tragen Sie Schutzkleidung

Halten Sie unbeteiligte Personen
aus dem Arbeitsbereich fern,
insbesondere Kinder, aber auch
Tiere. Niemals in die Richtung von
Umstehenden spriihen.

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall.
Altbatterien und Elektro- und
Elektronikaltgerate mussen getrennt
gesammelt werden. Altbatterien,
Altakkumulatoren und Lichtquellen
missen aus den Geraten entfernt
werden. Erkundigen Sie sich bei den
ortlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen. Je nach den
ortlichen Vorschriften kann der
Einzelhandel verpflichtet sein,
Altbatterien und Elektro- und

Ei Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurlickzunehmen. lhr Beitrag
zur Wiederverwendung und
zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu
bei, den Bedarf an Rohstoffen zu
verringern. Altbatterien, insbesondere
lithiumhaltige Batterien, und Elektro-
und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf
die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche
Weise entsorgt werden. Loschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.

SYMBOLE IN DIESER

BEDIENUNGSANLEITUNG
m Hinweis
A Warnung

18 | Ubersetzung der Originalanleitung
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La seguridad, rendimiento y fiabilidad han sido aspectos
primordiales para el disefio de su pulverizador de mochila
inalambrico.

USO PREVISTO

El pulverizador de mochila inalambrico esta disefiado para
su uso al aire libre o en un espacio interior bien ventilado.

El producto solo se debe utilizar en aplicaciones domésticas
por parte de adultos que hayan recibido una formacion
adecuada acerca de los peligros y las medidas preventivas
que se deben tomar a la hora de utilizar el producto.

El producto estd disefiado para la pulverizacion de
productos quimicos de consumo, tanto domésticos como
para el jardin, como desinfectantes, insecticidas, fungicidas,
herbicidas y fertilizantes. También puede utilizarse para
regar las plantas.

No la use para ninguna otra finalidad.

A jADVERTENCIA! Si el producto se utiliza para
aplicaciones con herbicidas o insecticidas, no lo vuelva a
utilizar con desinfectantes. Obtenga una segunda unidad
del producto para su uso exclusivo con desinfectantes.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

A jADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones
de advertencias de seguridad, ilustraciones y
especificaciones proporcionadas con el producto.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican a
continuacion puede ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

Conserve estas advertencias e instrucciones para
poder consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

ZONA DE TRABAJO

= Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

n No utilice herramientas eléctricas en entornos
inflamables, como puede ser en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas
crean chispas que pueden inflamar el polvo o el humo.

= Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierda el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningun adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

= Evite el contacto corporal con superficies conectadas
a tierra, como tuberias, radiadores, estufas y
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descargas
eléctricas si su cuerpo esta conectado a tierra.

= No exponga este producto a la lluvia o humedad.
Si entra agua en una herramienta eléctrica podria
aumentar el riesgo de descargas eléctricas.

n Utilice correctamente el cable. No utilice el cable para
llevar, tirar o desconectar el cable de la herramienta.
Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes
afilados o partes moviles. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

= A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

= Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar humedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como protecciéon. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

= Manténgase alerta y atento a lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun al utilizar una herramienta
eléctrica. No utilice una herramienta eléctrica
cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. En un momento de descuido,
mientras utiliza herramientas eléctricas podrian ocurrir
lesiones personales graves.

m Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre dispositivos de proteccion ocular. El equipo
de proteccion como las mascaras de polvo, calzado
antideslizante de seguridad, cascos rigidos o unas
condiciones adecuadas reduciran los dafos corporales.

m Evite la puesta en marcha accidental de Ila
herramienta. Asegurese de que el interruptor esta
en posicion OFF antes de conectar la herramienta
a una toma de corriente y/o bateria, y levantar
o transportar la herramienta. El transporte de
herramientas con el dedo sobre el interruptor o la
conexiéon de herramientas eléctricas con el interruptor
en ON puede causar accidentes.

n Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacién puede resultar en
lesiones personales.

m No se extienda demasiado. Afirmese bien en sus
piernas y no extienda demasiado el brazo. Esto
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

n Lleve ropa adecuada. No use ropa holgada o joyas.
No acerque el pelo ni la ropa a las piezas moéviles.
La ropa suelta, joyas o el cabello largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles.

= Si existen dispositivos para la conexion de
accesorios de recogida y extraccion de polvo,
asegurese de que estan conectados y que se utilizan
adecuadamente. El uso de accesorios de recogida de
polvo puede reducir riesgos relacionados con el polvo.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Una accién imprudente puede provocar lesiones graves
en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

m No fuerce el producto. Utilice la herramienta correcta
para su aplicacion. La herramienta correcta hara un
trabajo mas seguro y mejor para el que ha sido disefiada.
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= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor de
encendido no responde. Cualquier herramienta que
no puede ser controlada con el interruptor de encendido
es peligrosa y debe ser reparada.

n Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
yl/o quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Estas medidas preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas

o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosién o riesgo de lesion.

= No exponga la bateria o la herramienta al fuego o

a temperaturas excesivas. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a 130 °C puede provocar una
explosion.

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el

paquete de baterias o la herramienta fuera del rango
de temperatura especificado en las instrucciones.
La carga inadecuada o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria e incrementar el
riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

son peligrosas en manos de personas no capacitadas. = Su herramienta eléctrica deberia ser reparada

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Compruebe la alineacién o unién de las
piezas moviles, si existe rotura de piezas o cualquier
otro problema que pueda afectar al funcionamiento

por personas cualificadas, que deberian utilizar
Unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

de la herramienta. Si alguna pieza esta dafada, la 5 Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante

herramienta eléctrica deberia repararse antes de
volver a utilizarla. Muchos accidentes son causados
por un mantenimiento deficiente.

= Mantenga las herramientas de corte bien afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes de
corte afilados que tienen un mantenimiento adecuado
reducen su deterioro y son mas faciles de controlar.

= Utilice la herramienta, accesorios, partes eléctricas,
etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo que se
va a realizar. Utilizar la herramienta eléctrica para realizar
trabajos diferentes a los que esta herramienta esta destinada

o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL

PULVERIZADOR DE MOCHILA INALAMBRICO

m Lea las instrucciones cuidadosamente. Familiaricese
con los mandos y con la correcta utilizaciéon del aparato.

= Nunca deje que utilicen este aparato nifios, personas

con capacidad fisica, sensorial o mental reducida,
personas sin experiencia ni conocimientos ni personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones.

podria dar como resultado una situacion peligrosa. m El producto se utilizara Gnicamente con productos

= Mantenga los mangos y las superficies de agarre
secos, limpios y libres de aceite o grasa. Los mangos
y superficies de sujecion resbaladizas no le permiten
una sujecion y un control seguro de la herramienta en
situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

m Recargue la unidad solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria haber un riesgo
de incendio cuando se utilice un cargador con una
bateria para la que no esta disefiado.

m Utilice s6lo herramientas eléctricas especificamente
disefiadas para ellos. Utilizar cualquier otro tipo de
baterias puede causar lesiones o un riesgo de incendio.

m Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos

para la proteccion de las plantas aprobados por las
autoridades  reguladoras locales/nacionales para
productos para la proteccion de las plantas aptos para
su uso con pulverizadores de mochila.

m Siga las instrucciones del fabricante del producto

quimico utilizado para saber qué equipos de protecciéon
debe usar.

= Para reducir el riesgo de accidentes y dafios en el

producto, no lo utilice nunca el producto con:
e liquidos inflamables

e liquidos viscosos o pegajosos

e productos quimicos causticos o corrosivos
e liquidos a mas de 50°C de temperatura

= No pulverice cuando haya cerca alguna chispa, llama o

fuente de ignicion.

metalicos pequefos que puedan crear una conexién  ® No haga funcionarel aparato con cubiertas o protecciones

desde una terminal a otra. Causar un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras
o un incendio.

= En condiciones abusivas, podria salir expulsado

defectuosas, o sin dispositivos de seguridad en su lugar.
No utilice nunca un producto incompleto o modificado. El
uso de un producto defectuoso, incompleto o modificado
puede provocar una situacion peligrosa.

liquido de la bateria, por lo que deberia evitar ™ No pulverice en direccién a personas o animales. Evite
,

el contacto con éste. Si se produce un contacto
accidental, enjuaguese las manos con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda
inmediatamente al médico. Si el liquido es expulsado

pulverizar los dias de viento. Los materiales del espray
pueden volar accidentalmente hacia plantas u objetos
que no deberian pulverizarse. Pulverice siempre en la
direccion del viento.

de la bateria y entra en contacto con él, podria causar = Apague inmediatamente la unidad y retire la bateria

irritacion o quemaduras.

= No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté dafiado o modificado. Las baterias dafiadas
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Si la boquilla no pulveriza o la cantidad de pulverizacion
se reduce, es posible que el sistema de manguera
y lanza estén bloqueados. Enjuague y limpie todos
los componentes del sistema de manguera y lanza
(pistola de pulverizacion, filtro del depdsito, lanza de
pulverizacién y manguera) con agua limpia. No sople
nunca con la boca a través de la boquilla u otros
componentes.

Evite el contacto con los productos quimicos para
el cuidado de las plantas. Cambiese de ropa
inmediatamente si esta se ha contaminado con los
productos quimicos para el control de las plantas.
Mantenga los materiales del espray apartados de los
ojos. Si los materiales del espray entran en contacto con
los ojos, lavelos inmediatamente con agua limpia. Si la
irritacion persiste, acuda a un médico inmediatamente.

Los materiales del espray pueden ser dafiinos si se

inhalan, ingieren o entran en contacto con la piel o los

ojos. Utilice prendas y equipos de protecciéon adecuados

cuando:

e llene el depodsito del producto con materiales de
pulverizacion

pulverice

realice ajustes

vacie y limpie el depdsito de pulverizacion
cambie los materiales de pulverizacion
realice el mantenimiento del producto

Compruebe si hay alguna fuga y reparela antes de
utilizar el producto.

Inspeccione bien el interior y el exterior del producto
y examine los componentes antes de cada uso.
Compruebe si hay grietas o tubos deteriorados, fugas,
boquillas atoradas o si falta o esta dafiada alguna pieza.
Si el producto estda dafado, deberia repararse antes
de utilizarlo. Muchos accidentes son causados por
productos de mantenimiento inadecuados.

Tenga en cuenta cualquier posible riesgo relacionado
con los productos quimicos. Siga siempre las
instrucciones del fabricante de los productos quimicos
acerca de su uso, manipulacioén y almacenamiento.

No utilice el producto con cualquier material cuyos
riesgos sean desconocidos.

Asegurese de que la lanza de pulverizacion esta bien
conectada al mango de la misma antes de usar el
producto. Si fuera necesario, use unas pinzas para
montar la lanza del espray en el mango de la lanza del
espray.

Vuelva a colocar y apriete correctamente el tapén del
depdsito de pulverizacion después de verter liquido en
el deposito.

Después de un tiempo de almacenamiento prolongado
o tras el invierno, pulverice el producto con agua limpia.
Compruebe si hay fugas o grietas.

Siga siempre las instrucciones de uso, limpieza y
almacenamiento del fabricante del producto quimico
que aparecen impresas en la etiqueta del producto. Los
productos quimicos deben guardarse fuera del alcance
de los nifios.

Para reducir el riesgo de incendio o explosion, no utilice
el producto con liquidos inflamables, como gasolina u
otros productos quimicos con un punto de ignicién por
debajo de los 55 °C.

Utilice el producto unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

temperaturas

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Cuando se utilice cualquier producto
durante periodos de tiempo prolongados, asegurese de
realizar pausas de forma periddica.

MEZCLADO DE LA SOLUCION

Mezcle los productos quimicos siguiendo estrictamente
las instrucciones del fabricante. Las mezclas incorrectas
pueden producir humos téxicos o soluciones explosivas.

No utilice nunca productos quimicos liquidos no diluidos
para el control de las plantas.

Prepare la solucion y Unicamente rellene el recipiente al
aire libre o en zonas bien ventiladas.

Prepare tnicamente la solucion justa para el trabajo que
va a realizar, de forma que no sobre.

No mezcle distintos productos quimicos a menos que el
fabricante haya aprobado dicha mezcla.

RELLENO DEL RECIPIENTE

Asegurese de que el contenedor esté totalmente vacio
y limpio antes de llenarlo con un producto quimico
diferente.

Retire la bateria antes de llenar el contenedor. Limpie
cualquier derrame antes de instalar la bateria.

Coloque el producto sobre una superficie nivelada
y no llene el contenedor por encima de la marca de
capacidad maxima.

Cuando realice el llenado a través de la abertura del
tapén, no sumerja el extremo de la manguera en el
producto quimico. Un descenso brusco de la presion
en el sistema podria provocar la aspiracion del producto
quimico y su entrada en el suministro de agua.

Antes de llenar el contenedor con la solucién, lleve a
cabo una prueba con agua potable y verifique todos
los componentes del producto para comprobar si hay
alguna fuga.

Asegurese de que el tapdn de llenado esté bien cerrado
después del llenado.

Coloque una etiqueta en el producto para advertir de
que se esta utilizando un producto quimico.

Las soluciones quimicas se pueden mezclar previamente
y verter en el deposito de pulverizacion mediante el uso
de un embudo, si fuera necesario.

NOTA: Limpie y enjuague minuciosamente los contenedores
de medicion utilizados para llenar el depésito y para realizar
la mezcla previa de las soluciones quimicas.

APLICACION

Trabaje unicamente al aire libre o en lugares con una
buena ventilacion, por ejemplo, invernaderos abiertos.

El uso en espacios interiores esta limitado a productos
quimicos recomendados para su USO en espacios
interiores por parte del fabricante.

Ajuste la presion girando la boquilla cénica o cambiando
a una boquilla de tipo «abanico».

Una presion demasiado baja o alta, o bien las
condiciones climaticas adversas, pueden provocar
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una concentracion incorrecta de la solucién. Una
dosis excesiva puede ser perjudicial para las plantas
y el medioambiente. Una dosis demasiado baja puede
resultar en un tratamiento inadecuado para las plantas.

m Con el fin de reducir el riesgo de dafios al medio
ambiente y las plantas, no utilice el producto:

e sila presion es demasiado alta o demasiado baja
e haga viento
e directamente hacia los rayos de sol

m Evite el uso del producto con temperaturas bajo cero
grados, ya que la solucién se podria congelar.

El producto puede estar sujeto a requisitos de ambito
nacional en cuanto a su inspeccién periédica por parte
de los organismos designados, tal como se indica en la
Directiva 2009/127/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo del 21 de octubre de 2009, donde se establece un
marco de trabajo dentro del &mbito de la Comunidad con el
fin de mantener un uso sostenible de los pesticidas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

m Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

m  Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

m Utilice la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

MANTENIMIENTO

m Utilice sdlo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y sélo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Para evitar lesiones personales graves, extraiga
siempre la bateria del producto al limpiar o al realizar
cualquier tarea de mantenimiento.

= No utilice agentes de limpieza abrasivos o solventes
inflamables para limpiar el producto.

m  Después de cada uso, limpie el producto como se indica
en este manual.

LIMPIEZA DEL CONTENEDOR RELLENABLE

Vacie todos los productos quimicos del contenedor
rellenable en un contenedor aprobado para su uso con
sustancias quimicas. No almacene los productos quimicos
en el contenedor rellenable. Utilice agua limpia para limpiar
y enjuagar el contenedor rellenable. Puede afadirse una
pequefa cantidad de detergente doméstico suave. Puede
que sea necesario enjuagar el contenedor rellenable mas
de una vez.
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LIMPIAR EL PRODUCTO

No utilice agentes de limpieza abrasivos o solventes
inflamables para limpiar el producto.

1. Llene el depdsito hasta un tercio de su capacidad con
agua limpia. Puede afiadirse una pequena cantidad de
detergente doméstico suave.

Pulverice en un contenedor adecuado hasta que el
depdsito se haya vaciado.

Rellene el depésito y repita el procedimiento con agua
limpia. Puede que sea necesario enjuagar el depdsito
mas de una vez y vaciarlo de nuevo tal como se ha
indicado anteriormente.

Deje que todas las piezas se sequen por completo vy,
a continuacion, vuelva a colocar el tapon del deposito.
Limpie el exterior del pulverizador con un pafio seco y
limpio.

ELIMINACION

No deseche nunca los productos quimicos residuales o
las soluciones de enjuague contaminadas en cauces,
alcantarillas, desagiies, canaletas o pozos.
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Deseche los residuos de los productos quimicos, el
agua utilizada para el enjuague y los contenedores
utilizados de acuerdo con las normas locales sobre
eliminacion de residuos.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Asegurese de que todas las piezas estan limpias y
secas. Siga el procedimiento descrito en este manual.

Detenga el funcionamiento del producto y retire la
bateria antes de su almacenamiento o transporte.

Para transportar el producto, sujételo de modo que no
se mueva ni se caiga para evitar lesiones personales o
dafos al producto.

Guardela el producto en un lugar bien ventilado que
sea inaccesible para los nifios. Almacene el producto
lejos de agentes corrosivos como sales de deshielo y
productos quimicos de jardin. No guarde el producto a
la intemperie.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al
embalaje y etiquetado cuando el transporte de baterias
se lleve a cabo por un tercero. Asegurese de que, durante
el transporte, las baterias no entran en contacto con
otras baterias o materiales conductores protegiendo los
conectores expuestos con tapones o tapas aislantes de
material no conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de transporte para
obtener mas asesoramiento.

CONOZCA SsU PRODUCTO

Véase la pagina 133.

Etiqueta

Manguera

Gatillo

Pestillo de activacion continua
Varilla del espray

Depésito

Correa para el hombro

Tapa de la bateria

Codo
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10. Interruptor de ajuste de encendido/apagado
11. Tapo6n con asa

12. Filtro de la cesta

13. Manual de instrucciones

14. Boquilla pulverizadora coénica

15. Boquilla plana tipo «abanico»

16. Bateria

17. Cargador

DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

GATILLO CON PESTILLO DE ACTIVACION CONTINUA
Al apretar el gatillo, se libera un flujo de solucion pulverizada
para la pulverizacion de productos quimicos aptos para
su uso general (hogar y jardin). El pestillo de activaciéon
continua permite una pulverizacion continua sin tener que
presionar la boquilla.

INTERRUPTOR DE AJUSTE

Se puede acceder facilimente al interruptor de ajuste
mientras se transporta el producto para encenderlo y
apagarlo, y también para ajustar el caudal.
CONMUTADOR DE PROTECCION DE PRESION

El conmutador de proteccion de presion apaga el producto
cuando se alcanza la presién maxima. La bomba del motor
deja de funcionar.

CUBIERTA DE LA BATERIA

La cubierta de la bateria protege la bateria de la exposicion
a liquidos.

DRENAJE DE LA CARCASA

El sistema de drenaje de la carcasa evita cortocircuitos
derivados de fugas de agua.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga
todas las advertencias e instrucciones
de seguridad.

%

Marca de conformidad europea

mn
m

Certificado EAC de conformidad

=
=
—

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad britanica

Utilice proteccion ocular

Use mascara respiratoria adecuada.

® @ 55:<

No la exponga a la lluvia o a lugares
humedos.

Utilice guantes protectoras
antideslizantes resistentes.

Lleve puesto calzado de seguridad
antideslizante cuando utilice el
producto.

Utilice ropa de proteccion

Mantenga a los espectadores fuera
del area de trabajo, especialmente
nifios y mascotas. No pulverice nunca
hacia lugares donde se encuentren
otras personas.

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos
como residuos municipales no
clasificados. Los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y
electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de
luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte con las autoridades locales
o su distribuidor local para recibir
asesoramiento sobre el reciclado y
el punto de recogida. De acuerdo
con lo establecido en las normativas
locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion
de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electronicos

de forma gratuita. Su contribuciéon

a la hora de reutilizar y reciclar los
residuos de baterias y los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos
ayuda a reducir la demanda de
materias primas. Los residuos

de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de
aparatos eléctricos y electronicos
contienen materiales valiosos que
se pueden reciclar, y que podrian
afectar de forma negativa al medio
ambiente y a la salud humana

si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.
Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los
aparatos.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

A Advertencia
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Durante la progettazione di questo irroratore spalleggiato
a batteria € stata data la massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

L'irroratore spalleggiato a batteria € destinato all'uso esterno
o interno in un'area ben ventilata.

Il prodotto & esclusivamente per uso domestico da parte
di adulti che hanno ricevuto una formazione adeguata sui
pericoli e le misure preventive da seguire quando si utilizza
il prodotto.

Il prodotto & stato progettato per spruzzare prodotti chimici
da giardino e per uso domestico come disinfettanti, insettici,
erbicidi e fertilizzanti. Il prodotto potra anche essere
utilizzato per innaffiare piante.

Non utilizzare per altri scopi.

A AVVERTENZA! Se il prodotto viene utilizzato per
applicazioni di erbicidi o insetticidi, non utilizzarlo con altri
disinfettanti. Procurarsi una seconda unita per un uso
dedicato esclusivo con i disinfettanti.

AVVISI DI SICUREZZA GENERALI PER IL
PRODOTTO

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni e
avvertenze di sicurezza, le illustrazioni e le specifiche
fornite con questo prodotto. La mancata osservanza delle
istruzioni riportate di seguito potrebbe provocare incidenti
quali incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine "elettroutensile" nelle avvertenza si riferisce al
prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

AMBIENTE DI LAVORO

= Mantenere I'areadilavoro pulita e benilluminata. Aree
di lavoro disordinate o non illuminate adeguatamente
potranno causare incidenti.

= Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che possono causare incendi a contatto con
polveri e fumi.

m Tenere bambini ed eventuali osservatori lotani
mentre si mette in funzione I'elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell'elettroutensile deve corrispondere alla
presa. Non modificare la spina in alcun modo. Non
utilizzare spine adattatrici con elettroutensili con
messa a terra (presa di terra). Spine non modificate
e prese corrispondenti ridurranno il rischio di scosse
elettriche.

m Evitare il contatto del corpo con superfici con
messa a terra come tubi, radiatori, piani cottura e
refrigeratori. Rischio aumentato di scosse elettriche se
il corpo viene collegato con messa a terra.

= Non esporre il prodotto a pioggia o umidita. Nel caso
in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile il rischio di
scosse elettriche aumentera.
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= Non sottoporre a sforzi il cavo dell'alimentazione.
Non trasportare né tirare o scollegare
I'elettroutensile dal cavo. Tenere il cavo lontano da
calore, olio, angoli appuntiti o parti in movimento.
Cavi danneggiati o intrecciati potranno far aumentare il
rischio di scosse elettriche.

® Quando si mette in funzione un elettroutensile
all'esterno, utilizzare una prolunga adatta all'esterno.
Utilizzare un cavo adatto agli esterni per ridurre il rischio
di scosse elettriche.

= Nel caso in cui non si possa fare a meno di mettere
in funzione un elettroutensile in un luogo umido,
utilizzare un dispositivo di corrente residua (RCD).
Utilizzare un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

= Mantenere sempre I'attenzione e utilizzare buon
senso quando si utilizza un elettroutensile. Non
utilizzare un elettroutensile se stanchi o sotto
I'influenza di droghe, alcool o farmaci. Un momento
di disattenzione durante le operazioni potra risultare in
gravi lesioni personali.

n Utilizzare equipaggiamento di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione. Utilizzare
sempre equipaggiamento di protezione come maschere
per la polvere, calzature antiscivolo, caschi o cuffie di
protezione per ridurre rischi di lesioni alla persona.

m Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia sulla posizione off (spento) prima
di collegare l'utensile all'alimentazione e/o al
gruppo batterie, o prima di afferre e trasportare
I'utensile. Trasportare elettroutensili tenendo un dito
sull'interruttore o con I'elettroutensile acceso potra
causare incidenti.

= Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi di
regolazione prima di accendere [I'elettroutensile.
Una chiave o un dispositivo di blocco collegato a una
parte rotante dell'utensile potra risultare in gravi lesioni
personali.

= Non protendersi. Rimanere bene in equilibrio sulle
gambe e non distendere troppo lontano le braccia.
Cio permettera un miglior controllo dell'elettroutensile in
situazioni inaspettate.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non utilizzare
abiti con parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli
e abiti a distaza dalle parti mobili. Abiti con parti
svolazzanti, gioielli o capelli lunghi potranno rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

m Nel caso in cui vengano forniti dispositivi
per l'estrazione e la raccolta della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e utilizzati
correttamente. Utilizzare il sacchetto di raccolta della
polvere puo ridurre rischi collegati alla polvere.

= Non consentire che la familiarita conseguita con
l'uso frequente degli utensili faccia diventare
disinvolti al punto di ignorare i principi di sicurezza.
Eventuali disattenzioni potranno causare gravi lesioni in
una frazione di un secondo.

UTILIZZO E MANUTENZIONE ELETTROUTENSILI

= Non forzare il prodotto. Utilizzare I'elettroutensile
corretto per il proprio lavoro. L'elettroutensile corretto
svolgera in maniera migliore e piu sicura il lavoro per il
quale é stato progettato.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DI
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Non utilizzare I'elettroutensile se l'interruttore non
si accende e spegne. Un elettroutensile che non pud
essere controllato dall'interruttore & pericoloso e deve
essere riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Queste misure di sicurezza preventive
ridurranno il rischio di avvio dell'elettroutensile.

Riporre elettroutensili lontano dalla portata dei
bambini e non permettere a persone che non
conoscano il funzionamento dell'elettroutensile
o queste istruzioni di metterlo in funzione. Gli
elettroutensili possono essere pericolosi se utilizzati da
personale non preparato.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Controllare I'eventuale allineamento scorretto o
blocco delle parti in movimento, la rottura di parti
e qualsiasi altra condizione che potra influenzare il
funzionamento dell'elettroutensile. In caso di danni
far riparare l'elettroutensile prima di utilizzarlo.
Elettroutensili sui quali non sono state svolte le dovute
operazioni di manutenzione possono essere causa di
incidenti.

Mantenere tutti gli utensili affilati e appuntiti. Utensili
per operazioni di taglio con parti taglienti sui quali sono
state svolte le corrette operazioni di manutenzione non
si bloccheranno e saranno piu facili da controllare.

Utilizzare I'elettroutensile, i suoi accessori, le punte
ecc. assieme a queste istruzioni tenendo conto
delle condizioni di lavoro e del lavoro da svolgere.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da
quelle indicate potra causare situazioni pericolose.
tenere manici e superfici da ancoraggio asciutte,
pulite, e libere da olio e grasso. Impugnature o manici
scivolosi non permetteranno di controllare e gestire in
maniera sicura |'utensile in situazioni inaspettate.

UN UTENSILE A

BATTERIE

Ricaricare solo con il caricatore indicato dalla ditta
produttrice. Un caricatore adatto per un tipo di batterie
potra creare un rischio di incendio se utilizzato con un
altro gruppo batterie.

Utilizzare elettroutensili solo con i gruppi batteria
indicati. L'utilizzo di gruppi batteria diversi da quelli
indicati potra causare rischi di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da oggetti in metallo come fermagli,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale all’altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria assieme potra
causare scottature o incendi.

Se sottoposto a stress, la batteria potra perdere
dei liquidi; evitare il contatto. Se si entra
accidentalmente in contatto con tali liquidi, lavarsi
immediatamente con acqua. Se il liquido entra negli
occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido espulso dalla
batteria potra causare irritazioni o scottature.

Non utilizzare batterie o strumenti danneggiati o
alterati. Le batterie danneggiate o alterate potrebbero
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre la batteria o l'utensile a fiamme libere
o a temperature eccessive. L'esposizione a fiamme
libere o a temperature superiori a 130°C pu6 causare
esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
ricaricare le batterie o gli utensili all'infuori
dell'intervallo di temperature specificato nelle
istruzioni. Eseguire la ricarica in modo improprio o
all'infuori dell'intervallo specificato potrebbe danneggiare
la batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Far svolgere la manutenzione da personale
qualificato utilizzando solo parti di ricambio
identiche. Cid permette di mantenere la sicurezza
dell'elettroutensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione delle batterie dev'essere eseguita solo dal
fabbricante o da fornitori di assistenza autorizzati.

AVVISI DI SICUREZZA DELL'IRRORATORE
SPALLEGGIATO A BATTERIA

Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con
tutti i controlli e con I'utilizzo corretto del prodotto.

Non lasciare mai che bambini, persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza o persone non familiari con
queste istruzioni utilizzino il prodotto.

Il prodotto sara utilizzato solo con prodotti per la
protezione delle piante approvati dalle autorita locali/
nazionali per 'uso con gli spruzzatori a spalla.

Seguire le istruzioni del produttore chimico in merito
all'attrezzatura protettiva.

Per ridurre il rischio di incidenti e danni al prodotto, non
utilizzarlo mai con:

e liquidi infiammabili

e liquidi viscosi o appiccicosi

e sostanze chimiche caustiche o corrosive

e liquidi a temperatura superiore a 50 °C

Non spruzzare in presenza di scintille, fiamme o altre
fonti di combustione.

Non mettere in funzione l'utensile in caso di paralame o
schermi difettosi, oppure senza dispositivi di sicurezza
correttamente montati. Non utilizzare mai un prodotto
incompleto o modificato. L'uso di un prodotto difettoso,
incompleto o modificato potrebbe causare situazioni
pericolose.

Non spruzzare nella direzione di persone o animali.
Evitare di utilizzare il dispositivo in caso di vento. |
materiali da spruzzare potranno venire accidentalmente
spruzzati su piante od oggetti sui quali non si intendeva
spruzzare tali prodotti. Spruzzare sempre sottovento.

Spegnere immediatamente il prodotto e rimuovere il
pacco batteria in caso diincidente o guasto. Non utilizzare
di nuovo il prodotto finché non e stato controllato a fondo
da un centro di assistenza autorizzato.

Se dall'ugello non fuoriesce nulla, il quantitativo del
prodotto & diminuito o il tubo flessibile e il sistema
dell'asta potrebbe essere bloccato. Sciacquare e pulire
tutte le parti del tubo flessibile e del sistema dell'asta
(pistola a spruzzo, filtro nel serbatoio, asta, tubo
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flessibile) con acqua pulita. Non soffiare mai con la
bocca negli ugelli o in altri componenti.

m Evitare il contatto con prodotti chimici per il controllo delle
piante. Cambiarsi immediatamente gli abiti contaminati
dai prodotti chimici per il controllo delle piante. Tenere
i materiali da spruzzare lontano dagli occhi. Nel caso in
cui i materiali da spruzzare entreranno in contatto con gli
occhi, lavarsi immediatamente con acqua pulita. In caso
di irritazioni, rivolgersi immediatamente a un medico.

m Le sostanze da spruzzare con questo dispositivo
possono essere pericolose se inalate, ingerite o
se entrano in contatto con pelle e occhi. Indossare
indumenti e attrezzature protettive quando:

e siriempie il serbatoio con materiali spray
e sispruzza

o sj effettuano regolazioni

e siscarica e pulisce il serbatoio

e si cambiano i materiali spray

e sj effettua la manutenzione del prodotto

Prima di utilizzare il prodotto, controllare sempre la
presenza di perdite e ripararle.

Ispezionare attentamente il prodotto allinterno e
all'esterno per esaminare i componenti prima di ciascun
utilizzo. Individuare eventuali tubi rotti e deteriorati,
che presentano perdite o blocchi e parti mancanti o
danneggiate. In caso di danni, far riparare il prodotto
prima dell'utilizzo. Una scarsa manutenzione del
prodotto potra causare molti incidenti.

Prestare attenzione ai pericoli presentati dalle soluzioni
chimiche. Seguire sempre le istruzioni del produttore di
prodotti chimici sull'uso, la gestione e la conservazione.

Non utilizzare il prodotto con il materiale di cui non si
conosce il pericolo.

Assicurarsi che la bacchetta dello spruzzatore sia
connessa con sicurezza al manico della bacchetta
prima di utilizzare il prodotto. Se necessario, utilizzare
delle pinze per collegare la bacchetta al manico dello
spruzzatore.

Sostituire correttamente e stringere il coperchio del
serbatoio dopo aver versato il liquido nel serbatoio.

Dopo un lungo tempo di conservazione o dopo l'inverno,
spruzzare il prodotto con acqua pulita. Verificare la
presenza di perdite o incrinature.

Seguire sempre le istruzioni della ditta produttrice
riguardanti utilizzo, pulizia e riponimento stampate
sull'involucro del prodotto. Riporre i prodotti chimici
lontano dalla portata dei bambini.

Per ridurre il rischio di incendi o esplosioni, non utilizzare
il prodotto con liquidi infiammabili, come la benzina o altri
prodotti chimici con un punto di esplosione sotto i 55°C.

Azionare il prodotto solo con temperature tra 0°C e
40°C.

Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0°C e 40°C.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato
per periodi lunghi, assicurarsi di effettuare delle brevi
interruzioni.
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MISCELAZIONE DELLA SOLUZIONE

Miscelare i prodotti chimici in stretta osservanza alle
istruzioni del produttore. Miscele non corrette possono
causare la formazione di fumi tossici o di soluzioni esplosive.

Non utilizzare i prodotti chimici di controllo dell'impianto
dei liquidi non diluiti.
Preparare la soluzione e riempire il contenitore

all'esterno o in un'area ben ventilata.

Per evitare rimanenze inutilizzate, preparare solo la
quantita di soluzione strettamente necessaria al lavoro
attuale.

Non mescolare tra loro sostanze chimiche diverse senza
approvazione del produttore.

RIEMPIRE IL CONTENITORE

Assicurarsi che il contenitore sia completamente
svuotato e pulito prima di riempirlo con un diverso
prodotto chimico.

Rimuovere il pacco batteria prima di riempire il
contenitore. Rimuovere eventuali versamenti prima di
installare il pacco batteria.

Posizionare il prodotto su una superficie stabile e
non riempire il contenitore oltre il segno di riferimento
massimo.

Quando si effettua il riempimento, non immergere
I'estremita del tubo flessibile nella soluzione chimica.
Un improvviso abbassamento di pressione nel sistema
potrebbe causare un'aspirazione nella rete idrica.

Prima di riempire il contenitore con la soluzione,
effettuare una prova con I'acqua e verificare che tutte le
parti del prodotto non presentino perdite.

Assicurasi che il coperchio di riempimento sia
correttamente chiuso dopo aver effettuato il iempimento.

Appendere un cartello sul prodotto per indicare quale
soluzione chimica & utilizzata.

Le soluzioni chimiche possono essere premiscelate
e versate nel serbatoio utilizzando un imbuto se
necessario.

NOTA: Pulire accuratamente e sciacquare i contenitori di
misurazione utilizzati per il riempimento del serbatoio e per
la premiscelazione delle soluzioni chimiche.

APPLICAZIONE

Lavorare solo in ambienti aperti e ben arieggiati, ad
esempio serre aperte.

L'uso in ambienti interni & limitato ai prodotti chimici che
sono consigliati dal produttore per uso interno.
Regolare la pressione ruotando l'ugello a cono o
cambiandolo con un ugello a fessura.

Condizioni di pressione troppo alta/bassa o situazioni
climatiche sfavorevoli possono comportare un'errata
concentrazione della soluzione. Il sovradosaggio pud
danneggiare piante e ambiente. Il sottodosaggio pud
risultare inefficace per il trattamento della pianta.

Per ridurre il rischio di danni all'ambiente e alle piante,
non usare il prodotto:

e Se la pressione & troppo alta o troppo bassa

e In condizioni di vento
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e In condizioni di luce solare diretta

m Evitare di utilizzare il prodotto quando la temperatura
scende sotto lo zero perché la soluzione potrebbe
congelare.

Il prodotto potrebbe essere soggetto ai requisiti nazionali
per lispezione regolare da parte degli organi designati, in
base a quanto disposto nella Direttiva 2009/127/EC del
Parlamento Europeo e del Consiglio del 21 Ottobre 2009
che istituisce un quadro per I'azione comunitaria sull'uso di
pesticidi sostenibili.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

m  Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 10°C e 38°C.

m  Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0°C e 20°C.

m Utilizzare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 0°C e 40°C.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

m  Per evitare gravi lesioni alla persona, rimuovere sempre
il gruppo batteria dal prodotto durante le operazioni di
pulizia 0 manutenzione.

= Non utilizzare solventi infiammabili o sostanze abrasive
per pulire il prodotto.

m  Dopo ogni utilizzo, pulire il prodotto come indicato nel
presente manuale.

PULIZIA DEL CONTENITORE RICARICABILE

Scaricare tutte le soluzioni chimiche dal contenitore
ricaricabile in un contenitore approvato per i prodotti chimici.
Non conservare i prodotti chimici nel contenitore ricaricabile.
Utilizzare I'acqua pulita per pulire e sciacquare il contenitore
ricaricabile. E' possibile aggiungere una piccola quantita
di normale detergente medio. Potrebbe essere necessario
risciacquare il contenitore ricaricabile piu di una volta.

PULIRE IL PRODOTTO

Non utilizzare solventi infiammabili o sostanze abrasive per

pulire il prodotto.

1. Riempire il serbatoio oltre un terzo con acqua pulita. E'
possibile aggiungere una piccola quantita di normale
detergente medio.

2. Spruzzare in un contenitore idoneo fino a quando il
serbatoio non sara svuotato.

3. Riempire e ripetere la procedura con acqua pulita.
Potrebbe essere necessario sciacquare il serbatoio
piu di una volta, quindi asciugare di nuovo in base alle
direttive in alto.

4. Lasciare che tutti i componenti si asciughino
completamente, quindi reinstallare il coperchio del
serbatoio.

5. Pulire la parte esterna del nebulizzatore con un panno

asciutto e pulito.

SMALTIMENTO

= Non smaltire residui chimici o soluzioni di lavaggio
contaminate in corsi d'acqua, scarichi, fogne, canali di
scolo, o tombini.

Smaltire i prodotti chimici residui, I'acqua contaminata e
i contenitori usati in base alle normative.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.
Seguire la procedura descritta in questo manuale.

Spegnere il prodotto e rimuovere il pacco batteria prima
di conservarlo o trasportarlo.

Per il trasporto, assicurare il prodotto contro ogni
movimento o contro eventuali cadute per evitare lesioni
a persone o danni al prodotto.

Riporre il prodotto in un luogo ben ventilato non
accessibile a bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non
conduttivo. Non trasportare batterie rotte o che perdono
liquidi. Consultare la ditta produttrice per eventuali ulteriori
consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 133.

Etichetta da appendere
Tubo

Grilletto

Chiusura di blocco
Bacchetta spruzzatore
Serbatoio

Cinghia da spalla

Vano batterie

Gomito

10. Pulsante di regolazione per accensione/spegnimento
11. Coperchio maniglia

12. Filtro cestino

13. Manuale dell'operatore

14. Ugello con spruzzo a cono
15. Ugello a fessura

16. Batteria

17. Caricatore

©CONOORWN =

Traduzione delle istruzioni originali | 27

5
>
C
>
=z
o




®

DISPOSITIVI DI SICUREZZA

GRILLETTO CON CHIUSURA DI BLOCCO

Premendo il grilletto si rilascia un flusso di soluzione per
spruzzare prodotti chimici da giardino e per uso domestico
di fascia consumer. Il chiavistello di blocco consente uno
spruzzo continuo senza dover mantenere I'ugello abbassato.

INTERRUTTORE DI REGOLAZIONE

L'interruttore di regolazione & facilmente accessibile quando
si utilizza il prodotto per accenderlo o spegnerlo e per
regolare la portata.

INTERRUTTORE DI PROTEZIONE PRESSIONE

L'interruttore di protezione pressione spegne il prodotto
quando viene raggiunta la pressione massima. La pompa
del motore smette di funzionare.

COPERCHIO DELLA BATTERIA

Il coperchio della batteria
dall'esposizione ai liquidi.

protegge la batteria

SCARICO ALLOGGIAMENTO

Lo scarico alloggiamento evita i cortociruiti che potrebbero
derivare da perdite d'acqua.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

©
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Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita britannico

Indossare dispositivi di protezione
occhi

Indossare |'opportuna maschera di
respirazione.

Non esporre a pioggia o umidita.

Indossare guanti di protezione
resistenti e anti-scivolo.

@XD@ @ iR

28 | Traduzione delle istruzioni originali

Durante I'utilizzo del prodotto
indossare delle calzature di sicurezza
antiscivolo.

Indossare indumenti di protezione

Tenere eventuali osservatori,
soprattutto animali e bambini, lontani
dall’area di taglio. Non spruzzare mai
in direzione dei passanti.

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti.

Le batterie scariche e i dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere
raccolti separatamente. Le batterie
usate, gli accumulatori e le fonti
luminose non piu utilizzabili dovranno
essere rimossi dall'apparecchiatura.
Consultare il proprio ente locale o
rivenditore per consigli sul riciclo

e sul punto di raccolta. In base

alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di
riprendersi le batterie usate e

le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche

ed elettroniche aiuta a ridurre la
richiesta di materie prime. Le batterie
usate, in particolare quelle che
contengono litio e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che
potrebbero avere un impatto

avverso sull'ambiente e la salute
umana, se non smaltiti in un

modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

A Avvertenze

Note
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Bij het ontwerp van uw snoerloze rugzaksproeier hebben
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze rugzaksproeier is bedoeld voor gebruik
buitenshuis of binnenshuis in een goed geventileerde
omgeving.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt in huishoudelijke
toepassingen door volwassenen die een adequate opleiding
hebben gehad over de gevaren en voorzorgsmaatregelen
die moeten genomen worden tijdens het gebruik van het
product.

Het apparaat is ontworpen voor het besproeien met
huishoud- en tuinchemicalién van consumentenkwaliteit,
zoals ontsmettingsmiddelen, insecticiden, schimmelwerende
middelen, onkruidverdelgers en meststoffen. Het product
kan ook worden gebruikt met waterplanten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

A WAARSCHUWING! Als het product eerder is
gebruikt voor herbiciden of insecticiden, mag het niet
worden hergebruikt met ontsmettingsmiddelen. Schaf een
tweede apparaat aan voor specifiek gebruik met alleen
ontsmettingsmiddelen.

ALGEMENE
PRODUCTVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Het niet in acht nemen van de hierna
vermelde voorschriften kan ongelukken, zoals brand,

elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.
Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften

zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term "power tool" in de waarschuwingen heeft betrekking
op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt aangedreven
door een stroomvoorziening (via een kabel), of werkt op een
accu (snoerloos).

WERKOMGEVING

= Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Vervuilde
of donkere plekken nodigen uit tot ongevallen.

m  Gebruik elektrische werktuigen niet in explosieve
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap kan vonken veroorzaken die het stof of de
gassen kunnen ontsteken.

m Houd kinderen en omstanders weg terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

m Stekkers van elektrisch gereedschap moeten
overeenkomen met de contactdoos. Wijzig de
stekker nooit. Gebruik geen adapters met geaarde
elektrische werktuigen. Niet-gewijzigde stekkers en
overeenkomstige contactdozen zullen het risico op
elektrische schok verminderen.

= Vermijd lichaamscontact met een geaard opperviak,
zoals buizen, radiatoren, kookfornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico voor
elektrische schokken als uw lichaam is geaard.

m  Stel het product niet bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een elektrisch werktuig
binnendringt, verhoogt het risico op elektrische
schokken.

m  Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om
het elektrisch werktuig te dragen, eraan te trekken
of het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer
weg van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte snoeren
verhogen het risico op elektrische schokken.

m  Gebruik een verlengsnoer geschikt voor buitenshuis
gebruik wanneer u een elektrisch werktuig
buitenshuis gebruik. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor buitenshuis gebruik, vermindert het
risico op elektrische schokken.

m Als het gebruik van een elektrisch werktuig op
een vochtige plaats onvermijdelijk is, gebruikt
u een contactdoos die beschermd is door
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik een elektrisch werktuig niet wanneer u moe
of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen
bent. Een ogenblik van onoplettendheid terwijl u
elektrisch gereedschap gebruikt, kan leiden tot ernstige
verwondingen.

m  Gebruik een persoonlijke beschermuitrusting. Draag
altijd gehoorbescherming. Beschermonderdelen,
zoals een stofmasker, antislipschoeisel, helm of
gehoorbescherming dat op een geschikte manier wordt
gebruikt, zal het risico op verwondingen verlagen.

= Ongewenst starten voorkomen. Zorg ervoor dat
de schakelaar zich in de uit-stand bevindt voor u
de machine met een stroombron en/of accupack
verbindt, de machine opheft of draagt. Wanneer
u elektrisch gereedschap draagt met de vinger op
de schakelaar of wanneer het gereedschap met de
stroombron is verbonden, kan dit leiden tot ongevallen.

= Verwijder alle afstelsleutels voor u het elektrisch
werktuig inschakelt. Een sleutel die op een draaiend
onderdeel van het elektrisch gereedschap werd
achtergelaten, kan leiden tot verwondingen.

= Overrek u niet. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Dit maakt een
betere controle van het werktuig in onverwachte
omstandigheden mogelijk.

n Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden die
klem kunnen raken en u naar de bewegende delen
toe kunnen trekken. Draag geen losse kledij of
juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt van
bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang haar
kan in bewegende onderdelen verstrikt raken.

= Als erapparaten worden geleverd voor de verbinding
met een stofextractie en verzamelfaciliteiten, zorgt
u ervoor dat deze zijn verbonden en goed worden
gebruikt. Het gebruik van een stofverzamelaar
vermindert stof-gerelateerde gevaren.

m Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
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onzorgvuldige handeling kan binnen enkele seconden
leiden tot ernstige verwondingen

GEBRUIK VAN EN ZORG VOOR UW ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

Forceer het product niet. Gebruik het correcte
werktuig voor uw toepassing. Het juiste werktuig
zal de taak beter en veiliger uitvoeren aan het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het elektrisch werktuig niet als de
schakelaar het niet kan in- of uitschakelen.
Een elektrisch werktuig dat niet met behulp van de
schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ontkoppel
het accupack van het werktuig voor u de machine
afstelt, accessoires vervangt of het werktuig
opbergt. Zulke preventieve veiligheidsmaatregelen
kunnen het risico op ongewenst starten van de machine
verminderen.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en niet-opgeleide personen
die het gereedschap of deze gebruiksaanwijzingen
niet kennen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op verkeerde
aflijning of verstrikt raken van bewegende delen,
defecten van onderdelen en alle andere situaties die
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het elektrisch gereedschap
repareren voor gebruik. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische
werktuigen.

Houd de zaagwerktuigen scherp en schoon. Correct
onderhouden zaagwerktuigen met scherpe randen
zijn minder geneigd om verstrikt te raken en kunnen
makkelijker worden bestuurd.

Gebruik het werktuig, de accessoires en
werktuigonderdelen, etc. in overeenstemming
met deze instructies en houd rekening met de
bedrijfsomstandigheden en het uit te voeren werk.
Het gebruik van een elektrisch werktuig voor zaken die
niet in het voorgeschreven gebruik zijn beschreven, kan
leiden tot gevaarlijke situaties.

Houd handvatten en grepen droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handvatten en grepen laten
u niet toe om de machine veilig te bedienen en in
onverwachte situaties te controleren?.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU
AANGEDREVEN WERKTUIG

Herlaad enkel met de oplader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een oplader die voor een type
accupack is geschikt kan een brandgevaar betekenen
wanneer het met een ander accupack wordt gebruikt.

Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met de
specifiek toegewezen accupacks. Het gebruik van
andere accupacks kan leiden tot risico's op letsels en
brand.

Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u
het weg houden van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die een
verbinding kan maken van een terminal naar een
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andere. De batterijterminals kortsluiten kan leiden tot
brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vioeistof in de
ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu
of gereedschap. Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies, of het risico op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur
of hoge temperaturen. Blootsteling aan vuur of
temperaturen hoger dan 130 °C kan explosies
veroorzaken.

Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven. Onjuist
opladen of opladen bij temperaturen buiten het
aangegeven bereik kan schade aan de accu veroorzaken
en risico op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door
een gekwalificeerd onderhoudspersoon en gebruik
hierbij uitsluitend identieke vervangonderdelen. Dit
zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het werktuig
wordt behouden.

Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE
SNOERLOZE RUGZAKSPROEIER

@

Lees zorgvuldig de instructies. Wees vertrouwd met alle
bedieningen en het correct gebruik van het product.

Laat kinderen, personen met verminderde fysieke,
zintuigelijke of mentale vermogens of een gebrek aan
ervaring of kennis of mensen die niet vertrouwd zijn met
deze gebruiksaanwijzingen, het product niet gebruiken.

Het product mag enkel worden gebruikt met
plantenbeschermingsproducten die zijn goedgekeurd
door lokale/nationale regelgevende instanties voor
plantenbeschermingsproducten voor gebruik met
rugzaksproeiers.

Volg de instructies van de chemische fabrikant op met
betrekking tot beschermende uitrusting.

Om het risico op ongevallen en beschadigingen te
verminderen, nooit gebruiken met:

e ontvlambare vloeistoffen

e viskeuze of kleverige vloeistoffen

e bijtende of corrosieve chemicalién

e vloeistoffen die warmer zijn dan 50°C

Sproei niet in de aanwezigheid van een vonk, vlam of
andere ontstekingsbron.

Gebruik de machine nooit wanneer beschermers
of schilden defect zijn of zonder dat de
veiligheidsvoorzieningen zijn gemonteerd. Gebruik nooit
een onvolledig of gewijzigd product. Het gebruik van
een defect, onvolledig of gewijzigd product kan leiden
tot gevaarlijke situaties.
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Sproei niet in de richting van mensen of dieren. Vermijd
sproeien op winderige dagen. Het sproeimateriaal kan
per ongeluk terechtkomen op planten of voorwerpen die
niet mogen worden besproeid. Sproei altijd in de richting
van de wind.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit en verwijder de
accu in geval van een ongeluk of defect. Gebruik het
product niet opnieuw totdat het volledig is gecontroleerd
door een erkend onderhoudscentrum.

Als er geen nevel uit de sproeikop komt of de hoeveelheid
nevel vermindert, dan zijn de slang en het buissysteem
mogelijk geblokkeerd. Spoel en reinig alle onderdelen
van de slang en het buissysteem (sproeipistool, filter
in tank, sproeibuis, slang) met proper water. Blaas het
mondstuk of andere componenten nooit met uw mond
uit.

Vermijd contact met chemische stoffen voor
plantcontrole. Wissel onmiddellijk van kleding wanneer
deze is verontreinigd met tuinchemicalién. Houd
de sproeistof weg van de ogen. Als de sproeistof in
contact komt met de ogen, wast u ze onmiddellijk met
schoon water uit. Als de irritatie aanhoudt, raadpleegt u
onmiddellijk medische hulp.

Sproeistoffen kunnen schadelijk zijn indien ze worden
ingeademd of in contact komen met de huid of ogen.
Draag geschikte beschermende kledij en uitrusting
tijdens:

e het vullen van de tank met sproeimateriaal

het sproeien

het maken van aanpassingen

het leegmaken en reinigen van de sproeitank

het verwisselen van sproeimaterialen

het onderhoud van het product

Alvorens het product te gebruiken, controleer altijd op
lekken en repareer indien nodig.

Controleer zowel de binnen- als buitenzijde van het
product zorgvuldig en inspecteer de onderdelen voor
elk gebruik. Controleer op gebarsten en verouderde
slangen, lekken, verstopte sproeikoppen en ontbrekende
of beschadigde onderdelen. Indien beschadigd, laat u
het product herstellen voor gebruik. Veel ongevallen zijn
veroorzaakt door slecht onderhouden producten.

Let op eventuele gevaren die worden veroorzaakt door
de chemische oplossingen. Volg altijd de instructies van
de fabrikant van de chemische stof voor het gebruiken,
verwerken en opslaan van het product.

Gebruik het product niet voor materialen waarvan de
gevaren onbekend zijn.

Zorg ervoor dat de sproeier veilig met het sproeihandvat
is verbonden voor u het product gebruikt. Indien
nodig, gebruikt u een tang om de sproeier aan het
sproeihandvat vast te maken.

Plaats het deksel van het sproeireservoir goed terug en
draai het vast, nadat u de vloeistof in het sproeireservoir
hebt gegoten.

Na langdurige opslag of na de winter, sproei eerst met
proper water. Controleer op lekken of scheuren.

Volg altiid de instructies van de fabrikant van de
chemische producten, afgedrukt op het productetiket
inzake gebruik, reiniging en opslag. Chemische
producten moeten buiten het bereik van kinderen
worden bewaard.

Gebruik het product niet in combinatie met ontvlambare
producten, zoals benzine of andere chemische stoffen,
met een vlampunt van minder dan 55 °C om brand- of
explosiegevaar te verminderen.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

Verwondingen kunnen ontstaan, of verergeren, door
langdurig gebruik van het product. Wanneer u een
apparaat voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

een

DE OPLOSSING MENGEN

Meng de chemicalién strikt volgens de instructies van de
producent. Onjuist mengen kan voor giftige dampen of
explosieve oplossingen zorgen.

Gebruik nooit onverdunde chemische stoffen voor
onkruidbestrijding.

Bereid de oplossing voor en vul het vat buiten of op een
goed verluchte plek.

Bereid niet meer oplossing dan nodig is voor de primaire
taak, zodat er niets overblijft.

Meng verschillende chemicalién niet, tenzij dit mengsel
is toegestaan door de fabrikant.

HET VULLEN VAN DE CONTAINER

Zorg dat de container helemaal leeg en schoon is
voordat er een andere chemische stof wordt gebruikt.

Verwijder de accu voordat u de container vult. Veeg
eventuele gemorste hoeveelheden af voordat u de accu
installeert.

Plaats het product op een vlakke ondergrond en vul de
container niet verder dan de maximumaanduiding.

Dompel het einde van de slang niet in de chemische
oplossing als u de container uit de kraan vult. Een
plotselinge lage druk in het systeem kan ertoe leiden
dat de chemische oplossing wordt teruggezogen in het
waterreservoir.

Voer een test uit met schoon water voordat u de oplossing
in de container doet. Controleer alle onderdelen van het
product op lekkage.

Controleer na het vullen of de vuldop goed is gesloten.

Hang een label met daarop de naam van de gebruikte
chemische oplossing aan het product.

Chemische oplossingen kunnen vooraf worden
gemengd en indien nodig met behulp van een trechter
in het sproeireservoir worden gegoten.

OPMERKING: Spoel en reinig grondig de maatbekers die
worden gebruikt voor het vullen van de tank en het mengen
van chemische oplossingen.

GEBRUIK

Werk enkel in open ruimtes en in goed geventileerde
locaties, zoals open serres.

Het gebruik binnenshuis is beperkt tot chemicalién
die door de fabrikant van de chemicalién worden
aanbevolen voor gebruik binnenshuis.

Pas de druk aan door aan de kegelsproeikop te draaien
of over te schakelen op een vlakstraalsproeikop.
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m Te hoge of te lage druk of ongunstige
weersomstandigheden kunnen resulteren in een
incorrecte concentratie van de oplossing. Een te hoge
dosis kan planten en de omgeving aantasten. Een te lage
dosis kan resulteren in onsuccesvolle plantenbestrijding.

= Om het risico op schade aan het milieu en de planten te
beperken, mag u het apparaat niet gebruiken:

e als de druk te hoog of te laag is
e winderige omstandigheden
e direct zonlicht

= Vermijd het gebruik van het product als de temperatuur
onder nul is, omdat de oplossing kan bevriezen.

Het product kan ondverhevig zijn aan nationale voorschriften
voor regelmatige inspectie door aangewezen instanties,
zoals bepaald in Richtlijn 2009/127/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 21 oktober 2009 tot vaststelling
van een kader voor communautaire actie ter verwezenlijking
van een duurzaam gebruik van pesticiden.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

m Om het risico op brand, lichamelijk letsel en
productschade door kortsluiting te verminderen, mag
u het gereedschap, de accu of de oplader nooit in
vloeistof onderdompelen of er vloeistof in laten lopen.
Bijtende of geleidende vloeistoffen, zoals zeewater,
bepaalde industriéle chemicalién en bleekmiddelen of
chloorhoudende producten, etc., kunnen kortsluiting
veroorzaken.

m Laad de accu op op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 38 °C.

m Bewaar de accu op een locatie met een
omgevingstemperatuur van 0 °C tot 20 °C.

m Gebruk de accu op een locatie met een

omgevingstemperatuur van 0 °C tot 40 °C.

ONDERHOUD

m Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen,
accessoires en hulpstukken van de fabrikant. Doet u dat
niet, dan kan dat mogelijke verwondingen veroorzaken,
bijdragen tot slechte prestaties en kan uw garantie
vervallen.

m Het onderhoud vereist uiterste zorgvuldigheid en
kennis en mag alleen door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

= Om ernstige verwondingen te voorkomen, verwijdert
u het batterijpack altijd uit het product wanneer u
onderhoudswerken uitvoert of het product reinigt.

m  Gebruik geen ontvlambare oplosstoffen of schurende
onderhoudsmiddelen om het product te reinigen.

= Reinig het product na elk gebruik, zoals voorgeschreven
in deze gebruiksaanwijzing.

DE NAVULBARE CONTAINER SCHOONMAKEN

Laat alle chemische stoffen uit de navulbare container in
een container lopen die is goedgekeurd voor chemische
stoffen. Bewaar de chemische stoffen niet in een navulbare
container. Reinig en spoel de navulbare container met
schoon water. Een kleine hoeveelheid milde detergent mag
worden toegevoegd. De navulbare container moet mogelijk
meer dan één keer worden gespoeld.
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HET PRODUCT REINIGEN

Gebruik geen ontvlambare oplosstoffen of schurende

onderhoudsmiddelen om het product te reinigen.

1. Vul de tank voor een derde met schoon water. Een kleine
hoeveelheid milde detergent mag worden toegevoegd.

2. Sproei in een geschikte container totdat de tank leeg is.

3. Vul de container opnieuw met schoon water en herhaal

de procedure. Het kan nodig zijn om de tank meer dan

één keer te spoelen en daarna opnieuw te legen, zoals

hierboven wordt beschreven.

Laat alle onderdelen helemaal drogen en plaats daarna

de tankdop terug.

Veeg de buitenkant van de vernevelaar af met een

schone, droge doek.

AFVOER

Gooi restchemicalién of besmette spoeloplossingen
nooit in waterwegen, afvoerleidingen, riolen, straatgoten
of mangaten.

»

o

Verwijder resterende chemische stoffen, verontreinigd
spoelwater en gebruikte containers overeenkomstig de
lokale regelgeving voor afvalverwijdering.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog
zijn. Volg de procedure die in deze handleiding wordt
beschreven.

Schakel het product uit en verwijder het batterijpak
voordat u het product vervoert of opbergt.

Voor transport beveiligt u het product tegen bewegen of
vallen om lichamelijke letsels of schade aan het product
te voorkomen.

Bewaar het product op een goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd het product
uit de buurt van bijtende middelen, zoals tuinchemicalién
en dooizouten. Sla het product niet buitenshuis op.

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke en
nationale bepalingen en voorschriften.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat
vervoeren. Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet
in contact kunnen komen met andere accu's of geleidende
materialen door blootliggende connectoren te beschermen
met isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Vervoer
geen accu's die gebarsten zijn of lekken. Neem contact op
met het expeditiebedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 133.
Hanglabel
Slang
Aan-/uit-hendel
Vergrendelbare sluiting
Sproeier
Tank
Schouderriem
Accudeur
Elleboog

. Aan/uit-schakelaar

. Dop van hendel

. Basket-filter

. Gebruikershandleiding
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14. Conische sproeikop

15. Platte ventilatoropening
16. Accu

17. Oplader

VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

TRIGGER MET VERGRENDELBARE SLUITING

Als de trigger wordt ingeknepen, stromen er chemicalién
voor consumentengebruik en tuinieren uit de tank. Met de
vergrendelbare sluiting kan er continu worden gespoten
zonder de sproeikop omlaag te houden.
INSTELLINGSSCHAKELAAR

De instellingsschakelaar.is gemakkelijk toegankelijk, zodat
het product tijdens gebruik eenvoudig kan worden in- en
uitgeschakeld en om de stroomsnelheid in te stellen.
DRUKBESCHERMINGSSCHAKELAAR

De drukbeschermingsschakelaar schakelt het product uit
als de maximale druk is bereikt. De motorpomp functioneert
niet meer.

ACCUKLEP

De behuizing van de batterij beschermt de batterij tegen
vloeistoffen.

AFVOER IN BEHUIZING

De afvoer van de behuizing voorkomt kortsluiting als gevolg
van lekkage.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

©

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle instructies

op het product en in deze
handleiding leest, begrijpt en uitvoert
voordat u het product gebruikt.

Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

CE-markering

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens conformiteitskeurmerk

Brits conformiteitskeurmerk

Draag oogbescherming.

Draag een geschikt
beademingsmasker.

Stel niet bloot aan regen of vocht.

Draag zware antislip
beschermhandschoenen.

Draag anti-slip veiligheidsschoenen
wanneer u het product gebruikt.

Draag beschermkledij

o
Q
o

Houd alle omstanders weg van de
werkplaats, in het bijzonder kinderen
en huisdieren. Sproei nooit in de
richting van omstanders

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg
als ongesorteerd gemeentelijk
afval. Afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moet
afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's

en lichtbronnen moeten uit de
apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente
of winkelier voor recyclingadvies

en inzamelpunt. Volgens de
plaatselijke voorschriften kunnen
winkeliers verplicht zijn afgedankte
elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik
en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur helpt
de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,
in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en

de volksgezondheid, indien ze niet
op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder
eventuele persoonlijke gegevens van
afgedankte apparatuur.

SYMBOLEN IN DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
m Opmerking
A Waarschuwing
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Na concegdo do seu pulverizador tipo mochila foi dada
a maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

USO PREVISTO

O pulverizador tipo mochila portatil destina-se a ser
utilizado ao ar livre e em espacos interiores, em areas bem
ventiladas.

O produto sé deve ser utilizado em aplicagbes domésticas
por adultos que tenham recebido formacédo adequada sobre
os perigos e medidas/agdes preventivas a realizar durante
a utilizagéo do produto.

O produto foi concebido para pulverizar quimicos de uso
doméstico e para jardinagem de grau de consumidor, tais
como desinfetantes, inseticidas, fungicidas, herbicidas e
fertilizantes. Também se pode utilizar para regar as plantas.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

A\ ADVERTENCIA! Se o produto for utilizado para
aplicacdes de herbicida ou inseticida, ndo o recondicione
para a utilizagdo com desinfetantes. Obtenha uma segunda
unidade do produto para a utilizagdo exclusiva com
desinfetantes.

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DO PRODUTO

/\ ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes dos avisos
de seguranga, as ilustracbes e as especificagoes
técnicas fornecidas com este produto. O incumprimento
das instrugdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

O termo "ferramenta elétrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

AMBIENTE DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite para
acidentes.

= Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, tais como na presenga de liquidos
inflamaveis, gases ou poeira. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem causar a inflamagéo
de poeiras ou vapores.

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha
as criangcas e as pessoas presentes afastadas.
Distrac¢cdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

m As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagdo com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

n Evite o contacto do corpo com superficies com ligagao
terra ou enterradas, tais como tubos, radiadores,
fogdes e frigorificos. Ha4 um aumento do risco de choque
eléctrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

m Nao exponha este produto a chuva ou humidade
elevada. A entrada de agua na ferramenta eléctrica
aumentara o risco de choque eléctrico.
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= Na&o abuse do cabo de alimentagdo. Nunca use
o cabo para carregar, puxar ou retirar a ficha da
ferramenta da tomada. Mantenha o cabo afastado
do calor, 6leo, pontas afiadas ou pegas moveis. Os
cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

= Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensdo apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagéo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

m Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

m Ao operar esta ferramenta eléctrica, permaneca
alerta, tenha em atengdo ao que esta a fazer e use o
bom senso. Nao utilize a ferramenta eléctrica quando
se sentir cansado ou se se encontrar sob a influéncia
de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de
desatencéo enquanto opera estas ferramentas eléctricas
pode resultar em ferimentos graves.

m Utilizar equipamento de proteccdo. Use sempre
proteccgao para os olhos. O equipamento de protecgao
tal como a mascara contra po, calgado anti-derrapante
de seguranca, capacete, ou protec¢ao para os ouvidos,
usado para condicbes apropriadas ira reduzir a
probabilidade de ferimentos.

m Evite o arranque involuntario. Assegure-se de
que o interruptor se encontra na posi¢cdo de
desligado antes de o ligar a fonte de energia e/ou
bateria, levantando ou transportando a ferramenta.
Transportar ferramentas eléctricas com o seu dedo no
interruptor ou ligar a corrente ferramentas eléctricas que
tém o interruptor ligado sdo um convite a acidentes.

= Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa pega movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

= Nao se aproxime em demasia. Fique sempre bem
apoiado nas pernas e nao estique demasiado o
braco. Isto possibilita um melhor controlo da ferramenta
eléctrica em situagdes inesperadas.

m Use roupas adequadas. Nao use roupa larga ou
acessorios de joias. Mantenha o seu cabelo e a sua
roupa afastados de pegas em movimento. A roupa
larga, jéias ou cabelo comprido podem ficar presos nas
pegas moveis.

= Se sao fornecidos os dispositivos para a ligacao de
espagos de extracgdo e recolha de pd, assegure-se
de que estes se encontram conectados e usados
correctamente. A utilizagdo de um colector de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com o po.

m Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndo é razao para se
tornar descuidado e para ignorar os principios de
seguranca referentes a ferramentas. Uma acéo
imprudente pode provocar lesdes graves numa fragdo
de segundo.

UTI,LIZAQAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

m Nao force o produto. Use a ferramenta eléctrica
correcta para a sua aplicacdo. A ferramenta fara o seu
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trabalho melhor e de forma mais segura trabalhando ao
ritmo para que foi concebida.

Nao use uma ferramenta caso o interruptor ndo ligue
e desligue a ferramenta eléctrica correctamente.
Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
e/lou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas medidas
de seguranca preventivas reduzem o risco de arranque
acidental da ferramenta eléctrica.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e ndo permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugées utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Faga manutengdo as ferramentas eléctricas e
aos respectivos acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou emperramento das pecgas
moveis, ruptura das pecas e qualquer outra
condigdo que possa ter afectado o funcionamento
da ferramenta eléctrica. Se danificado, mande a
ferramenta eléctrica ser reparada antes de a utilizar.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com fracas manutengdes.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
E menos provavel que as ferramentas de corte com uma
correcta manutencdo e com pontas de corte afiadas
figuem presas e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta, acessorios, pegas eléctricas,
etc., de acordo com estas instrugdes, tendo em
conta as condigoes de trabalho e o trabalho que
se vai realizar. O uso da ferramenta eléctrica para as
operagoes diferentes daquelas a que se destina podem
causar uma situacgéo perigosa.

Mantenha os cabos e as superficies de agarre
secos, limpos e livres de 6leo ou gordura. Os cabos
e superficies de fixagdo resvaladigcas ndo permitem
uma fixagdo e um controlo seguro da ferramenta em
situacdes inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Use ferramentas eléctricas somente com baterias
especificamente concebidas. O uso de qualquer outro
tipo de bateria pode causar risco de lesdes e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objectos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Ligar os terminais da bateria em conjunto pode
causar queimaduras ou um incéndio.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode ser
ejectado da bateria, evite o contacto. Se o contacto
ocorrer acidentalmente, limpe com agua abundante.
Se o liquido entrar em contacto com os olhos,

procure adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar irritagdo ou
queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sido sofrido danos ou modificagées.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha um conjunto de baterias nem uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas. A
exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e nao
dé carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta
fora da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

AVISOS DE SEGURANCA DO PULVERIZA
TIPO MOCHILA

@

A manutengdo da sua ferramenta eléctrica deve
ser efectuada por uma pessoa qualificada para
reparagoes, utilizando apenas pecas de substituigdao
idénticas. Isto assegurard que a seguranga da
ferramenta eléctrica é mantida.

Nunca tente reparar nem fazer manutencdo a
conjuntos de baterias danificados. A reparagédo
e manutencdo de conjuntos de baterias s6 deve ser
feita pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado.

Leia as instrugbes com atengdo. Familiarize-se com
todos os controlos e a utilizagdo adequada do aparelho.

Nunca deixe que o aparelho seja utilizado por criancas,
pessoas com capacidade fisica, sensorial ou mental
reduzida, pessoas sem experiéncia nem conhecimentos
nem pessoas que nado estejam familiarizadas com estas
instrucdes.

O produto devera ser utilizado apenas com produtos
para a protegao de plantas aprovados pelas autoridades
locais/nacionais para produtos de protecdo de plantas
com pulverizadores portateis.

Siga as instrugbes do fabricante do quimico
relativamente ao equipamento de protegéo.

Para reduzir o risco de acidentes e danos no produto,
nunca utilize com:

e liquidos inflamaveis

e liquidos viscosos ou peganhentos

e produtos quimicos causticos ou corrosivos

e liquidos quentes (acima dos 50 °C)

N&o pulverize quando tiver por perto faiscas, chamas ou
fontes de ignigdo.

Nunca coloque o aparelho a funcionar com protecgdes
ou defesas defeituosas ou sem dispositivos de
seguranga. Nunca utilize um produto incompleto ou
modificado. A utilizagdo de um produto defeituoso,
incompleto ou modificado podera resultar em situagbes
perigosas.

N&o pulverize em diregéo de pessoas ou animais. Evite
pulverizar nos dias de vento. Os materiais do spray
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podem voar acidentalmente para plantas ou objetos
que nao se deveriam pulverizar. Pulverize sempre na
diregéo do vento.

Em caso de acidente ou avaria, desligue de imediato e
retire a bateria. Nao volte a operar o produto enquanto
nao tiver sido totalmente verificado por um centro de
assisténcia autorizado.

Se nao sair qualquer pulverizagédo pelo bocal ou se o
volume de pulverizagdo for reduzido, o tubo e o sistema
de vara poderdo estar obstruidos. Enxague e limpe
todas as pegas do tubo e do sistema de vara (pistola
de pulverizagao, filtro no depdsito, vara de pulverizagéo,
tubo flexivel) com agua limpa. Nunca sopre com a boca
directamente nos bocais ou noutros componentes para
os desentupir.

Evite o contacto com quimicos de controlo de plantas.
Mude imediatamente a roupa que se tenha contaminado
com quimicos para o controlo de plantas. Mantenha os
materiais do spray afastado dos olhos. Se os materiais
de spray entrarem em contacto com os olhos, lave-os de
imediato com agua limpa. Se a irritagdo persistir, dirija-
se imediatamente a um médico.

Os materiais do spray podem ser daninhos se se inalam,
ingerem ou entram em contacto com a pele ou os olhos.
Use vestuario e equipamento de protecéo adequado ao:
e encher o depodsito de pulverizagdo com materiais
para pulverizar

pulverizar

realizar ajustes

drenar e limpar o depdsito de pulverizagdo

Mudar de materiais de pulverizagao

e efetuar tarefas de assisténcia no produto

Verifique sempre e proceda a reparagdo de quaisquer
fugas antes de utilizar o produto.

Inspecione bem o interior e o exterior do produto e
examine os componentes antes de cada uso. Verifique
se ha gretas ou tubos deteriorados, fugas, boquilhas
entupidas ou se falta ou esta danificada alguma pega.
Caso danificado, leve o aparelho para ser reparado
antes de usar. Muitos acidentes sdo causados por
produtos com fraca manutencgéo.

Preste atengao a qualquer perigo imposto pelas solugdes
quimicas. Siga sempre as instrugcdes do fabricante
do quimico quanto a utilizagdo, manuseamento e
armazenamento.

Nao utilize o produto com qualquer material cujo perigo
nao seja conhecido.

Assegure-se de que a langa de pulverizagao esta bem
conectada a pega da mesma antes de usar o produto.
Se for necessario, use umas pingas para montar a lanca
do spray na pega da lanca do spray.

Coloque corretamente e aperte a tampa do depésito de
pulverizagao depois de verter o liquido para o depdsito
de pulverizagéo.

Apods um longo periodo de armazenamento ou no fim do
inverno, pulverize o produto com agua limpa. Verifique
se existem quaisquer fugas ou fissuras.

Siga sempre as instrugdes de uso, limpeza e
armazenamento do fabricante do produto quimico
que aparecem impressas na etiqueta do produto.
Os produtos quimicos devem ser guardados fora do
alcance das criangas.
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Para reduzir o risco de incéndio ou explosdo, ndo utilize
o produto com liquidos inflamaveis, tais como gasolina
ou outros quimicos com um ponto de ignigdo acima de
55 °C.

Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C
e40 °C.

Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar qualquer produtor
durante periodos de tempo prolongados, certifique-se
de que faz intervalos regulares.

MISTURAR A SOLUGAO

Misture os produtos quimicos rigorosamente conforme
as instrugdes do fabricante. Misturas incorrectas podem
gerar vapores toxicos ou solugdes explosivas.

Nunca utilizar quimicos para o controlo de plantas ndo
diluido.

Prepare a solugéo e encha o recipiente apenas ao ar
livre ou em areas bem ventiladas.

Prepare apenas a quantidade de solucédo suficiente
para a tarefa a ser executada, por forma a que ndo haja
sobras.

Nao misture produtos quimicos diferentes, excepto se
essa mistura for aprovada pelo fabricante.

ENCHER O CONTENTOR

Certifique-se de que o recipiente fica totalmente vazio e
limpo antes de encher com um liquido diferente.

Retire a unidade da bateria antes de encher o recipiente.
Limpe quaisquer derrames antes de instalar a unidade
da bateria.

Coloque o produto numa superficie nivelada e nao
encha o recipiente acima da marca Max.

Ao encher na torneira, ndo mergulhe a extremidade
da mangueira na solugdo quimica. A baixa pressédo
repentina no sistema podera fazer com que a solugédo
seja sugada para o fornecimento de agua.

Antes de encher o recipiente com a solugdo, realize
um teste com agua limpa e verifique todas as pegas do
produto para identificar sinais de fugas.

Certifique-se de que o tampdo de enchimento fica
corretamente fechado apés o enchimento.

Coloque uma etiqueta no produto a indicar a solugado
quimica que esta a ser utilizada.

As solugdes quimicas podem ser pré-misturadas e
vertidas para o depésito de pulverizagao, utilizando um
funil, conforme necessario.

NOTA: Limpe minuciosamente e enxague os recipientes
de medigéo utilizados para encher o depdsito e para pré-
misturar as solugdes quimicas.

APLICAGAO

Trabalhe apenas em locais abertos e bem arejados, por
exemplo, estufas abertas.

A utilizagdo em espacos interiores esta restrita a
quimicos que seja recomendados pelo fabricante do
quimico para utilizacdo em espacos interiores.

Regule a presséo, rodando o bocal cénico ou mudando
para um bocal tipo leque.
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= Se a pressdo demasiado alta ou demasiado baixa, ou
se as condigdes atmosféricas forem desfavoraveis, isso
podera fazer com que a concentragéo da solugéo seja
errada. Se a dosagem for excessiva, isso podera causar
danos as plantas e ao meio-ambiente. Se a dosagem for
insuficiente, isso podera fazer com que o tratamento as
plantas ndo seja eficaz.

m Para reduzir o risco de danos para o meio ambiente e
plantas, n&o utilize o produto:

e se a pressao for demasiado alta ou baixa
e se houver vento
e sob luz solar directa

m  Evite utilizar o produto em tempo frio com formagao de
gelo, porque a solugéo pode congelar.

O produto podera ser sujeito a requisitos nacionais para a
inspecado regular pelos organismos designados, tal como
se estabelece na Diretiva 2009/127/CE do Parlamento
Europeu e do Conselho de 21 de outubro de 2009, que
estabelece o enquadramento para a acdo da Comunidade
para atingir uma utilizacdo sustentavel de pesticidas.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

m Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
n&o imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

m Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

m Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

MANUTENGCAO

m Utilize apenas pecgas de substituicdo, acessorios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagéo pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengéo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

m  Paraevitar graves lesdes pessoais, remova sempre a bateria
do produto ao limpar ou ao realizar qualquer manutengéo.

= Na&o utilize agentes de limpeza abrasivos ou solventes
inflamaveis para limpar o produto.

= Apds de cada uso, limpe o produto como se indica neste
manual.

LIMPAR O RECIPIENTE RECARREGAVEL

Escorra todas as solugdes quimicas do recipiente
recarregavel para um recipiente aprovado para substancias
quimicas. Nao guarde quimicos no recipiente recarregavel.
Utilize agua limpa para lavar e enxaguar o recipiente
recarregavel. Pode adicionar-se uma pequena quantidade
de detergente doméstico suave. Sera necessario enxaguar
o recipiente recarregavel mais do que uma vez.

LIMPAR O PRODUTO

Nao utilize agentes de limpeza abrasivos ou solventes
inflamaveis para limpar o produto.

1. Encha o deposito cerca de um terco da capacidade
com agua limpa. Pode adicionar-se uma pequena
quantidade de detergente doméstico suave.

Pulverize para um recipiente adequado até esvaziar o
depdsito.

Encha novamente e repita o procedimento com agua
limpa. Podera ser necessario enxaguar o depdsito mais
do que uma vez e, em seguida, escorrer novamente de
acordo com as instrugdes apresentadas acima.

Permita que todas as pecas sequem completamente e,
em seguida, coloque novamente a tampa do depdsito.
Limpe a parte exterior do nebulizador com um pano
limpo e seco.

ELIMINAGAO

Quando eliminar residuos de produtos quimicos ou
solugdes de enxaguamento contaminadas, nunca as
despeje em cursos de agua, condutas de drenagem,
esgotos, sarjetas, nem vigias de esgoto!

Elimine restos de quimicos, agua de enxaguamento
contaminada e os recipientes usados de acordo com os
regulamentos de eliminag&o locais.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m  Assegure-se de que todas as pegas estdo limpas e
secas. Siga o procedimento descrito neste manual.

Pare o produto e retire a unidade da bateria antes de
armazenar ou transportar.
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Para transportar, prenda o aparelho de modo a evitar
que este se mova ou caia, para evitar lesdes ou danos
no produto.

Guarde o produto num local bem ventilado a que as
criangas ndo consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogédo de gelo. Ndo
guarde o produto em espagos exteriores.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposi¢des
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e ndo condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 133.

1. Etiqueta para suspender
2. Mangueira

3. Gatilho

4. Trinco de blogueio
5. Barra pulverizadora
6. Deposito

7. Alga

8. Porta da bateria

9. Cotovelo

10. Ligar/desligar interruptor de ajuste
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11. Tampao da pega

12. Filtro do cesto

13. Manual do operador

14. Bocal de pulverizagdo em cone
15. Bocal de leque plano

16. Bateria

17. Carregador

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA

GATILHO COM TRINCO DE BLOQUEIO

Apertar o gatilho liberta um fluxo de solugéo de pulverizagdo
para pulverizar quimicos domésticos e para jardim de grau
doméstico. O trinco de bloqueio permite a pulverizagéo
continua sem segurar o bocal.

INTERRUPTOR DE AJUSTE

Durante a utilizacdo do produto, o interruptor de ajuste
encontra-se facilmente acessivel para ligar/desligar o
produto e também para ajustar o débito.

INTERRUPTOR DE PROTEGAO DA PRESSAO

O interruptor de protecédo da presséo desliga o produto ao
alcangar a pressdo maxima. A bomba do motor deixa de
funcionar.

TAMPA DA BATERIA

A tampa da bateria proteger a bateria da exposi¢éo a
liquidos.

ESCOAMENTO DA ESTRUTURA

O escoamento da estrutura previne a ocorréncia de curto-
circuitos que possam ser provocados por fugas de agua.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Aviso

Antes de utilizar este produto, leia
e compreenda todas as instrugées
neste Manual. Siga todos os avisos e
todas as instrugdes de seguranga.

Marca europeia de conformidade

Marca de conformidade EurAsian

Marca ucraniana de conformidade

QELAO P

Marca britanica de conformidade

Usar protecgéo para os olhos

Use mascara respiratoria adequada.
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N&o o exponha a chuva ou a
condigdes de humidade.

Utilize luvas protectoras
antideslizantes resistentes.

Quando utilizar o produto, use
calgado de seguranca anti-
derrapante.

Use roupa de protecgéo

o
Q
o

Mantenha as pessoas fora da area de
trabalho, especialmente as criangas e
animais de estimacéo. Nunca pulverize
na diregdo de outras pessoas.

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
néo separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os
residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Para
mais informagdes sobre pontos de
recolha para reciclagem, contacte
as suas autoridades locais ou o

seu revendedor. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas
tém a obrigacgao de receber os
residuos de baterias, pilhas e
equipamentos elétricos e eletrénicos
livres de encargos. O seu contributo
para reutilizar e reciclar os residuos
de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém
materiais reciclaveis precioso, que
podem afetar negativamente o

meio ambiente e a saude humana
se ndo forem eliminados de uma
forma ambientalmente compativel.
Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

[i]
A o

Nota
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din tradlgse rygbarne sprajte.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Den tradlgse rygbarne sprgjte er beregnet til udenders- eller
indendegrsbrug i et omrade med god luftgennemstrgmning.

Produktet bar kun bruges til hjiemmebrug af voksne, som har
modtaget tilstraekkelig uddannelse i farer og forebyggende
foranstaltninger, der skal ivaerksaettes ved brug af produktet.

Produktet er designet til sprgjtning i hjem og have
med forbrugerkemikalier, sasom desinfektionsmidler,
insekticider, fungicider, ukrudtsmidler og g@dning. Produktet
kan ogsa bruges til at vande planter.

Ma ikke bruges til andre formal.

A\ ADVARSEL! Hvis produktet bruges med herbicider
eller insekticider, ma det ikke videre anvendes med
desinfektionsmidler. Anskaf en anden produktenhed
dedikeret til brug med desinfektionsmidler.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og ulykker
som brand, elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

ARBEJDSOMGIVELSER

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

m  Brug ikke elvaerktgjer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktojer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

n Der ma ikke vaere bern og tilskuere i naerheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfgre, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
stad.

= Undga kropskontakt med jordede eller stelforbundne
overflader som fx rer, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Der er forgget risiko for elektrisk stgd, hvis
din krop er forbundet med jord eller stel.

m Dette produkt ma ikke udsaettes for regn eller fugt.
Hvis der traenger vand ind i et elveerktaj, @ges faren for
elektrisk sted.

= Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke i elvaerktojet eller
til at treekke stikket ud. Ledningen ma ikke komme
i narheden af varme, olie, skarpe kanter eller

bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede
ledninger gger faren for elektrisk sted.

m Nar et elvaerktej anvendes i det fri, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk stad.

m Hvis man er nedt til at bruge et elvarktoj i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stgd.

PERSONLIG SIKKERHED

= Nar man bruger et elvaerktej, skal man vaere
agtpagivende, iagttage hvad man ger og bruge sund
fornuft. Undlad at bruge et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gjebliks uopmaerksomhed under brug af motoriserede
veerktgjer kan medfere alvorlige personskader.

s Brug personlige varnemidler. Brug altid
gjenvaern. Veernemidler som fx stevmaske, skridfast
sikkerhedsfodtgj, hjelm eller hegrevaern anvendt
korrekt i forhold til de givne forhold reducerer faren for
personskader.

m Forebyg utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten
er i pos. OFF (=slukket), inden vaerktgjet sluttes til
stremkilde ogl/eller batteri, samles op eller baeres.
At beere elveerktgjer med fingeren pa kontakten eller
at slutte strem til elveerktgjer med teendt kontakt er at
invitere til ulykker.

n Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktejet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elveerktgjet kan medfgre personskader.

m  Overstraek ikke. Serg for altid at have godt fodfaeste
og god balance. Dette giver bedre kontrol over
elveerktgjet i uventede situationer.

m Veer ordentligt klaedt pa. Baer ikke loftsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand af
bevagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan haenge fast i beveegelige dele.

m Hvis der findes anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og -opsamlingsudstyr, skal disse
tilsluttes og anvendes korrekt. Brug af stevopsamling
kan reducere stgvrelaterede faremomenter.

m Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
uforsigtig handling kan forarsage alvorlige personskader
pa en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

= Undlad at tvinge produktet. Brug elvaerktgjet til det
tilteenkte anvendelsesformal. Det korrekte elveerktgj
klarer opgaven bedre og sikrere med den hastighed, det
er designet til.

n  Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TEND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerktgj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

m Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktojet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbehor
eller laegger elvaerktojet vaek. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet
start af elvaerktgjet.
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Nar elvaerktejer ikke bruges, skal de opbevares
utilgeengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvarktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvarktgjet.
Elvaerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.

Vedligehold elvarktgj og tilbehar. Kontrollér, om der er
forkert indjusterede eller forbundne bevagelige dele,
afbraekkede dele samt andre tilstande, som kan pavirke
elvaerktojets funktionsmade. Hvis der konstateres
skader, skal elvarktgojet repareres inden brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte elvaerktajer.

Skarende varktejer skal holdes skarpe og rene.
Korrekt vedligeholdte skeerende veerktgjer med skarpe
skeer er mindre tilbgjelige til at binde/blokere og er
lettere at kontrollere.

Brug elvaerktgjet, tilbehoret og vaerktejs-bits osv. som
foreskrevet i denne brugsanvisning, og tag hgjde for
arbejdsforholdene og den aktuelle arbejdsopgave.
Brug af elveerktgjet i strid med de tilteenkte
anvendelsesformal kan medfere farlige situationer.

Hold handtagene og gribefladerne torre, rene
og fri for olie og fedt. Glatte handtag og gribeflader
umuligger sikker handtering og kontrol af redskabet i
uventede situationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Opladning ma kun finde sted med den af producenten
foreskrevne oplader. En oplader, der er beregnet til én
type batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges
til en anden batteritype.

Brug kun elvaerktgjer sammen med specifikt
godkendte batterier. Brug af andre batterityper kan
medfgre fare for personskade og brand.

Nar batteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande som fx papirclips,
monter, negler, sem, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Hvis batteriets poler kortsluttes, kan
det forarsage forbreendinger eller ildebrand.

Hvis batteriet misbruges, kan der sprojte vaske
ud af det; undga kontakt med batterivaeesken. Ved
kontakt med batterivaesken skylles der med vand.
Hvis der kommer vaske i gjnene, kontaktes lege
straks. Udsprgjtet batteriveeske kan forarsage irritation
eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede
batterier kan veere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udsat ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
hgje temperaturer. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan medfare eksplosion.

Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke batteriet eller varktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.
Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden
for det angivne omrade kan beskadige batteriet og gge
risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE
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Serg for, at elvarktejet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Oversattelse af de originale instruktioner

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR TRADL@S
RYGBAREN SPROJTE
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Lees brugsanvisningen omhyggeligt. Sgrg for at blive
fortrolig med betjeningselementerne samt den korrekte
brug af produktet.

Produktet ma aldrig benyttes af bgrn, personer med
begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller manglende erfaring og viden, eller af folk, der ikke
er fortrolige med denne brugsanvisning.

Produktet ma kun bruges med plantebeskyttelsesmidler,
der er godkendt af lokale/nationale tilsynsmyndigheder
for plantebeskyttelsesmidler til brug med rygbaren
sprajte.

Folg kemikalieproducentens instruktioner med hensyn til
beskyttelsesudstyr.

For at nedseette risikoen for ulykker og skader pa
produktet, ma du aldrig betjene med:

e Brandfarlige vaesker

e Viskose eller klaebende vaesker

e Kaustiske eller aetsende kemikalier
e Veesker, der er varmere end 50° C

Undladt at sprgjte i neerheden af gleder, ild eller andre
antaendelseskilder.

Brug aldrig produktet med defekte skeaerme, eller
skjolde brug ej heller produktet uden pamonteret
sikkerhedsudstyr. Brug aldrig et ufuldstaendigt eller
eendret produkt. Brug af et defekt, ufuldstaendigt eller
modificeret produkt kan veere farligt.

Undlad at sprgijte i retning af personer eller dyr. Undga at
sprojte, nar det bleeser. Sprejtemidlet kan ved et uheld
blive bleest over pa planter eller genstande, der ikke skal
sprgjtes. Der skal altid sprgjtes med vindretningen.

Sluk med det samme, og fiern batteripakken i tilfaelde af
en ulykke eller et nedbrud. Betjen ikke produktet igen,
for det er blevet kontrolleret fuldstaendigt af et godkendt
servicecenter.

Hvis der ikke kommer noget spray ud af dysen,
eller spraymaengden er reduceret, kan slange- og
rorsystemet veere blokeret. Skyl og renger alle dele af
slangen og rersystemet (sprajtepistol, filter i beholderen,
sprojtergr, slange) med rent vand. Blees aldrig med
munden gennem dyserne eller andre komponenter.

Undga kontakt med plantedreebende
kemikalier. Skift straks tgj, der er forurenet med
plantebekeempelsesmidler. Hold sprajtemiddel bort
fra gjnene. Hvis sprgjtemiddel kommer i kontakt med
gjnene, skal man omgaende skylle med rent vand. Hvis
irritationen ikke forsvinder, kontaktes laege omgaende.

Spraymidler kan veere skadelige ved indanding,
indtagelse eller ved kontakt med hud eller gjne Beer
korrekt beskyttelsesbeklaedning og udstyr ved:

e pafyldning af sprgjtebeholderen med sprgjtemidler
sprgjtning

foretagelse af justeringer

temning og rengering af sprgjtetanken

udskiftning af sprgjtemidler

servicering af produktet
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Kontroller altid, om der er laekager og reparer dem, far
du anvender produktet.

Efterse altid produktet grundigt bade indvendigt og
udvendigt, og undersgg komponenterne inden brug.
Vaer opmeerksom pa revnede eller terede slanger,
uteetheder, tilstoppede dyser eller manglende eller
beskadigede dele. Hvis der konstateres skader, skal
produktet repareres inden brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte produkter.

Veer opmeerksom pa alle farer, der er forbundet med de
kemiske opl@sninger. Folg altid kemikalieproducentens
instruktioner om brug, handtering og opbevaring.

Brug ikke produktet sammen med et materiale, hvor
farerne er ukendte.

Sgrg for, at sprgjtelansen er sluttet korrekt til
sprojtelanse-handtaget, for du bruger produktet. Om
ngdvendigt kan man benytte en tang til at fastgere
sprojtelansen til sprgjtelanse-handtaget.

Udskift og stram sprgjtetankens daeksel, nar du har
heeldt vaeske i sprajtetanken.

Efter leengere opbevaring eller efter vinteren, sprajt
produktet igennem med rent vand. Kontroller, om der er
leekager eller revner.

Folg altid kemiproducentens anvisninger, som er trykt pa
produktetiketten, vedr. brug, rengering og opbevaring.
Opbevar kemikaler utilgeengeligt for barn.

For ikke at reducere risikoen for brand eller eksplosion
ma du ikke bruge produktet sammen med anteendelige
veesker, sasom Benzin eller andre kemikalier med et
flammepunkt under 55° C.

Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0° C og 40° C.
Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger et produkt i
leengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

BLANDING AF OPL@SNINGEN

Bland kemikalierne i ngje overensstemmelse med
producentens instruktioner. Forkerte blandinger kan
skabe giftige dampe eller eksplosive oplgsninger.

Brug aldrig flydende kemikalier til planter i ufortyndet
form.

Klarger opl@sningen, og fyld beholderen udenders eller
kun i godt ventilerede omrader.

Du ma kun forbedre oplgsning, der lige er tilstraekkeligt
til det foreliggende arbejde, sa der ikke er resterende
oplgsning.

Bland ikke forskellige kemikalier sammen, med mindre
en sadan blanding er godkendt af producenten.

PAFYLDNING AF BEHOLDEREN

Serg for, at beholderen er helt tamt og rengjort, inden et
andet kemikalie pafyldes.

Fjern batteripakken, fer du pafylder beholderen. After
eventuelt spild, fer du installerer batteripakken.

Placer produktet pa en plan overflade, og fyld ikke
beholderen over pafyldningsmaerket.

Nar du pafylder fra hanen, ma du ikke nedsaenke
slangens ende i den kemiske opl@sning. Pludseligt lavt

tryk i systemet kan forarsage, at den kemiske oplgsning
suges tilbage i vandforsyningen.

Inden du pafylder beholderen med en oplgsning, skal du
udfgre et prgvningsforleb med frisk vand og kontrollere
alle dele af produktet for laekager.

Serg for, at tankdeekslet er ordentligt lukket efter
pafyldning.

Saet et maerkat pa produktet for at angive, hvilken
kemisk oplasning der bruges.

Kemiske oplgsninger kan om ngdvendigt blandes og
hezeldes i sprojtetanken ved hjeelp af en tragt.

BEMAERK: Renger og skyl grundigt malebeholdere, der
bruges til pafyldning af tanken og til forblanding af kemiske
oplgsninger.

ANVENDELSE

Produktet

Anvendes kun udenfor eller pa godt ventilerede steder,
f.eks. i abne drivhuse.

Indendgrs brug er begreenset til kemikalier, der
anbefales af kemikalieproducenten til indenders brug.
Juster trykket ved at dreje kegledysen eller skifte til en
bleeserdyse.

For hgijteller for lavt tryk eller ugunstige vejrforhold kan fgre
til en forkert koncentration af oplgsningen. Overdosering
kan beskadige planter og miljg. Underdosering kan fore
til fejlslagen behandling af planterne.

For at reducere risikoen for skader pa miljget og
planterne, brug ikke produktet:

e hvis trykket er for hgijt eller for lavt

e Huvis det blaeser

o | direkte sollys

Undga at bruge produktet i frostvejr, da oplasningen kan
fryse til.

kan veere underlagt nationale krav om

regelmaessig inspektion af udpegede organer, jf. Europa-
Parlamentets og Radets direktiv 2009/127 / EF af 21.
oktober 2009 om fastlaeggelse af en ramme for samfundets
indsats for at opna en baeredygtig anvendelse af pesticider.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

For at undgéd risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsesenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

Oplad batteripakken et sted, hvor
omgivelsestemperaturen er mellem 10° C og 38° C.
Opbevar batteripakken et sted, hvor

omgivelsestemperaturen er mellem 0° C og 20° C.

Brug batteripakken et sted, hvoromgivelsestemperaturen
er mellem 0° C og 40° C.

VEDLIGEHOLDELSE

@

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.
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= Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udferes af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

For at undga alvorlige personskader skal man altid tage
batteriet ud af produktet i forbindelse med rengering
eller vedligeholdelse.

= Undlat at bruge breendbare oplgsningsmidler eller
skurende renggringsmidler til rengering af produktet.

m Efter brug skal produktet rengeres som beskrevet i
denne brugsanvisning.

RENG@RING AF DEN GENOPFYLDELIGE BEHOLDER

Overfer alle kemiske oplgsninger fra den genopfyldelige
beholder til en beholder, der er godkendt til kemikalier.
Opbevar ikke kemikalierne i den genopfyldelige
beholder. Brug rent vand til at renggre og skylle den
genopfyldelige beholder. Man kan tilseette en smule mild
husholdningsrenggringsmiddel. Det kan veaere ngdvendigt
at skylle den genopfyldelige beholder mere end én gang.

RENG@RING AF PRODUKTET

Undlat at bruge breendbare oplasningsmidler eller skurende

renggringsmidler til rengering af produktet.

1. Fyld tanken cirka en tredjedel op med rent vand. Man kan
tilseette en smule mild husholdningsrengaringsmiddel.

2. Spray i en egnet beholder, indtil tanken er temt.

3. Genopfyld og gentag proceduren med rent vand. Det

kan blive ngdvendigt at skylle beholderen mere end

én gang og derefter teamme den igen som beskrevet

ovenfor.

Lad alle dele terre helt, og paseet derefter tankdaekslet

igen.

After forsteverens yderside med en ren, tor klud.

BORTSKAFFELSE

m Bortskaf aldrig restkemikalier eller kontaminerede
renseoplgsninger i vandveje, dreen, kloaker, vejaflab
eller mandehuller.

&>
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m Bortskaf restkemikalier, kontamineret skyllevand og
brugte beholdere i overensstemmelse med lokale
bortskaffelsesbestemmelser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Kontrollér, at alle dele er rene og terre. Fglg proceduren
beskrevet i denne vejledning.

= Stop produktet, fiern batteripakken fer opbevaring eller
transport.

m Til transport skal man sikre produktet, sa den ikke
kan bevaege sig eller veelte; dette for at forebygge
personskader eller skader pa produktet.

Opbevar produktet pa et godt ventileret sted, der er
utilgaengeligt for barn. Serg for, at produktet ikke kommer
i neerheden af korrosive stoffer sdsom havekemikalier
og stresalt. Opbevar ikke produktet udenders

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
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ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden med
speditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 133.
Haengemaerkat

Slange

Udlgser
Lukkeanordning
Sprejtelanse

Tank

Skulderstrop
Batteridaeksel

. Bgjning

10. Teend/Sluk-justeringskontakt
11. Handtagshaette

12. Kurvefilter

13. Brugsanvisning

14. Kegleformet sprgjtedyse
15. Flad bleeserdyse

16. Batteri

17. Oplader

SIKKERHEDSUDSTYR

UDLGSER MED LUKKEANORDNING

Ved at klemme pa udlgseren friggres en strem af
sprejteoplgsning til sprgjtning med husholdnings- og
havekemikalier i forbrugerkvalitet. ~L&seanordningen
muligger kontinuerlig sprgjtning uden at holde dysen nede.

CENODOA~WN =

JUSTERINGSKONTAKT

Justeringskontakten er let tilgeengelig, mens du beerer
produktet, sa du kan teende eller slukke for produktet og
desuden justere flowhastigheden.

TRYKBESKYTTELSESAFBRYDER

Trykbeskyttelsesafbryderen slukker for produktet, nar det
maksimale tryk er naet. Motorpumpen holder op med at
fungere.

BATTERIDAKSEL

Batterideekslet beskytter batteriet mod eksponering for
vaesker.

AFL@B TIL HUSET

Husets aflgb forhindrer kortslutninger som et resultat af
vandleekager.

SYMBOLER PA PRODUKTET

©

Ce
EAL

Sikkerheds Varsel

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Europaeisk
overensstemmelsesmaerkning

EurAsian overensstemmelsesmzerke

@
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SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING :(U>
% Ukrainsk =
overensstemmelsesmaerkning [
001 m Bemaerk x
Britisk overensstemmelsesmaerkning
A Advarsel
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o
o
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Benyt gjenveern

Brug passende andedrsetsvaern.

Ma ikke udsaettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

Brug friktionsfri, kraftige
beskyttelseshandsker.

Brug skridsikre sko ved anvendelse af
produktet.

Benyt beskyttelsestgj.

Tilskuere skal opholde sig pa sikker
afstand af arbejdsomradet, isaer
bern og dyr. Spreijt aldrig hen mod
omkringstadende personer.

Bortskaf ikke brugte batterier,
elektriske dele og elektronisk udstyr
som usorteret kommunalt affald.
Brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr skal
indsamles separat. Brugte batterier,
affaldsakkumulatorer og lyskilder
skal fiernes fra udstyret. Forher
dig hos de lokale myndigheder
eller forhandler for genbrugsrad og
indsamlings steder. Ifalge lokale
bestemmelser er detailhandlere
maske forpligtede til gratis at tage
kasserede batterier, elektriske
Ef dele og elektronisk udstyr retur til
bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug
og genanvendelse af brugte
batterier, kasserede elektriske dele
og elektronisk udstyr bidrager til
at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium,
og kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa
en miljgvenlig made. Slet persondata
fra eventuelt kasseret udstyr.
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Séakerhet, prestanda och palitighet har fatt hogsta
prioritet vid utformningen av din sladdiésa sprutan av
ryggssacksmodell.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdlésa sprutan av ryggssacksmodell ar avsedd
for anvandning utomhus eller inomhus i ett véalventilerat
omrade.

Produkten bor endast anvandas for hushallsbruk av vuxna
som har fatt tillrdcklig utbildning gallande riskerna och de
forebyggande atgarder som ska vidtas vid anvandning av
produkten.

Produkten &r utformad for att spreja hem- och
tradgardskemikalier sdasom desinfektionsmedel, insektsmedel,
svampbekampningsmedel, ograsbekampningsmedel och
gddningsmedel. Produkten kan &ven anvandas for bevattning.

Far ej anvandas for annat andamal.

A\ VARNING! Om produkten anvdnds  for
ograsbekampningsmedel eller insektsmedel, ateranvand
den inte fér anvandning med desinfektionsmedel. Erhall en
andra produktenhet for dedikerad anvandning med endast
desinfektionsmedel.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

/\ VARNING! Studera alla sakerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som
foljer med denna produkt. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.

Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan
sladd).

ARBETSMILJO

m  Hall arbetsomradet rent och valupplyst. Oordnade
och mérka omraden inbjuder till olyckor.

= Anvind inte kraftverktyg i explosiva atmosfarer,
exempelvis i narheten av brannbara vatskor, gaser
eller damm. Kraftverktyg ger upphov till gnistor vilka kan
antédnda damm eller angor.

= Hall barn och askadare borta ndr du anvdnder
ett kraftverktyg. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

m Kraftverktygets kontakt maste matcha uttaget.
Modifiera inte kontakten pa nagot satt. Anvand
inga adapterkontakter med jordade kraftverktyg.
Omodifierade kontakter och matchande uttag minskar
risken for elektrisk stot.

m Undvik kroppskontakt med jordade ytor, som
exempelvis ror, element, spis och kylskap. Det
foreligger en forhojd risk for elektrisk stét om din kropp
ar jordad.

n Exponera inte produkten for regn eller vata

forhallanden. Vatten som trénger in i ett kraftverktyg
Okar risken for elektrisk stot.

= Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden for
att bara, dra eller koppla bort kraftverktyget. Hall
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter och
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rorliga delar. Skadade eller intrasslade elsladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

m Anvind en forlangningssladd avsedd for
utomhusbruk ndr du anvander kraftverktyget
utomhus. Anvandning av en sladd lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektrisk stot.

= Anvidnd en jordfelsbrytare om det ar oundvlikligt
att anvanda ett kraftverktyg i en fuktig miljo.
Anvandningen av en jordfelsbrytare miskar risken for
elektrisk stot.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmidrksam pa vad du gor och anvédnd sunt
fornuft nar du anvander ett kraftverktyg. Anvand
inte ett kraftverktyg nar du ar trott eller paverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet nar du anvander kraftverktyg kan
orsaka allvarlig personskada.

m Anvand skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd.
Skyddsutrustning, som exempelvis andningsskydd,
halkskyddade sékerhetsskor, huvudskydd och horselskydd
minskar i tillampliga fall risken for personskador.

m Forhindra  oavsiktlig start.  Sakerstdll att
strombrytaren ar i av-lage innan du ansluter till
uttaget ochl/eller batteripacket, innan du lyfter upp
verktyget och innan du bar det. Att bara kraftverktyg
med fingret pa avtryckaren eller kraftverktyg som ar
igang bjuder in olyckor.

m Ta bort eventuella justerings- eller skiftnycklar
innan du startar kraftverktyget. En skiftnyckel eller
justeringsnyckel som ldmnas kvar i en roterande del av
kraftverktyget kan orsaka personskada.

m Strick dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en god
balans. Det ger dig battre kontroll &ver kraftverktyget i
ovéantade situationer.

m  Kla dig korrekt. Anvand inte I6st atsittande klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rorliga delar. Lossittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

= Om nagra uppsamlingsenheter for damm och avfall
medfdljer ska dessa vara ansluta och anvédndas pa
ett korrekt satt. Anvandningen av en dammuppsamlare
kan minska dammrelaterade faror.

m Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning gora dig oforsiktig och ignorera
sakerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
ofdrsiktig handling kan orsaka allvarlig personskada pa
bara brakdelen av en sekund.

ANVAND OCH TA HAND OM KRAFTVERKTYGET

= Tvinga inte produkten. Anvénd rétt kraftverktyg for
ditt jobb. Ratt kraftverktyg gor jobbet battre och sékrare
om det anvands i den takt som det ar designat for.

= Anvind inte kraftverktyget om strombrytaren inte
fungerar for att stinga av och sétta pa verktyget. Alla
kraftverktyg som inte kan kontrolleras med strémbrytaren
ar farliga och maste repareras.

= Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget
innan du gor nagra justeringar, byter tillbehor eller
forvarar elverktyg. Sadana foérebyggande atgarder
minskar risken for att kraftverktyget startar oavsiktligt.

m Forvara avstingda kraftverktyg utom rackhall for
barn och lat inte personer som ar obekanta med

@
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SI"\KERHETSVARNINGAR FOR SLADDLOS
SPRUTA AV RYGGSSACKSMODELL

kraftverktyg, eller dessa instruktioner, anvidnda
kraftverktyget. Kraftverktyg &r farliga i handerna pa
otranade anvandare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera sa
att inga rorliga delar ar felinriktade eller sitter fast,
att inga delar har gatt sonder samt att ingenting
annat foreligger som kan paverka kraftverktygets
anvandning. Reparera  kraftverktyget innan
anvandning om det ar skadat. Manga olyckor uppstar
pa grund av daligt underhallna kraftverktyg.

Hall skérverktyg vassa och rena. Korrekt underhalina
skarverktyg med vassa skarkanter fastnar inte lika latt
och ar lattare att kontrollera.

Anvand kraftverktyget, tillbehéren och borrspetsar
etc. i enlighet med dessa anvisningar och ta hdnsyn
till arbetsforhallanden och det jobb som ska utféras.
Anvandning av kraftverktyget till andra saker an det ar
avsett for kan resultera i en farlig situation.

Hall handtag och grepp torra, rena och fria fran olja
och smorjfett. Hala handtag och grepp innebar osaker
hantering och dalig kontroll éver verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BATTERIET

Anvand endast den batteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. En batteriladdare som passar en typ
av batteripack kan vara en brandfara om den anvands
med en annan typ av batteripack.

Anvidnd eldrivna verktyg med batteripaket som ar
speciellt utformade for anvédndning tillsammans
med produkterna. Om du anvander andra batteripaket
okar du risken for skador och brand.

Nar batteripaketet inte anvidnds ska det hallas bort
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal som kan
kortsluta batteriets kontakter. Vid kortslutning av
batteriets kontakter finns det risk fér brannskador eller
brand.

Vatska kan lacka ut fran batteripaketet vid felaktig
anvindning; undvik kontakt med vitskan. Spola
med vatten om du kommer i kontakt med den.
Uppsok omedelbart lakarhjdlp om du far véatska i
ogonen. Den kan orsaka irritation och brannskador.

Anviand inte en batterienhet eller ett verktyg som ar
skadat eller har modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan bete sig oférutségbart, vilket kan leda till
brand, explosion eller risk for olycksfall.

Utsatt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batterienheten eller verktyget vid en temperatur
utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och okar
brandrisken.

UNDERHALL

Lat en kvalificerad serviceperson serva ditt
kraftverktyg med identiska utbytesdelar. Detta
sakerstaller att kraftverktygets sakerhet bibehalls.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna
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Las igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
reglagen och ratt anvandning av produkten.

Se till att barn eller personer med nedsatt fysisk eller
psykisk formaga, eller personer som inte ar erfarna eller
inte bekanta med dessa instruktioner aldrig anvéander
produkten.

Produkten ska endast anvédndas med vaxtskyddsmedel
som ar godkant av lokala/nationella tillsynsmyndigheter
for véxtskyddsmedel fér anvandning med ryggburna
fargpistoler.

Folj tillverkarens anvisningar for kemikalier med hansyn
till skyddsutrustning.

For att minska risken for olyckor och produktskador,
anvand aldrig med:

e antandliga vatskor

o viskdsa eller klibbiga vatskor

e fratande eller korrosiva kemikalier
e vatskor varmare an 50 °C

Spraya inte om det finns gnistor, flammor eller andra
tandningar i narheten.

Anvand aldrig produkten med defekta skydd eller utan
att sakerhetsanordningarna ar pa plats. Anvand aldrig
en inkomplett eller modifierad produkt. Anvandningen av
en defekt, inkomplett eller modifierad produkt resultera i
en farlig situation.

Spraya inte mot personer eller djur. Spraya inte om det
ar blasigt. Spraymaterial kan av misstag blasa pa plantor
och vaxter som inte ska sprayas. Spraya inte mot vinden.

Stang omedelbart av produkten och plocka ur
batteripaketet vid olycksfall eller fel. Anvand inte
produkten igen innan den har kontrollerats i sin helhet
av en auktoriserad serviceverkstad.

Om ingen sprej kommer ut frdn munstycket eller
sprejmangden ar minskad, kan slangen eller
armsystemet vara blockerat. Skolj och rengdr att delar
av slangen och armsystemet (sprutpistol, tankfilter,
sprejarm, slang) med rent vatten. Blas aldrig in i
munstycken eller andra komponenter med munnen.

Undvik kontakt med véxtskyddsmedel. Byt omedelbart
klader som blivit kontaminerade med vaxtskyddsmedel.
Hall spraymaterial borta fran 6gon. Om spraymaterial
kommer i kontakt med 6gonen ska du omedelbart
skolja med rent vatten. Om irritation kvarstar ska du
omedelbart soka lakarvard.

Spraymaterial kan vara halsofarliga vid inandning,
inmundigande eller vid kontakt med hud eller 6gon. Bar
lamplig skyddande kladsel och utrustning nar du:

o fyller pa sprejtanken med sprejmaterial
sprejar

gor justeringar

dranerar eller rengor sprejtanken

byter sprejmaterial

e servar produkten

Kontrollera alltid om eventuella reparationslackor
behdver utféras fére anvandning av produkten.

Se noga 6ver bade insidan och utsidan av produkten och
kontrollera komponenterna fére anvandning. Kontrollera
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sa det inte finns spruckna eller slitna slangar, lackage,
igensatta munstycken samt saknade eller skadade
delar. Om produkten &r skadad maste den repareras
fére anvandning. Manga olyckor sker pa grund av daligt
underhalina produkter.

m Var uppmarksam pa eventuella faror som
kemikalieldsningarnautgér. Foljalltid kemikalietillverkarens
anvisningar om anvandning, hantering och férvaring.

= Anvand inte produkten tilsammans med nagot material
dar faran inte ar kand.

m Se till att spraystaven sitter ordentligt fast pa
spraystavhandtaget  innan  produkten  anvénds.
Anvand vid behov en tang for att fasta spraystaven vid
spraystavhandtaget.

= Byt ut och dra at sprejtankskyddet korrekt efter att du
hallt vatska i sprejtanken.

m Efter langvarig forvaring eller efter vintern, spreja
produkten med rent vatten. Kontrollera om det finns
nagot lackage eller nagra sprickor.

m  FOlj instruktionerna pa etiketten fran tillverkaren av
kemikalierna géllande anvandning, rengéring och férvaring.
Kemikalier maste forvaras utom rackhall fér barn.

m  For att minska risken for brand eller explosion, anvand
inte produkten tillsammans med lattantandliga vatskor,
sasom bensin eller andra kemikalier med en flampunkt
under 55 °C.

= Anvand endast produkten vid temperaturer mellan 0-40 °C.

m Forvara produkten pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

m  Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av

verktyget under lang tid. Om en produkt anvénds under
en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

BLANDA LOSNINGEN

m  Folj strikt tillverkarens anvisningar vid blandning av
kemikalierna. Felaktiga blandningar kan ge upphov till
toxiska angor eller explosiva lésningar.

Anvand aldrig outspadda flytande vaxtkontrollkemikalier.

Bered l6sningen och fyll behallaren antingen utomhus
eller i valventilerade utrymmen.

m Bered bara sa mycket I6sning som behdvs for den
aktuella uppgiften, sa att inget blir 6ver.

m Blanda inte olika kemikalier om inte den aktuella
blandningen har godkants av tillverkaren.

PAFYLLNING AV BEHALLAREN

m  Sakerstall att behallaren ar helt tom och rengjord innan
en annan kemikalie fylls pa.

= Avlagsna batteripaketet fore du fyller behallaren. Torka
bort eventuellt spill fére du installerar batteripaketet.

= Stall produkten pa en jamn yta och fyll inte behallaren
over maxstrecket.

m  Nar du fyller pa fran kranen, nedsank inte slangens
ande i kemikalielésningen. Plotsligt lagt tryck i systemet
kan gora att kemikalielésningen sugs tillbaka in i
vattenforsorjningen.

m Fore du fyller pa behallaren med en I6sning, utfor
en testkdrning med farskvatten och kontrollera alla
produktens delar for lackor.

m  Sakerstall att pafyliningslocket ar ordentligt stangt efter
pafylining.
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Hang en etikett pa produkten for att visa vilken
kemikalieldsning som anvands.

Kemiska I6sningar kan férblandas och hallas i
sprejtanken med en tratt, om nodvandigt.

OBS: Rengor och skolj matbehallare grundligt som anvéands
for pafylining av tanken och forblandning av kemiska I6sningar.

TILLAMPNING

Arbeta endast pa 6ppna och valventilerade platser, tex.
Oppna vaxthus.

Anvandning inomhus &r begransat till kemikalier
som rekommenderas av kemikalietillverkaren for
inomhusbruk.

Justera trycket genom att vrida konmunstycket eller
andra till ett flaktmunstycke.

For hogt eller for lagt tryck eller ofordelaktiga
vaderférhallanden kan leda till att I6sningen far fel
koncentration. Overdosering kan skada véaxter och
miljo. For lag dosering kan leda till att vaxtbehandlingen
misslyckas.

For att minska risken for skada pa miljé och véxter,
anvand inte produkten om:

e trycket ar for hogt eller for lagt

e vid blasig vaderlek

o idirekt solljus

Undvika att anvénda produkten vid laga temperaturer,
eftersom lésningen kan frysa.

Produkten kan underkastas nationella krav  for
reguljar inspektion av utsedda organ, i enlighet med
Europaparlamentets och radets direktiv 2009/127/EG av
den 21 oktober 2009 om uppréattande av ett ramverk for
gemenskapens atgarder for att uppna en hallbar anvandning
av bekdmpningsmedel.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Ladda batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 10-38 °C.

Forvara batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-20 °C.

Anvand batteripaketet pa en plats dar
omgivningstemperaturen ar mellan 0-40 °C.

UNDERHALL

@

Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, sémre resultat
och kan upphéava garantin.

Att serva produkten kraver extrem forsiktighet och
kunskap och boér endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

Undvik allvarliga personskador genom att alltid ta bort
batteriet fran produkten vid rengdring och underhall.
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= Anvand inte lattanténdliga I6sningsmedel eller slipande
rengdringsmedel for att rengdra produkten.

Efter varje anvandning ska produkten rengéras enligt
beskrivning i bruksanvisningen.

RENGORING AV PAFYLLNADSBARA

BEHALLAREN

Tom alla kemikalielésningar fran den pafyllnadsbara
behallaren i en behallaren som ar godkand for kemikalier.
Forvara inte kemikalier i en pafylinadsbar behallare. Anvand
rent vatten for att rengdéra och skélja den pafylinadsbara
behallaren. Man kan tillsédtta en liten mangd milt
rengoringsmedel. Det kan vara nddvandigt att skélja den
pafyllnadsbara behallaren mer @n en gang.

DEN

RENGORING AV PRODUKTEN

Anvand inte lattantéandliga l6sningsmedel eller slipande
rengdringsmedel for att rengdéra produkten.

1. Fyll tanken till ungefar en tredjedel med rent vatten. Man
kan tillsatta en liten mangd milt rengéringsmedel.
Spreja in i en lamplig behallare tills tanken har témts.
Fyll pa och upprepa forfarandet med rent vatten. Det kan
vara nodvandigt att skolja tanken mer @n en gang, tom
sedan igen sasom anges ovan.

4. Lat alla delar torka helt, sedan sedan tillbaka tanklocket.
5. Torka utsidan av dimbildaren med en ren, torr trasa.

AVYTTRING

m Tom aldrig Overblivna kemikalier eller férorenade
skoljlésningar i vattendrag, avlopp, rannstenar eller
manhal.

2.
3.

m  Avyttra restkemikalier, kontaminerat skdljvatten och
anvanda behallare i enlighet med lokala bestdmmelser
for avfallshantering.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Setill att alla delar ar rena och torra. Folj férfarandet som
beskrivs i denna manual.

Stanna produkten och ta bort batteripaketet fére
férvaring eller transport.

Vid transport ska produkten sdkras mot rorelser eller
fallande for att férhindra personskador eller att produkten
skadas.

Forvara produkten pa en valventilerad plats som ar
oatkomlig for barn. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och féreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa forpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 133.
Hangetikett

Slang

Avtryckare

Sparrlas

Spraystav

Tank

Axelrem
Batterilucka

Krok

10. Pa/Av-brytare, flédesreglage
11. Handtagskapa

12. Kordfilter

13. Bruksanvisning

14. Konsprejmunstycke
15. Platt flaktmunstycke
16. Batteri

17. Batteriladdare

SAKERHETSENHETER

AVTRYCKARE MED SPARRLAS

Trycker du in avtryckaren frigdrs en sprutstromslosning
for att spreja hem- och tradgardskemikalier. Sparrlaset
mojliggdr kontinuerlig sprejning utan att du behdver halla
ner munstycket.

CONOTAWN =

FLODESREGLAGE

Flodesreglaget ar lattatkomlig nar du bar produkten for att sla
pa eller av produkten och for att justera flddeshastigheten.

STROMBYTARE MED TRYCKSKYDD

Strombrytarens tryckskydd stédnger av produkten nar
maximalt tryck uppnas. Motorpumpen slutar fungera.

BATTERIHOLJE
Batteriluckan skyddar batteriet mot vatskor.

DRANERINGSHOLJE

Draneringshdljet forhindrar kortslutning som kan uppsta
p.g.a. vattenlackor.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

©
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Séakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla
anvisningar innan du anvander
produkten. Fdlj alla varningar och
sakerhetsanvisningar.

CE-markning

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Ukrainsk CE-markning
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SYMBOLER | MANUALEN

i =
A Varning

Brittisk CE-markning

Bar 6gonskydd

Anvand lamplig andningsmask.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Anvand kraftiga, halkskyddade
handskar.

Bar halkfria skyddsskor vid
anvandning av produkten.

Bar skyddsklader

o
QA
o

Hall alla askadare borta fran
arbetsomradet, speciellt barn och
djur. Spreja aldrig i en riktning dar
personer i narheten befinner sig.

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.
H6r med din lokala myndighet
eller din aterforsaljare om rad for
atervinning och insamlingsstation.
Beroende pa lokala bestammelser
kan aterférsaljare vara skyldiga
att kostnadsfritt ta tillbaka uttjanta
Ef batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjdnta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta
batterier, sarskilt litiumbatterier,
samt elavfall och elektronisk
utrustning innehaller vardefulla och
atervinningsbara material som kan
paverka miljén och manniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras
pa ett miljomassigt satt. Radera
eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.
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Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
reppuruiskumme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Langaton reppuruisku on tarkoitettu sekd ulko- etta
sisakayttoon hyvin ilmastoiduilla alueilla.

Tuote on tarkoitettu kéytettdvaksi ainoastaan kotona, ja
sitd saavat kayttda ainoastaan aikuiset, joilla on oltava
asianmukaiset tiedot tuotteen kayttoon liittyvistd vaaroista
ja niiden ehkaisya koskevista toimenpiteista/toimista kayton
aikana.

Sumutin - on tarkoitettu  kuluttajaluokan  koti- ja
puutarhakemikaalien, kuten desinfiointiaineiden,
hyonteismyrkkyjen, sienitautien, rikkakasvien ja
lannoitteiden, ruiskuttamiseen. Tuotetta voi kayttda myods
puhtaan veden kanssa.

Ala kéytd muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS! Jos laitetta kaytetdan rikkakasvien
torjunta-aineille tai hyonteismyrkyille, ala kayta sita
uudelleen desinfiointiaineille. Hanki toinen laite pelkastaan
desinfiointiaineille.

TUOTTEEN YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

/N VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden
laiminlyénti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
sahkaoiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailyta ndma varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilld "konetydkalu" viitataan sahko-
(johdolliseen)  tai  akkukayttdiseen  (johdottomaan)
tuotteeseen.

TYOYMPARISTO

= Pida tyodalue siistina ja valoisana. Ep3jarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet my®otéavaikuttavat
onnettomuuksiin.

= Ala kiyti sdhkoétyokalua rajahdysalttiissa paikoissa,
kuten helposti syttyvien nesteiden tai kaasujen tai
polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut kipindivat, mika
saattaa sytyttéaa polyn tai hoyryt.

m Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sahkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

= Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta millddn tavalla. Ala
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkaanlaisia sovitinpistokkeita. Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkdiskun vaaraa.

m Al4 kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, séhkdiskun vaara on suurempi.

= Ald altista tuotetta sateelle tai kosteudelle.
Sahkoétyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoéiskun
vaaraa.

= Pid3 huolta sihkdjohdosta. Ald koskaan kanna tai
vedd sdhkotyokalua johdosta tai irrota pistoketta

johdosta vetdamailld. Pida johto etdallda kuumista
paikoista, oljysta, terdvista kulmista ja liikkuvista
osista. Vioittunut tai takkuinen johto lisaa séhkoiskun
vaaraa.

Kun kaytdt sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos sidhkotyokalua on pakko kayttad kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mita teet ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytit sihkotyokalua. Ala kiyta sidhkotyokalua
vasyneenad tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessd saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja. Suojalaitteet, kuten polynaamari,
luistamattomat suojakengéat, kypara ja kuulosuojaimet
vahentavat loukkaantumisen vaaraa.

Ald anna koneen kiynnistyad vahingossa. Varmista,
ettd katkaisin on poissa péaailtd, ennen kuin kytket
koneen virtaldhteeseen ja/tai akkuun ja ennen kuin
nostat tai kannat konetta. Sahkétyokalun kantaminen
sormi katkaisimella ja virran kytkeminen koneeseen,
joka on paalla, saattaa johtaa onnettomuuksiin.

Irrota saatéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pyorivaan osaan jatetty jako- tai saatdavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ala kurkota liian pitkille. Pysyttele tukevasti
jaloillasi dlédka kurkota kasivartta liian kauas. Tallgin
sahkdtyokalua on helpompi hallita odottamattomissa
tilanteissa.

Ala pukeudu viljiin vaatteisiin, kravattiin tai koruihin,
jotka voivat juuttua liikkuviin osiin. Ala kiyta viljia
vaatteita tai koruja. Estd hiusten tai vaatteiden
takertuminen liikkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja
pitkat hiukset saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

Jos laitetta varten on polynpoisto- ja kerdyslaite,
kytke se asianmukaisesti ja kdyta sitd oikein. Polyn
kerdaminen voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kokenut muiden laitteiden
kaytossa. Huolimaton toiminto voi aiheuttaa valittdman
loukkaantumisen.

SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

@

Ald pakota tuotetta. Kiytd tyohon sopivaa
sdhkotyokalua. Asianmukainen sahkotydkalu hoitaa
tyét paremmin ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota
varten se on suunniteltu.

Ald kiytd sihkotyokalua, jos se ei kdynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkoétyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti
konetydkalusta aina ennen saatamista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun

varastoimista. Tallaiset varotoimet pienentavat sita
vaaraa, ettd kone kdynnistyisi vahingossa.

49

Alkuperaisten ohjeiden suomennos

»
c
o
=




®

LANGATTOMAN REPPURUISKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Varastoi sédhkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldaka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttaa sita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttdjien kasissa.

m Pida konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, etta liikkuvat osat on kohdistettu
oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, ettad osia ei ole
rikkoutunut ja ettd mikddn muu seikka ei haittaa
sdhkotyokalun toimintaa. Jos sahkotyokalu vioittuu,
korjaa se ennen kayttéda. Onnettomuudet johtuvat
usein sahkaotydkalujen huonosta huollosta.

m Pida leikkuutyokalut terdvind ja puhtaina.
Asianmukaisesti  huolletut  leikkuutyokalut, joiden
leikkuupinnat ovat teravid, eivat jumiudu helposti ja niita
on helppo hallita.

n Kayta tyokonetta, lisdvarusteita, teria jne. ndiden
ohjeiden mukaisesti, ja huomioi tyodolosuhteet
ja tehtdvan tyon laatu. Tyokoneen kayttd muuhun
kuin sille tarkoitettuun tydhoén voi aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

= Pida kddensijat ja tartuntapinnat kuivina ja puhtaina
liasta, Oljysta ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat tekevat kaytosta vaarallista, eika laitetta
voi hallita odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO JA HOITO

n  Kayta lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Yhden tyyppiselle akulle
sopivan laturin kayttd toisenlaisen akun kanssa voi olla
vaarallista.

m Kéyta sahkotyokalua ainoastaan sitd varten
suunniteltujen akkujen kanssa. Muiden akkujen
kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

m Kun akkua ei kaytetd, pida se erillddn
metalliesineistd, kuten paperiliittimistd, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistdda akun
navat. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

m Jos akkua kasitelladn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; &la kosketa sitd. Jos kosketat sita
vahingossa, huuhtele se vedelld. Jos nestettd
paasee silmiin, hakeudu valittomasti laakarin
hoitoon. Akusta vuotanut neste voi arsyttda ihoa ja
aiheuttaa palovammoja.

= Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua
ei saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut
voivat kayttaytya odottamattomasti, ja ne voivat johtaa
tulipaloon, rajahdykseen, vaaraan tai tapaturmaan.

= Al altista akkua tai tydkalua tulelle tai liian korkealle
lampédtilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n lampdtilalle
altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua
tai tyokalua muissa kuin ohjeissa maaritellyissa
lampéotilaolosuhteissa.  Virheellinen  lataus  tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, etté sahkoétydkalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja
saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.
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Lue ohjeet huolella. Opi kdyttdamaan kaikkia ohjaimia ja
laitetta asianmukaisesti.

Ala koskaan salli lasten tai ihmisten, joiden fyysiset
tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikentyneet tai joilta
puuttuu kokemusta tai tietdmysta, tai naitd ohjeita
tuntemattomien kayttaa tuotetta.

Tuotetta saa kayttaa vain sellaisten
kasvinsuojeluaineiden  kanssa, jotka paikalliset/
kansalliset saantelyviranomaiset ovat hyvaksyneet
reppuruiskuilla levitettaviksi.

Noudata kemikaalien valmistajan suojavarusteita
koskevia ohjeita.

Tapaturmien ja laitevahinkojen valttamiseksi ala
koskaan kayté tuotetta seuraavilla tavoilla:

e tulenarkojen nesteiden kanssa

e paksujuoksuisten tai tahmeiden nesteiden kanssa

o emaksisten tai sydvyttavien kemikaalien kanssa

e 50 °C:ta kuumempien nesteiden kanssa.

Ala ruiskuta paikkoihin, missé on kipinéita, liekkeja tai
muita syttymisen lahteita.

Ala koskaan kayta laitetta, jos suojat tai suojukset
ovat epakunnossa tai ilman suojalaitteita. Ala koskaan
kayta epataydellistd tai muunnettua tuotetta. Viallisen,
epataydellisen tai muunnetun tuotteen kayttd voi johtaa
vaaratilanteeseen.

Alad ruiskuta ihmisten tai eldinten suuntaan. Valta
ruiskuttamista tuulisina paivind. Tuuli voi puhaltaa
ruiskutusmateriaalia kasveille tai esineille, joita ei pitéisi
ruiskuttaa. Ruiskuta aina alaspain.

Katkaise laitteesta virta valittomasti onnettomuuden
tai toimintahairion sattuessa. Ala kayta laitetta ennen
kuin se on perusteellisesti tutkittu valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Jos suuttimesta ei tule suihkua tai se on normaalia
vahaisempaa, letku ja sauvajarjestelma voivat olla
tukkeutuneet. Huuhtele ja puhdista kaikki letku- ja
sauvajarjestelman osat (ruiskutuspistooli, sailion
suodatin, ruiskutussauva, letku) puhtaalla vedella. Ala
puhalla ilmaa koskaan suun kautta suuttimien tai muiden
osien lapi.

Valta kosketusta kasvien torjunta-aineisiin. Vaihda
kasvinsuojeluaineiden saastuttamat vaatteet viipymatta.
Pida ruiskutusmateriaalit kaukana silmistd. Jos
ruiskutusmateriaalia paésee silmiin, pese ne valittdmasti
puhtaalla vedelld. Jos artymys ei lakkaa, hakeudu
valittdmasti 1adkarin hoitoon.

Ruiskutusmateriaalit voivat olla haitallisia hengitettyna,
nieltyna tai paastessaan kosketuksiin ihon tai silmien
kanssa. Kaytd asianmukaista suojavaatetusta ja
suojaimia, kun:

taytat ruiskutussailiota ruiskutettavalla materiaalilla
ruiskutat

teet saatoja

tyhjennat ja puhdistat ruiskusailiéta

vaihdat ruiskutettavaa materiaalia

tuotteen huolto

Tarkista ruisku aina ennen kayttéd mahdollisten
vuotojen varalta ja korjaa ne.
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Tarkista tuote huolella sisa- ja ulkopuolelta ja tarkista
kukin komponentti aina ennen kayttéa. Tarkista
haljenneiden ja huonokuntoisten letkujen, vuotojen,
tukkeutuneiden suutinten ja puuttuvien ja vaurioituneiden
osien varalta. Jos tuote vioittuu, korjaa se ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista
tuotteista.

Selvita itsellesi kemiallisten liuosten kayttoon liittyvat
vaarat. Noudata aina kemikaalin valmistajan antamia
kayttoa, kasittelya ja sailyttdmista koskevia ohjeita.

Al kaytd sumuttimessa mitéén sellaista materiaalia,
jonka vaara ei ole tiedossa.

Varmista, ettd suihkuputki on kiinnitetty kahvaansa
kunnolla, ennen kuin kaytat tuotetta. Kiinnité suihkuputki
tarvittaessa kahvaansa pihdeilla.

Sulje ja kirista ruiskutussailion kansi kunnolla nesteen
lisdamisen jalkeen.

Suihkuta laite pitkaaikaisen varastoinnin tai talven
jalkeen puhtaalla vedelld. Tarkista vuotojen tai
halkeamien varalta.

Noudata aina tuote-etikettiin painettuja kemikaalin

valmistajan  ohjeita  kaytdstd, puhdistuksesta ja
sailytyksesta. Kemikaaleja on sailytettava lasten
ulottumattomissa.

Ald  kaytd sumuttimessa syttyvid nesteitd, kuten

bensiinia tai muita kemikaaleja, joiden leimahduspiste
on alle 55 °C.

Kayta sumutinta vain lampétiloissa 0 °C — 40 °C.
Sailyta sumutinta paikassa, jossa ympariston lampétila
on valilla 0 °C — 40 °C.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa

vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkdan, muista
pitéa tydssa saanndllisia taukoja.

LIUOKSEN SEKOITTAMINEN

Sekoita kemikaalit valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Virheelliset seokset voivat tuottaa myrkyllisia hoyryja tai
rajahtavia liuoksia.
Ala koskaan kayta kasvien torjuntaan laimentamattomia
nestekemikaaleja.

Valmista liuos ja taytd saili6 vain ulkona tai hyvin
ilmastoiduissa tiloissa.

Valmista liuosta vain sen verran kuin tehtava vaatii niin
etta liuosta ei jaa yhtaan jaljelle tydn paatyttya.

Ala sekoita eri kemikaaleja paiitsi silloin kun valmistaja
on hyvaksynyt kyseessa olevan seoksen.

SAILION TAYTTAMINEN

Varmista ennen toisen kemikaalin lisdamista, etta sailio
on tyhjennetty kokonaan ja puhdistettu.

Poista akkupakkaus ennen sailion tayttdmista. Pyyhi
roiskeet ennen akkupakkauksen paikalleen laittoa.

Aseta tuote tasaiselle alustalle alaka tayta sailiota
enimmaismerkin yli.

Kun taytdt hanasta, &l& wupota letkun paata
kemikaaliliuokseen. Akillinen matala paine
jarjestelmassa  voi  aiheuttaa  kemikaaliliuoksen

takaisinimeytymisen vedenjakeluun.

Ennen kuin taytat sailién liuoksella, tee koeajo makealla
vedella ja tarkista tuotteen kaikki osat vuotojen varalta.

m Varmista tayton jalkeen, ettd tayttdaukon korkki on
suljettu kunnolla.

= Ripusta sumuttimeen merkinta, josta ilmenee, mita
kemikaaliliuosta kaytetaan.

m  Kemialliset liuokset voi tarvittaessa sekoittaa ja kaataa
suihkutankkiin suppilolla.

HUOMAUTUS: Puhdista ja huuhtele huolellisesti

mittausastiat, joita kaytetdadn sailion tayttdmiseen ja

ruiskutettavien liuosten esisekoittamiseen.

KAYTTOKOHTEET

TyOskentele vain avoimessa tai hyvin ilmastoidussa
tilassa, esim. avoimissa kasvihuoneissa.

Sisakayttd rajoittuu kemikaaleihin, joiden valmistaja
suosittelee niité sisakayttoon.

Saada paine kiertamalla kartiosuutinta tai vaihtamalla
puhaltimen suuttimeksi.

Liian korkea tai matala paine tai epasuotuisat
saaolosuhteet voivat johtaa virheelliseen
liuosvahvuuteen.  Liian  vahvat liuokset  voivat

vahingoittaa kasveja ja ymparistda. Liian laimeat liuokset
voivat johtaa rikkakasvitorjunnan epaonnistumiseen.

Ympéristoon ja kasveihin kohdistuvien vahinkojen riskin
pienentamiseksi ala kayta sumutinta, jos:

e paine on liian suuri tai liian pieni

e tuulisissa olosuhteissa

e suorassa auringonvalossa.

Valta kayttamasta tuotetta jadkylmassa vedessa, silla
liuos voi jaatya.

Sumutinta voivat koskea kansalliset vaatimukset nimettyjen
elinten suorittamista saannollisista tarkastuksista, sellaisina
kuin ne on vahvistettu yhteisdn toimintapuitteista torjunta-
aineiden kestavan kayton osalta 21 paivana lokakuuta 2009
annetussa Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivissa
2009/127/EY.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Sydvyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampdtila on
valilla 10 °C — 38 °C.

Sailytda akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 20 °C.

jossa ympariston

Kaytd akkupakkausta paikassa,
lampétila on valilla 0 °C — 40 °C.

jossa ympériston

HUOLTO

Kaytd ainoastaan alkuperaisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon
tehtéavaksi. Teetd huollot ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.
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= Jotta valtyt vakavalta vammalta, irrota akku tuotteesta
aina ennen puhdistusta ja huoltoa.

m Ald kaytd tulenarkoja liuottimia tai hankaavia
puhdistusaineita tuotteen puhdistukseen.
m Puhdista tuote jokaisen kayttokerran jalkeen taman

kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

UUDELLEENTAYTETTAVAN SAILION PUHDISTAMINEN

Tyhjenna kaikki kemikaaliliuokset uudelleentaytettavasta
séiliostd kemikaaleille hyvaksyttyyn sailioén. Ala kayta
uudelleentaytettdvaa sailitd kemikaalien sailyttamiseen.
Pese ja huuhtele uudelleentaytettava sailié puhtaalla vedella.
Voit lisatéd pienen maarén laimeaa talouspuhdistusainetta.
Uudelleentaytettava sailié voi vaatia useamman kuin yhden
huuhtelukerran.

TUOTTEEN PUHDISTAMINEN

Ala kayta tulenarkoja liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita
tuotteen puhdistukseen.

1. Taytad sailion tilavuudesta noin kolmannes puhtaalla
vedella. Voit lisdtd pienen maaran laimeaa
talouspuhdistusainetta.

Suihkuta sopivaan astiaan, kunnes séilié on tyhjentynyt.
Taytad uudelleen ja toista menettely puhtaalla vedella.
Saili6 voi vaatia useamman kuin yhden huuhtelukerran,
tyhjenna sitten uudelleen edella kuvatulla tavalla.

Anna kaikkien osien kuivua taysin, laita sitten sailion
korkki takaisin paikalleen.

Pyyhi sumuttimen ulkopinta puhtaalla, kuivalla liinalla.

HAVITTAMINEN

m Al koskaan poista kdyttamatt jaaneitd kemikaaleja tai
kemikaaleille altistuneita huuhtomisliuoksia viemareihin
tai vesistoihin.

wnN
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Havitd kemikaalijgdmat, saastunut huuhteluvesi ja
kaytetytsailidtpaikallistenjatteidenhavittdmismaaraysten
mukaisesti.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

= Varmista, ettd kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia.
Noudata tassa kasikirjassa kuvattuja ohjeita.

Sammuta ruisku ja poista akkupakkaus ennen ruiskun
varastointia tai kuljetusta.

Kiinnité tuote kuljetettaessa siten, ettd se ei paadse
likkumaan tai kaatumaan, jotta valtyta loukkaantumisilta
ja vaurioilta.

m Varastoi tuote hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa
lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syovyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissdadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat
navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilld. Ala
kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisaneuvoja.
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TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 133.

Tunniste

Letku

Liipaisin

Lukitussalpa
Suihkuputki

Sailio

Olkahihna

Akkutilan kansi

Mutka

10. Virtakytkin

11. Kédensijan korkki

12. Korisuodatin

13. Manuaalinen leikkuu
14. Kartiomainen sumutussuutin
15. Littea tuulettimen suutin
16. Akku

17. Laturi

SUOJALAITTEET

LIIPAISIN LUKITUSSALVALLA

Liipaisimen puristus vapauttaa kuluttajalaatuisten koti-
ja puutarhakemikaalien suihkeliuosvirran. Lukitussalpa
mahdollistaa jatkuvan ruiskutuksen tarvitsematta pitaa
suutinta painettuna.

CONOTAWN =

SAATOKYTKIN

Saatokytkimeen on helppo paastd kasiksi tuotteen
ollessa selassa, jotta tuote voidaan kytked paalle tai pois
ja virtausnopeutta voidaan saatdan kayttd on sumutinta
kaytettdessa vaivatonta.

PAINESUOJAKYTKIN

Painesuojakytkin sammuttaa tuotteen, kun suurin paine
saavutetaan. Moottoripumppu lakkaa toimimasta.

AKUN KANSI
Akun suojus suojaa nesteilta.

KOTELON NESTEENPOISTO

Kotelon nesteenpoisto estda vesivuodoista mahdollisesti
aiheutuvat oikosulut.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

©

Cce

EAL
G

001

Varoitus

Kaikki ohjeet on luettava ja
ymmarrettédva ennen tuotteen
kayttéa. Noudata varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
vaatimustenmukaisuusmerkinta
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Brittilainen TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

vaatimustenmukaisuusmerkinta

f:} Varoitus
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Kayta silmasuojaimia

Kayta asianmukaista
hengitysnaamaria.

Al altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Kayta luisumattomia raskaan kayton
suojakasineita.

Kayta liukuesteellisia turvajalkineita
laitteen kayton aikana.

Kayta suojavaatetusta

o
o
o
?

Pida kaikki sivulliset kaukana
toiminta-alueelta —erityisesti lapset ja
lemmikit. Alé koskaan sumuta ketéén
pain.

Ala héavita kaytettyja akkuja seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot ja akut ja hukkavalonlahteet
on poistettava laitteista. Selvita
paikkakuntasi viranomaisilta tai
jalleenmyyjaltasi kierratysta koskevat
ohjeet ja akkujen kerayspisteen
sijainti. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjilla voi olla
velvollisuus ottaa kaytetyt akut seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seké sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdoon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti

litiumia sisaltavat akut seka

sahko- ja elektroniikkalaiteromu
sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie ryggsekksprayten.

TILTENKT BRUK

Den kabelfrie ryggsekksproyten er beregnet til bruk
utenders eller innendgrs i et godt ventilert omrade.

Produktet skal kun brukes i husholdningsbruk av voksne
som har mottatt tilstrekkelig oppleering om farene og de
forebyggende tiltaken som skal tas under bruk av produktet.

Produktet er designet for & spregyte konsumentklasses
hjemme- og hagekjemikalier, slik som desinfeksjonsmidler,
insektsmidler, soppmidler, ugressdrepere og gjgdsel.
Produktet kan ogsa brukes til vannplanter.

Den skal ikke brukes til noe annet formal

A\ ADVARSEL! Hvis produktet brukes til bruksomrader
for ugressmidler eller insektsmidler, ikke bruk det pa nytt for
bruk med desinfeksjonsmidler. Skaff en enhet nummer to
av produktet for dedikert bruk kun med desinfeksjonsmidler.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og
-instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
felger med dette produktet. Hvis forskriftene nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk
stot og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

Betegnelsen “elektroverktgy” i advarslene refererer til
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst)
produkt.

ARBEIDSOMGIVELSER

= Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett il ulykker.

m lkke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
som der det finnes brennbare vasker, gasser eller
stov. Elektrisk verktay skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

m Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distraksjon kan fare til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Stopslet pa det elektriske verktayet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. lkke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stepsler og
passende stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk
sjokk.

= Unnga kroppskontakt med jordede overflater,
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

n lkke utsett produktet for regn eller hgy fuktighet.
Vann som trenger inn i et elektrisk verktey vil gke faren
for elektrisk stat.

n lkke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & bare det elektriske verktoyet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekk fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
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deler. Skadet eller sammenfloket ledning oker risikoen
for elektrisk stot.

m  Nar du bruker det elektriske verkteyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

n  Dersom bruk av elektrisk verktoy i fuktige omgivelser
ikke er til & unnga, bruk en stremkrets med sikring
som er tilpasset verktoyet. Bruk av stromkrets med
sikring reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

m Veaer vaken, se pa hva du gjer og bruk fornuft nar du
arbeider med et elektrisk verktay. Ikke bruk elektrisk
verktgy nar du er sliten eller under pavirkning av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner som kan
pavirke din reaksjonsevne og/eller demmekraft. Et
oyeblikks uoppmerksomhet nar elektrisk verktay brukes
kan fare til alvorlige personskade.

= Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller hgrselsvern brukt i passende
sammenhenger vil redusere risikoen for personskade.

= Unnga utilsiktet start. Serg for at bryteren er i
posisjon OFF for utstyret kobles til stromnettet og /
eller batteripakken, plukkes opp eller bares. A baere
det elektriske verktgyet med fingeren pa startknappen
eller koble strgm til et elektrisk verktay med bryteren i
ON inviterer til ulykker.

n  Fjern justeringsnokler og annet verktay for du setter
strom pa det elektriske verktayet. En fastnakkel eller
annet verktgy festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fgre til personskade.

u lkke len deg for langt. Serg for godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over det
elektriske verktgyet i en uventet situasjon.

n Kile deg riktig. lkke bruk lgstsittende plagg ogleller
losthengende smykker. Hold har og klar unna
bevegelige deler. Lase plagg, smykker og langt har kan
fanges opp av bevegelige deler.

m Hvis det finnes tilkoblingsmuligheter for
oppsugnings- og oppsamlingsutstyr for stev, serg
for at dette blir tilkoblet og brukt pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamler kan redusere stgvrelatert
faresituasjoner.

n lkke la hyppig bruk av verkteyet fore til at du blir
lettfeldig og ignorerer sikkerhetsprinsipper. En
uforsiktig handling kan fare til alvorlige personskader pa
en brgkdel av et sekund.

BRUK OG BEHANDLING AV ELEKTRISK VERKT@Y

m lkke press maskinen. Bruk korrekt elektrisk verktoy
for jobben som skal gjeres. Riktig elektrisk verktay vil
gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.

n |kke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

m  Fordugjerjusteringer pa elektroverktay, bytter tilbehor
eller setter verktoyet bort, ma du trekke pluggen ut
av stremkilden eller fjerne batteriet hvis dette lar
seg gjere. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for utilsiktet start av det elektriske verktgyet.

@
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Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes utenfor
barns rekkevidde og la ikke personer som ikke
er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktoy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting og at bevegelige
deler lgper fritt, at det ikke finnes adelagte deler og
enhver annen tilstand som kan pavirke det elektriske
verktgyets drift. Hvis skadet ma det elektriske
verktoyet repareres for bruk. Mange ulykker skyldes
darlig vedlikeholdt elektrisk verktay.

Hold skjeereredskap skarpe og rene. Korrekt
vedlikeholdt skjeereverktgy med skarpe skjeerekanter
har mindre mulighet for & blokkere seg og er lettere a
kontrollere.

Bruk det elektriske verktoyet, tilbehgret, verktaybits
etc i henhold til disse instruksjonene, der du tar
hensyn til arbeidsforholdene og det arbeidet som
skal uferes. Bruk av elektrisk verktgy pa en mate det
ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

Hold handtak og andre holdeoverflater torre,
rene og fri for olje og smering. Unnga at handtak
og andre holdeoverflater er glatte for det reduserer
sikker handtering og styring av verktayet i uforutsette
situasjoner.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

Lad bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer til en type
batteripakke kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteripakke.

Bruk patteriprodukter kun med spesielt tiltenkte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fare til
risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold den borte
fra metallgjenstander som binders, mynter,
nekler, spiker, skruer og annet som kan forbinde
de to terminalene med hverandre. Kortslutning av
batteriterminalene kan fgre til brenning eller brann.

Ved feil bruk av batteriet kan det slippe ut vaeske.
Hvis du far kontakt med vaesken fra batteriet, skyll
med rikelige mengder vann. Hvis vasken far kontakt
med gynene ma det sgkes medisinsk hjelp. Veeske
som kommer ut av batteriet kan fere til irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk et batteri eller verktey som er skadet eller
endret. Batterier som er skadd eller endret, kan oppfere
seg uforutsigbart, noe som kan fgre til brann, eksplosjon
og personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktoyet for ild eller hay
temperatur. Eksponering for brann eller temperatur
over 130 °C kan fare til eksplosjon.

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen
for brann.

VEDLIKEHOLD

Serg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale erstatningsdeler. Dette vil

serge for at sikkerheten med det elektriske verktoyet
ivaretas.

Aldri utfor vedlikehold pa skadde batteripakker.
Vedlikehold av batterier skal bare utfgres av produsenten
eller autoriserte serviceleverandgrer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR DEN KABELFRIE
RYGGSEKKSPRGYTEN

@

Les instruksjonsmanualen ngye. Gjer deg kjent med alle
kontrollene og korrekt bruk av produktet.

Du méa aldri la barn, personer med redusert fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet eller mangel pa erfaring
og kunnskap eller personer som ikke kjenner disse
instruksene, bruke produktet.

Produktet skal kun brukes med plantevernsprodukter
som er godkjent av lokale/nasjonale lovmyndigheter for
plantevernprodukter til bruk med ryggsekkspreyter.

Folg kiemikalieprodusentens anvisninger med hensyn til
verneutstyret.

For & redusere risikoen for ulykker og skade pa
produktet, bruk aldri produktet med:

e antennelige vaesker

e viskegse eller klebende vaesker

e kaustiske eller korrosive kjemikalier
e Vaesker som er varmere enn 50 °C

Ikke spray der gnister, flammer, eller annen tennkilde er
tilstede.

Ikke bruk utstyret uten verneinnretninger eller skjermer,
eller uten at sikkerhetsinnretninger er pa plass. Skal aldri
brukes i et ufullstendig eller modifisert produkt. Bruken
av et defekt, ufullstendig eller modifisert produkt kan fare
til en farlig situasjon.

Ikke spray i retning av mennesker eller dyr. Unnga
sproyting pa vindfulle dager. Spraymidler kan utilsiktet
blases pa planter eller objekter som ikke ber sproytes.
Spray alltid med vinden.

Sla umiddelbart av og fijern batteripakken i tilfelle en
ulykke eller svikt. Ikke bruk redskapen igjen for den er
ngye kontrollert av et autorisert servicesenter.

Hvis det ikke er noen spray som kommer ut fra dysen
eller sproytemengden er redusert, kan det hende at
slange- og stavsystemet er blokkert. Skyll og rengjer alle
deler av slange- og stavsystemet (sproytepistol, filter pa
tanken, sproytestav, slange) med rent vann. Blas aldri
gjennom dyser eller andre komponenter med munnen.

Unnga kontakt med  anleggskontrollkjemikalier.
Skift umiddelbart kleer som er tilsglt med
plantekontrollkjemikalier. Hold  spraymidler unna

gynene. Hvis spraymiddelet kommer i kontakt med
gynene, ma du skylle umiddelbart med rent vann. Hvis
irritasjon fortsatt er tilstede, ma du straks oppseke en
lege.

Spraymidler kan veere skadelig hvis de inhaleres,
svelges eller kommer i kontakt med hud eller gyne. Bruk
egnede verneklaer og -utstyr ved:

o fylling av sprgytetanken med sprgytematerialer
sprayting

gjennomfering av justeringer

temming og rengjering av sprgytetanken
utskiftning av spreytematerialer
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e utfgring av service pa produktet

Kontroller alltid for og reparer lekkasjer fgr bruk av
produktet.

Sjekk ngye bade pa innsiden og utsiden av produktet
og enkeltkomponentene fgr hver bruk. Kontroller for
sprekker og elde pa slangene, lekkasjer, tilstoppede
dyser og @delagte eller manglende deler. Ved skade
ma du fa produktet reparert for bruk. Mange ulykker er
forarsaket av produkter som er darlig vedlikeholdt.

Veer oppmerksom pa enhver fare som utgjeres av de
kjemiske lzsningene. Fglg alltid kiemikalieprodusentens
anvisninger  vedrgrende  bruk, handtering og
oppbevaring.

Bruk ikke produktet med noe materiale der faren ikke
er kjent.

Kontroller at spraystangen er festet godt il
sprayhandtaket for du bruker produktet. Hvis ngdvendig,
bruk en tang for & feste spraystangen til sprayhandtaket.

Sett sproytetankens lokk godt pa plass og tett det igjen
etter & ha helt pa vaeske i sproytetanken.

Etter lang tids lagring eller etter vinteren, sproyt
produktet med rent vann. Kontroller om det finnes
lekkasjer eller sprekker.

Folg alltid produsentens instruksjoner som star pa
produktets merkelapp nar det gjelder bruk, rengjering
og lagring. Kjemikalier skal oppbevares utilgjengelig for
barn.

For & redusere risikoen for brann eller eksplosjon, ikke
bruk produktet med antennelige vaesker, slik som bensin
eller andre kjemikalier med et flammepunkt under 55 °C.

Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og
40 °C.

Oppbevar produktet pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 40 °C.

Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Sgrg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

der

BLANDE L@SNINGEN

F

Bland kjemikaliene strengt i henhold til produsentens
anvisninger. Feil blandinger kan gi giftige gasser eller
eksplosive Igsninger.

Bruk aldri ufortynnet flytende plantekontrollkjemikalier.

Klargjer lesningen og Fyll beholderen utendars eller kun
i godt ventilerte omrader.

Klargjer kun tilstrekkelig lasning for jobben som skal
utfares, slik at det ikke finnes noe til overs.

Ikke bland ulike kjemikalier med mindre slik blanding er
godkjent av produsenten.
YLLE BEHOLDEREN.

Se til at beholderen er tamt helt og rengjort far en annen
kjemikalie fylles pa.

Fjern batteripakken fgr du fyller pa beholderen. Terk av
eventuelt sgl for du installerer batteripakken.

Sett produktet pa en jevn overflate, og ikke overfyll
beholderen over maksimumsmerket.

Ved fylling fra kranen, ikke dykk enden av slangen ned
i den kjemiske Igsningen. Plutselig lavt trykk i systemet
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kan fa den kjemiske Igsningen til & suges tilbake inn i
vannforsyningen.

Feor fyling av beholderen med Igsning, utfer en
testkjgring med ferskvann, og kontroller alle deler av
produktene for lekkasjer.

Se til at pafyllingslokket lukkes godt etter fylling.

Heng en merkelapp pa produktet for & varsle om hvilken
kjemisk lgsning som brukes.

Kjemiske lgsninger kan forhandsblandes og helles i
spraytanken ved bruk av en trakt ved behov.

MERK: Rengjer og skyll malebeholderne som brukes til
fylling av tanken og forhandsblanding av kjemikalielasninger.

BRUK

Arbeid kun pa apne eller godt ventilerte steder, f.eks.
apne drivhus.

= Innenders bruk er begrenset til kjemikalier som
anbefales av den kkjemiske produsenten for innenders
bruk.

m Juster trykket ved a rotere konusdysen eller skifte til en
viftedyse.

m  Forhgyteller for lavt trykk eller ufordelsaktige veerforhold
kan fgre til feil lgsningskonsentrasjon. Overdosering
kan skade planter og miljg. Underdosering kan fare til
mislykket plantebehandling.

m  For & redusere risikoen for skade pa miljget og planter,
ikke bruk produktet:

e hvis trykket er for hayt eller for lavt
e under forhold med vind
e |direkte sollys

= Unnga bruk av produktet hvis det er veldig kaldt ute,
siden Igsningen kan fryse.

Produktet kan veere wunderlagt nasjonale krav for

regelmessig inspeksjon av spesielle organer, slik som gitt
i direktiv 2009/127/EF fra Europaparlamentet og Radet
av 21. oktober 2009, som etablerer et rammeverk for
samfunnstiltak for & oppna beerekraftig bruk av pesticider.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
BATTERI

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Lad batteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevar  batteripakken pa et sted
omgivelsestemperaturen er mellom 0 °C og 20 °C.

Brukbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

der

VEDLIKEHOLD

@

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke falges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.
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= Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utferes kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

For & unnga alvorlige personskader, ma du alltid ta
batteripakken ut av produktet ved rengjering eller nar du
utfgrer vedlikehold.

m lkke bruk brennbare Igsemidler eller
rengjeringsmidler for & rengjgre produktet.

m Etter hver bruk rengjeres produktet som beskrevet i
denne brukermanualen.

slipende

RENGJ@RING AV DEN PAFYLLBARE BEHOLDEREN

Tom ut alle kiemiske lgsninger fra den pafylibare beholderen
ned i en beholder som er godkjent for kiemikalier. Ikke lagre
kjemikaliene i den pafyllbare beholderen. Bruk rent vann
til & rengjore og skylle den péafyllbare beholderen. En liten
mengde med mildt vaskemiddel kan tilsettes. Det kan vaere
ngdvendig & skylle den pafyllbare beholderen mer enn én
gang.

RENGJ@RING AV PRODUKTET

Ikke bruk brennbare Igsemidler

rengjeringsmidler for & rengjere produktet.

1. Fyll tanken omtrent én tredjedel full med rent vann. En
liten mengde med mildt vaskemiddel kan tilsettes.

2. Spray inn i en egnet beholder inntil tanken har blitt tamt.

3. Fyll pa og gjenta prosedyren med rent vann. Det kan
vaere ngdvendig & skylle tanken mer enn én gang,
deretter skylle igjen som anvist ovenfor.

4. La alle deler bli helt torre, sett deretter pa tanklokket.

5. Terk utsiden av foggeren med en ren, terr klut.

AVHENDING

m Bortskaff aldri restkjemikalier eller kontaminerte
skyllelgsninger i vannsystemer, avlgp, kloakk,
gategrafter eller gjennom kumlokk.

Kast resterende kjemikalier, kontaminert skyllevann og
brukte beholdere i samsvar med lokale avfallsforskrifter.

TRANSPORT OG LAGRING

m  Kontroller at alle delene er rene og terre. Folg prosedyren
som beskrives i denne handboken.

Stopp produktet og ta ut batteripakken fer lagring eller
transport.

m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer eller
produktet.

m  Oppbevar maskinen i et godt ventilert rom der barn ikke
har tilgang. Hold avstand til korroderende midler som
havekjemikalier og avisingssalt. Produktet skal ikke
oppbevares utenders.

eller  slipende

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking
nar batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre batterier eller
ledende materialer under transporten ved & beskytte apne
kontakter med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape. lkke
transporter batterier som er sprukne eller som lekker.
Kontakt speditgren for & fa ytterligere rad.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 133.

Handmerke

Slange

Avtrekker

Lasefeste

Spraystang

Beholder
Skulderstropp
Batterider

Albue

10. Pa/av-justeringsbryter
11. Handtakshette

12. Kurvfilter

13. Brukermanual

14. Kjegleformet spraydyse
15. Flat viftedyse

16. Batteri

17. Lader

SIKKERHETSANORDNINGER

UTL@SER MED LASEFESTE

Det & klemme pa utlgseren frigir en strem av spraylgsning
for & sproyte forbrukerklasse hjem- og hagekjemikalier.
Lasefestet gjer det mulig med kontinuerlig spraying uten a
holde nede dysen.
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JUSTERINGSBRYTER

Justeringsbryteren er lett tilgjengelig ved bruk av
produktet for & sla produktet pa og av, samt ogsa a justere
flythastigheten.

TRYKKBESKYTTELSESBRYTER

Trykkbeskyttelsesbryteren slar av produktet nar maksimalt
trykk er nadd. Motorpumpen slutter & fungere.

BATTERIDEKSEL

Batteridekselet besytter batteriet mot eksponering overfor
vaesker.

HUSAVLGP

Husavlgpet forhindrer kortslutninger som kan oppsta fra
vannlekkasjer.

SYMBOLER PA PRODUKTET

©
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Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instruksjoner fgr du
betjener produktet. Falg alle advarsler
og sikkerhetsanvisninger.

Europeisk samsvarsmerking

EurAsian samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerking
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Britisk samsvarsmerking

Bruk gyebeskyttelse

Bruk egnet andedrettsvern.

Ikke utsette for regn eller fuktige
forhold.

Bruk sklisikre og kraftige
beskyttelseshansker.

Bruk glidesikre sikkerhetssko nar du
bruker produktet.

Bruk verneklaer

o
o
o
?

Hold alle tilskuere vekke fra
arbeidsomradet, spesielt barn og
dyr. Spray aldri i retning av de som
befinner seg i naerheten.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier
og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall ma samles inn separat.
Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
og lyskilder ma fiernes fra utstyret.
Sper lokale myndigheter eller utsalget
for rad om resirkulering og steder
for kildesortering. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
E elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
gjenvinning av avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
bidrar til & redusere etterspgrselen
etter ramaterialer. Avfallsbatterier,
spesielt de som inneholder litium, og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de
ikke blir kastet pa en miljgkompatibel
mate. Slett personlig data fra
utstyrsavfall, om noen.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

m Merk
A Advarsel
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B ocHOBe KOHCTPYKUMM BaLLero 6ecrnpoBOAHOrO paHLEeBoro
onpbICcKMBaTens  nexar  NpuHUMNbl  6e3onacHocTy,
NPOAYKTUBHOCTY W HAZEXHOCTH.

Eecnposongm paHLl,eBbII;I onpbiCKuBaTenb npegHasHaveH
Ana  Ucnonb3oBaHUA BHYTPU U BHE nomMeLLeHuni npu
ycnosuun xopou.|e|7| BEHTUNALUN.

M3penve noanexwt UCMomnb30BaHWIO TOMbKO B ObITOBbIX
Liensix COBEPLUEHHONETHUMM, MPOLUEALWMMI AOCTATOHHYO
NOArOTOBKY B OTHOLLUEHUM Yrpo3 U NPOUNaKTUHECKUX MEp
npu aKkcnnyaTauumn u3aenvs.

M3penve npegHasHayeHo AN pachbineHnsi BbIToBbIX
N CafoBbIX XMMUKATOB, Hampumep, Ae3VHDULMPYOLLNX
CPEeACTB, WHCEKTUUMAOB, yHrMUMaoB, repbuunaos u
yaobpeHuid. Misgenve Takke MOXET MCMONb30BaTbCs Ans
nonuea pacTeHui.

He vcnonb3yitTe yCTPOMNCTBO ANSt KAKUX-NGO UHBIX Lienen.
A OCTOPOXHO! TMpu wucnonb3oBaHuu usgenus ans
pacnbineHnst repbuumMaoB UNM UHCEKTULMAOB NpUMEHeHue
Opyrux aesuHuumpyoLwmx cpeacTB He gonyckaeTcs. Ons
paboTbl ¢ AE3VHMULMPYIOLIMMK CpeacTBamn Heobxoanmo
npuobpecTn BTOpor 6rok.

OBLLUUE NPABUNA TEXHUKU BE3OIMACHOCTH

NPU UCMNOJIb3OBAHUU N3OENUA

/A OCTOPOXHO!
WHCTPYKUNAMMU no
VlnniOCTpalJMilMVI N TeXHUN4YeCKMmMmu xapal('repwchaMM,

O3HakoMbTeCb CO  BCeMM
TeXHUKe 6e3onacHocTH,

BXOAAWMMMN B KOMNNEKT u3fgenusa. HecobniogeHue
BCEX WHCTPYKUMIA, YKa3aHHbIX HWXe, MOXeT MpUBECTM
K MOPaXEHUIO 3MEKTPUYECKMM TOKOM, Moxapy W / unm
cepbesHbIM TpaBMaM.

CoxpaHuTe Bce npegynpexageHna W UHCTPYKUUU

no TexHuke GesonmacHOCTM AnNA nocneayloLwero
NCnonbL30BaHusA.
TepMUH  "3NEKTPOMHCTPYMEHT" B  NpeaynpexaeHnsx

o3HauaeT usaenve, paboTarollee OT 3NEKTPUYECKON CeTh
(npoBoaHoe) unu akkymynsitopa (6ecnposoHoe).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PaGoyas 30oHa gomxkHa 6bITb cBOGOAHA U XOpOLLO
ocBelleHa. 3arpoMoXaeHne Unu Nnoxoe OocCBelleHve
paboyelt 30HbI MOXET MPUBECTU K HECHACTHbBIM CIyyYasm.

= He ucnonb3yunte 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONAcHOW cpepe, HanpuMep B NpUCYTCTBUMN
IerkoBOCMaMEeHSIOWNXCA  XUAKOCTeN,  rasoB
Wnu nbinn. B 3neKkTpoMHCTpyMeHTax npoucxoauT
nuckpoobpasoBaHue, 4TO  MOXeT  MpuBecTM K
BOCMNIAMEHEHWMIO MbINN UNW rasa.

= He ponyckanTte npucyTcTBusA geTen U NOCTOPOHHUX
nuL Npu paboTte C UHCTPYMEHTOM. HeBHMMAaTeNbHOCTb
MOXET NPUBECTY K yTpaTe KOHTPONS.

QNEKTPOBE3OMNACHOCTb

= Bunka kabens nuTaHMA WHCTPYMeHTa [AOMXKHa
COOTBETCTBOBaTh ncnonb3yemMomn poseTke.
He nopBeprante BunKy kabensa kakum-nu6o
n3meHeHusim. He  ucnonb3yite  Kakue-nu6o
NepexofHUKM C  IMEKTPOUHCTPyMeHTamMu C
3a3eMnAWMM npoBoAoM. Vcnonb3oBaHue
OopUriHanbHbIX LuTencenbHbIX BUIMOK "

COOTBETCTBYOLLNX PO3ETOK NpefoTBpaLllaeT onacHOCTb
nopaxeHua aNeKTpn4eCKnmM TOKOM.

= He ponyckanTe KoOHTakTa 4Yacted Tena cC
NOBEPXHOCTSIMU 3a3eMJIeHHbIX NpeAMeToB, TaKUX
KaKk TpyObl, paguaTopbl OTOMNEHUS, KYXOHHble
NAUTbl, XONoAunbHUKKU. [pu  CONPUKOCHOBEHWUU
yacTel Tena 4ernoBeka C 3a3eMIEHHbIMW y4acTkaMu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAXEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

= He ponyckaiTe nonagaHus Bnaru Ha usgenve u
He wucnonb3yWTe ero BO BNaxHoW aTmocdepe.
MonaBwasi BHYTPb MWHCTPYMEHTa BoAa MOBbIIAET
0MacHOCTb MOPAKEHUS NEKTPUHECKUM TOKOM.

m OG6pawantecb ¢ Kabenem nNUTaHWUA HaAnexawum
obpa3om. He ucnonb3ayiite kabenb Ans nepeHOCKM,
nepeMeLeHns UNMn OTKMIOYEHUA WHCTPyMeHTa oT
ceTn nutaHus. OGeperanTe Kabenb OT UCTOYHUKOB
Tenna, MacnsHbIX W OCTPbIX NpeaAMeToB MU
ABWXYLUNXCA aeTtanen. [MoBpexaeHHble unm
3anyTaHHble npoeoga MOBLILIAIT  OMACHOCTb
NopaxKeHUs ANEKTPUHECKM TOKOM.

m MNpn pabote C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLleHun nonb3ynuTechb YANVHUTENbHbIM
kabenem, npeAHasHa4YeHHbIM AN HapPYXHOro
NPUMeHeHUs. Vcnonb3oBaHue kabens,
npefHa3Ha4YeHHOro ANsi  HapYXXHOTO  MPUMEHEeHUs],
CHMXXaeT OMacHOCTb NOPAXEHUsI ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= Ecnu Her BO3MOXHOCTM u3GexaTb paboTbl B
yCnoBusiX NOBbILWEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMOYanTe

VHCTPYMEHT  4epe3  YCTPOMCTBO  3alyUMTHOro
OTKMoYeHusi. [lpy  UCNOMNb30BaHWM  YCTPOICTBA
3aLUMTHOTO  OTKIMKOYEHWUS]  CHWXKAETCs  OMacHOCTb

nopaxeHua 3NeKTpu4eCKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

n CoGniopante OCTOPOXHOCTb, cnegute 3a
CBOMMM [eACTBMAMMU U MNONb3yUTecb 3ApaBbiM
CMbICFIOM NpU paboTe C 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM.
He nonb3yitecb WHCTPYMEHTOM B COCTOSHUU
ycTanoctu unu nop Bo3AemcTBMEM HApPKOTUYECKUX
CpeAcTB, ankorons UNu MeAULIMHCKUX NpenapaTos.
Maneviwas HeBHUMaTenbHOCTb nNpu pabote C
VNHCTPYMEHTOM MOXEeT NPUBECTU K TSHXKKOMY TenecHoMy
NoBPEXAEHNIO.

= Wcnonb3ynTte cpeacTBa MHAMBUAYANbHOW 3alMUThbI.
Bcerpa HageBalTe cpeacTtBa 3alUTbl  3peHUS.
CpeacTBa 3alimMThbl, Takne kak MNbinesalmTHas macka,
Heckonb3sillasi  3awmuTHas  obyBb,  LUMeM-Kacka,
CpeAcTBa 3alUTa OpraHoB Cryxa, MCnonb3yemble
Hapnexatyym o6pa3om, CHMXKaT ONacHOCTb TENIECHOro
NnoBpeXaeHNs.

= He ponyckante cny4yanHoro 3anycka. [epen
NMOAKMIOYEHUEM K WUCTOYHMKY TNUTaHUA UK
yCTaHOBKOW aKKyMynsiTopHoil 6atapeu, nogbemMom
WM nepemelleHMeM MHCTPyMeHTa Yy6GeauTech,
4YTO nepekntoyaTenb HaxoAUTCA B MOJNIOXEHUU
«BbIKMOYeHO». Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Cryyaes
npy NepeMeLLeHn UHCTPYMEHTa He AepXuTe nanblibl
Ha nepeksoyaTene UHCTPYMEHTa U He nogkniovaiTte
€ro K UCTOYHUKY NMUTaHWS NMPU BKITKOYEHHOM MOSIOXEHWUN
nepeknoyaTens.

= [lepepn BkNOYEHMEM WHCTpyMeHTa yGepuTe Bce
PerynupoBoYHble U raeyHble Kwuun. [aeyHble
WU PEerysiMpoBOYHbIE  KIMKOYM, OCTaBfEHHbIE  Ha
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BpaLLaloLLMXCA YaCTsAX MHCTPYMEHTa, MOTyT NPUBECTY K
TENEeCHOMY NMOBPEXAEHMIO.

He nepeHanpsratb. Crtapaltecb COXpaHATb
YCTOMYMBOCTb ] nopbickuBanTe  TBepAylo
onopy. 370 obecneunBaeT nydllylo ynpaBnsiemMocTb
BMEKTPOMHCTPYMEHTOM B HeNnpeaBUAEHHbIX CUTYaLMSIX.

OpeBanTecb COOTBeTCTBYHOLWMM o6pa3om. He
HageBaWiTe CBOGOAHYIO opexay W YKpaleHus.
He ponyckaiTe nonagaHusi BOnoc M oAexabl B
noaBWXHbIe AeTanu. CBoGoaHas ogexaa, ykpalleHus
W AJIMHHbIE BOMOCHI MOTYT MonacTe B [ABWKyLUMECS
yacTu.

Ecnn B MHCTPYyMeHTe npeaycMoTpeHo
ncnonb3oBaHue YCTPOMCTBa yaaneHus M cbopa
nbinyM, obGecneybTe WUX HaAeXHOe KpenneHne u
Hapnexauiee ucnonb3oBaHue.  Vicnonb3oBaHue
nbinecbopHMKka CHWXAET OMacHOCTb, CBSA3aHHyl C
nblNeo6pa3oBaHneM.

He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHOCTH,
[aXe HeCMOTPS Ha ANUTENbHbIA ONbIT pPaboThl C

WHCTPYMEHTaMMU. HeOCTOpO)KHOe nencTBne MoxeT
cTtatb I'I[JMHMHOVI TAXemNbIX TpaBM B Te4yeHue [onu
CeKyHAbl.

NCMNONb3OBAHUE U OBPALUEHUE C UHCTPYMEHTOM

He npuknagbiBanTe 4Ype3MepHbIX YCUNMUA npu
paboTe ¢ AaHHBLIM UHCTPYMeHTOM. B kaxxaom cnyyvae
ucnonb3ynTe Haanexawunit 3NeKTPOUHCTPYMEHT.
[MpaBunbHO BbIGPaHHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT NO3BONSIET
BbINONHUTL paboTy, ANS KOTOPOW OH MNpeAHasHaueH,
6onee kavecTBeHHO 1 Gonee 6esonacHo.

He nonb3yurechb WHCTPYMEHTOM, ecnu
BbIKIOYaTeNb He BKIIOYaeTCA UMY He BbIKITIOYaeTCcs.
Jllobo  3MEeKTPOMHCTPYMEHT, He  ynpaBnsiembli
BbIKIlOYaTENeEM, NpeacTaBnsieT ONacHOCTb W [OMKEH
ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW MpPUHaANeXHoOCTen
W NoMeLleHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
OoTCOeAUHUTE BUIIKY OT WCTOYHMKA nuTaHus w/
WNU U3BrIEKUTE aKKyMYNATOPHbIA 6nok (ecnu
3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl MPEefOCTOPOXKHOCTH
MoMOryT MpPeaoTBPaTUTL OMACHOCTb CryYanHoro rycka
VHCTpYyMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOMHCTPYMEHThI
B MecTe, HeOOCTYMHOM Ans fAeTed, a TaKke
He [JonyckamTe K WCMOMb30BaHUIO OAHHOro
WHCTPyMeHTa nuu, He 3HaKOMbIX C  ero
paboToi MNM He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU
OAHHBIMA  MHCTPYKUMAMW. VIHCTpYMEHT B pykax
HenoAroTOBNEHHOro NuLa NPeacTaBnsieT OnacHOCTb.

ONeKTPOUHCTPYMEHTbI ] NPUHaANeXHOCTH
HeobxoauMo o6cnyxuBaTh. MpoBepsuTe
VHCTPYMEHT OTCYTCTBME MEPEKOCOB  WUNKn
3aKNUHUBaHWA ABUXYLUMXCSA vacTew, nx
HenUcnpaBHOCTM WUNU  ApPYrux MNpUYUH, KoTopble
MOryT OTpa3uTbCA Ha paboTe MHCTpymeHTa. lMpu
NoBpeXAeHUM UHCTPYMeHTa nepej ero AanbHenwmm
ucnonb3oBaHMEM ero crieayeT OTPeMOHTUPOBaThb.
MHorne HecyacTHble cryvaun Bbi3BaHbl HEHaAnexXaLmm
obpalleHnem ¢ UHCTPYMEHTOM.

Coaepxute pexyllee YCTPOWCTBO B 4UCTOTEe WU
3aToyeHHOM BuAe. [py Haanexaliem TEXHUYECKOM
oBCnyXvMBaHUM  pexyLlero WHCTPYMeHTa CHKaeTcst
BEPOSITHOCTb ~ 3aCTPEBAHUS  PeXylMx YacTen u
obreryaercs ynpaBnseMocTb.

Ha
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Wcnonb3yiTe  MHCTPYMEHT,  NPUHaANEXHOCTH,
HacagkM M T.N. B COOTBETCTBMM C [aHHbIMM
yKa3aHUAMMU, U MPUHUMAsi BO BHUMaHWe YCroBUsi
paboTbl M BbINonHsemy paboTy. Vcnonb3oBaHve
[aHHOrO 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa He MO  HasHauYeHuo
MOXET co3/aTb OMacHytlo CUTyaLmio.

ﬂep)KVlTe PY4Kn “ nNOBEpPXHOCTU 3axBaTbiBaHUA
CYXUMU, YNCTbIM, He ﬂOHchaﬁTe nonagaHUa Ha HUX
CMa30YHbIX BewecTB. Ckonb3kme PYYKM N NOBEPXHOCTN
3axBaTbiBaHUsi He MNO3BONsAOT GesonacHo ynpasnaTb
N KOHTPONMpPOBaTb WHCTPYMEHT B HenpeaBuaeHHbIX
CUTyaumax.

JKCMNYATALINA YCTPOUCTBA C AKKYMYNATOPHbLIM
MUTAHUEM U YXO[O 3A HUM

3apaaKky BbINOMHANTE TONLKO C MCMONb30OBaHWEM
3apAAHOro yCTPOMCTBA, yKa3aHHOro M3roToBUTENeMm.
3apsigHOe yCTPOMCTBO, MoaxoAsliee K OgHOMY Tuny
aKKyMynsTOpHbIX 6atapen, MoXeT cosfaTb ONacHOCTb
BO3rOpaH1s Npy UCMOSb30BaHWKN C aKKyMynsTOPHLIMW
GaTtapesiMu gpyroro Tuna.

Wcnonb3yinTe anekTpuyYeckue YCTPOMCTBA TONbLKO
CO cneuManbHO nNpeAHa3HAYeHHbIMM ANs  HUX
aKKyMynsATOpHbIMKM  6aTapesamu.  Vcnonb3oBaHue
aKKyMynsaTopHbIx  GaTaperi Apyroro Tuna  MOXeT
NPUBECTM K TENECHBLIM NOBPEXAEHNAM UM BO3ropaHuIo.

Ecnu akkymynsitopHas 6atapesi He ucnonb3yeTcs,
XpaHuTe ee OTAEeNbHO OT APYrMX MeTannmuyeckumx
npeaMeToB, HanpuMep KaHUEeNspCKUX CKPenok,
MOHET, Krtouen, reo3aei, BUHTOB M APYIUX MENKUX
MeTannMyeckux npeaMeToB, KOTOpble  MOryT
NpMBECTM K 3aMbIKaHUIO KOHTAaKTOB 6aTtapeu.
3amblkaH1e KOHTaKTOB 6aTapen MOXeT Bbl3BaTb OXOrv
WV NPUBECTM K BO3rOPaHuio.

MNpu HeHopMarnbHLIX YCNOBUAX U3 GaTapen MoxeT
BbITe4Yb XUAKOCTb, U36erante KoHTakKTa ¢ Heil. Ecnun
aToro usbexaTb He yAanocb, CMONTE XUAKOCTb
Bogou. Ecnu xugkocTb nonana B rnasa, nocne
UX TMpPOMbIBaHUA obGpaTutTecb 3a MeOULIMHCKOW
nomMoubio. XKnakocTb, BbiTEKWas M3 6atapen, MoxeT
BbI3BaTb Pa3gpaXeHne U OXor.

He ucnonb3ynte NoBpeXAeHHbIN unu
MoAUULIMPOBaHHbLIN  aKKyMYNATOPHbLIA Gnok 1
VHCTpPYMeHT. [oBpex/aeHHble U MoandnLMpoBaHHbIe
aKKyMynsiTopbl MOTYT BECTU ce6si Henpefckasyemo, YTo
MOXEeT NPUBECTW K MOXapy, B3pblBYy WNW MOCAYXUTb
NPUYNHOW TPaBMbl.

3anpewaeTca noaBepratb aKKyMynATOPHbIA Gnok
WM WHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OTHA M BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3geicTBne orHs unu TemnepaTypbl
Bbie 130°C MOXET NPUBECTU K B3pbIBY.

3apsxanTe akKyMynsTOpHbIe 61I0KM U MHCTPYMEHT B
COOTBETCTBUMU C UHCTPYKLMEN, He NoABepras ux npu
3TOM BO3[EWCTBUIO TemnepaTyp BHe AuanasoHa,
yKasaHHOro B MHCTpyKumu.  Hecobniogexve
MHCTPYKUMIA 1 3apsigka Npu BO3AENCTBUM Temnepatyp
BHE AMana3oHa, YKa3aHHOro B WHCTPYKLMM, MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHWMIO aKKyMynsiTopa U MoBbICUTb
puvCK BO3ropaHusi.

OBCIY>XXUBAHUE
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TexHuyeckoe Oﬁcﬂy)KMBaHVIe n PeMOHT
WHCTPpyMeHTa AOJKHO BbINONMHATbLCA TOJNbKO
KBanVICbVILIVIpOBaHHbIM cneuuanucTom c
ucnonb3oBaHueM B3auMO3aMeHseMbIX 3anacHbIX
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yacten. JT0 obecneynT HOpManbHOEe TexHU4eckoe
COCTOSiHWE YCTPONCTBA.

m O6cnyxuBaHue  akKyMyNATOPHbIX 6GnokoB ¢
npu3HakamMyM MNOBPEeXAeHUA He  [AomnycKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHne  akkyMynsiTOpHbIX  GrOKOB  [OMKHO
BbIMOSHATLCS NMPOW3BOAUTENIEM WM aBTOPU30BaHHLIM
CEpBUCHBIM LIEHTPOM.

TPEBOBAHUA TEXHUKWU BE3OMNACHOCTHU

NPU PABOTE C BECNPOBOAHbIM PAHLIEBbIM
OMPbICKUBATENEM

= BHUMATENbHO  NPOYTUTE  AaHHble  WHCTPYKLWW.
O3HakoMbTeCb C  3feMEeHTaMu  ynpaBneHus w
npaBuamm akcnnyarauun u3genus.

= Hukorpa He nossonsnTe pOeTtAM  wWnM o NIOASM  C
OrpaHUYeHHbIMU  (OU3UYECKUMU,  CEHCOPHLIMU UMK
YMCTBEHHbIMW  CMIOCOBHOCTAMM, a Takke IoAsaMm,
HE3HaKOMbIM C 3TVMWU WMHCTPYKLUMAMW, WCMONb3oBaTh
9TO YCTPOWCTBO.

= Mcnonb3oBaHue n3genna  Oonyckaetcda TONbKO B
COBOKYMHOCTW C XUMUKaTaMu Onsa 3allinTbl paCTeHI/IIZ,
OAOGpeHHbIMM MeCTHbIMVI/HaLl,I/IOHaﬂbeIMI/I
perynmpyownMmm opraHamu, oTeevaromMn 3a Oonyck
XUMUKaTOB ONA paHueBbIX OﬂprCKMBaTeﬂeﬁ.

u Cnep,yﬁTe WHCTPYKUMAM Npou3BOoOUTENA XUMUKATOB,
KacaloLLMXCs 3aUTHON SKNUMUPOBKN.

m B uensx cHwkeHus pUCKa BO3HUKHOBEHUS HECYACTHbIX
crny4vaeB n MONTIOMKU nagenusa 3anpeulaeTca
MCnosnb30BaThb:

® BOCMMAaMEHsIEMbIMU XUAKOCTAMN

®  BASKUMY WUIN KINENKAMM XUOKOCTSAMU

®  edKUMU NN KOPPO3NOHHBIMU XUMUKaTaMK
® KMAOKOCTSMM C TemnepaTypoi Bbiwe 50°C

m He pacnbinante B Tex mecrtax, rage NpUCYTCTBYHOT
WCKpbI, Nriams Unu nHble NCTOYHNKK BOCMNNTAaMEeHEeHNUA.

m  He nonb3yntecb MHCTPYMEHTOM B Criy4ae NoBpexaeHus
3aLUMTHBIX YCTPOWCTB UK 6e3 yCTaHOBNEHHbIX LLMTKOB
WU APYTrUX 3alLMTHBIX NpucnocobneHunin. dkcnnyartaums
HEKOMMIIEKTHOrO WNW MOAWMULIMPOBAHHOTO M3Aenust
He ponyckaeTtcsi. Mcnonb3oBaHue HewcnpaBHOrO,
HEKOMMIIEKTHOrO UNW  MOAWUMULIMPOBAHHOTO M3aenus
MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO OMACHOW CUTyaLuu.

m  He pacnbinsnte B HanpaBneHuy Nogen Unm XnBOTHBbIX.
He 3aHumaiTeck onpbiCkMBaHWEM, KOraa AyeT CUIlbHbIN
BeTep. Pacnbinsemble BelwecTtBa MOryT CriyyanHo
nonactb Ha pacTeHust unum obbekTbl, nonagaHue Ha
KOoTOpble HexenaTtenbHo. OnpbICKMBaTb HY)XHO TOSbKO
no BeTpy.

= B cnyyae aBapuu wnv nonomkn HesameanMTEnbHO
BbIKITIOYNTE YCTPOWCTBO W U3BIIEKUTE aKKyMYNATOPHbIN
6nok. He wucnonb3yite ycTpoinctBo, obpaTutech
B rapaHTuinHoe obcnyxuBaHve [Ons [anbHenen
NpOBEPKY.

m Ecnu conno He nponyckaeT XWAOKOCTb WNKM  ero
NponyckaeMoCTb  CHU3WNAchb, BO3MOXHO  LUMaHr
vwnu wTaHra 3abutbl. [pomonTe M npounctTute Bce
3MeMeHTbI LnaHra n WTaHm (nMcToneT-pacnbinuTenb,
GunbTp B Gake, pacnblnuTenibHas LWTaHra, LWnaHr)
yncTon BofoW. 3anpelyaeTcs npoAdyBaTb Hacagku U
Apyrve getanv pTom.

= I3beraiite KOHTaKTa C XUMUKaTamu AN perynnpoBKu
pocta pacteHui. [lpu nonagaHun cpeacTB  Ans

YHUUTOXEHNS COPHSIKOB Ha ofexay HemeaneHHo
cMeHuUTe ee. [epxwuTe pacnbinsgemble BellecTsa
nopanstlue ot rmas. B cnyyae nonagaHus pacnbinsembix
BELLEeCTB B rfasa HemeasnleHHO NPOMOMTE WX YUCTOMN
Boaow. Ecnu pasapaxeHue coxpaHsaeTcs, HeMeaneHHo
obpaTtuTech 3a MeAVLMHCKON MOMOLLBIO.

= Pacnbinsemble maTtepuansl MOryT ObiTb BpeHbl Mpu
BAbIXaHUW, NonagaHuM BHYTPb, Ha KOXy UNW B rnasa.
Vcnonb3yiTe Hagnexallylo 3aluTHy oaexay W
AKUMUPOBKY NpU:

3anuBke XMMMKaTOB B Hak onpbickuaTens

OnpbICKMBaHUN

perynupoBke

ocyLUeHUn 1 oumncTke 6aka onpbickuBaTens

3amMeHe XMMKKaToB

obcnyxmBaHuu n3genus

m [lepen Havanom ncnonb3oBaHUsa Bcerga ocmaTpuBanTe
nusgenve Ha npegmeT yTeyek U yCTpaHanTe ux.

m [epea kaxgbiM  ucnonb3oBaHWeM  0b6si3aTenbHO
npoBepsiiTe  BHYTPEHHIO U BHELUHIOW  CTOPOHbI
u3genusa u ero KOMMOHeHTbl. [lpoBepbTe, HeET nn
TPECHYTbIX M M3HOLLEHHbIX LUMAHIOB, yTeyek, 3abutbix
OPCYHOK, ~ OTCYTCTBYIOLUMX UMW  NOBPEXAEHHbBIX
petanen. Ecnu B n3genun ectb Henonagku, ycTpaHuTe
X nepep ero ucnonb3oBaHvWeM. [pUYMHOA MHOMMX
HecyacTHbIX  CllyYaeB  SIBUNOCb  HeKayeCTBEeHHoe
TexobcnyXXvBaHue nsgenui.

m Cobniogaiite  OCTOpPOXHOCTb nNpu  obpalieHun ¢
XMMuyeckumm Belectsamu. Cobnogante MHCTPYKUMK
NpousBoOAMTENS  XMMWKATOB, Kacawolmecs nopsiaka
NPUMEHEHWS], OBpaLLEeHUs Y XpPaHEHWSI.

u 3anpeu.|,aeTcs1 NPUMEHATb BeLllecTBo Cc
HeyCTaHOBJ1E€HHbIM YPOBHEM ONaCHOCTU.

m Cnegute 3a Tem, 4TOGbl WTaHra 6bina HageXHO
npucoeavHeHa K pyyke nepes  MCMONb3OBaHUEM
nsgenus. Mpu HeobxoanmocTu ncnonbayire
nnockory6ubl, YToBbI MPUKPENUTL LUTAHTY K PyYKe.

m [locne 3anuBku xmgkoctm B 6Gak onpbiCKkuBaTensa
YCTaHOBUTE U 3aTAHUTE KPbILLKY baka.

m [ocne ANUTENbHOTO XpaHEHWUs UMW 3MMbl pacnbinuTe
uncTylo Bogy. Y6eautecb B OTCYTCTBUM YyTeuyek M
TPELLVH.

= [lpu ucnonb3oBaHUM W XpPaHEHUU XUMWKATOB CTPOro
cobniofanTe MHCTPYKUUM MPOU3BOAMTENS, YKa3aHHble
Ha UX ynakoBke. XpaHUTe XWMWKaTbl B HELOCTYMHOM
ansi neten mecre.

m B uenax cHwKeHuWs pucka  Bo3ropaHus  uUnu
B3pblBa 3anpellaeTcs UCMonb3oBaTb U3genve c
BOCMNSIaMEHSAEMbIMU XUOKOCTAMU, TaKMMU Kak 6EH3VH U
NPOYMMM XMMUKaTaMM C TeMNepaTypoi BCMbILLKN HUXE
55°C.

= Pabouun ananasoH usgenus: ot 0°C go 40°C.

m  XpaHnuTe nsgenve npu temnepatype Bosgyxa ot 0°C u
40°C.

= Crnvwkom NPOAOIKUTESNIbHOE 1CMOsb30BaHNe
MHCTPYMEHTa MOXeT npuBecT K Tpasme. [lpu
UCMOMNb30BaHWUN WHCTPYMEHTA B TeYeHWE ANUTENbHOro
BPEMeHY fenanTte perynisipHbie nepepbisbl.

CMELLUUBAHUE PACTBOPA

m  CwmelunBaTb XMMUYeCKMe BellecTBa crnenyet B CTpOrom
COOTBETCTBUU C  UHCTpyKUMAMU npoussoguTens.

MepeBoa opuruHanbHbIX UHCTPyKuun | 61

@

o
<
(2]
(2]
=
=
=




®

HenpanmbeM COCTaB MOXET BblOeNiATb TOKCU4Hble
napbl UK B3pbiBOONACHble COeAUHEHUA.

= 3anpelyaercs MCMonb3oBaTh cpeacTsa
YHUUTOXEHWS! COPHAKOB B HepasbaBneHHOM Buae.

ans

= [loarotoBKy pacTBopa W 3arnofiHeHue KoHTeiiHepa
crieflyeT BbINOMHSATL TOMbKO Ha OTKPLITOM BO3AyXe WUIn
B XOPOLLO BEHTUNWUPYEMOM MOMELLEHUN.

= CreayeT npuUroToBnATb  [0CTAaToO4MHOE
pacTeopa 6e3 3MNLLKOB.
m  3anpeljaetcs CMelMBaTb pasfiUyHble  XUMUYeckue

BEeLlecTBa 3a WCKMOYEHMEeM Crlyyaes, korga aaHHas
cMecb oo6peHa Npon3BoanTeNem.

KOnn4ecTBo

HAMNONHEHUE KOHTEWHEPA

m [lonHocTbio onycTowmnTe U o4nctute KOHTeIZHep nepeg
3anvBKOM HOBOrO XMMWUYECKOro BeLLecTBa.

m [lepen Tem, kak HanomMHWTb KOHTEMHep, W3BMnekuTe
aKKyMyNSTOPHbIV 6nok. Mepen yCTaHOBKOW
aKkKyMynsiTopHoro 6noka BbITpUTe BCe NsATHA.

= YCTaHOBWTE W3[enve Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb W He
HanomnHANTE KOHTENHEP BbllLe MaKCUMarnbHON OTMETKU.

m [pu 3anuBke BoAbl U3 KpaHa 3anpeLLaeTcs norpyxartb
OpYro  KOHeL, LnaHra B XVWMWYECKUA pacTBop.
BHe3anHbIl nepenag daBneHUss B CUCTEME MOXET
NPUBECTM K BCACbIBaHWIO XUMUYECKOrO pacTeopa B
cucTeMy BoJOCHabXeHus.

m [lepes  3anonHeHWeM  KOHTeWHepa  pacTBOPOM
BbINOSIHUTE TECTOBbLIN MPOrOH CO CBEXEW BOAON WU
npoBepbTe BCE COEAUHEHUSI Ha NPeAMET yTeuyek.

m [locne 3anuBku npoeepbTe HaOeXHOCTb  KPbILWKN
3a5IMBHOIO OTBEPCTUA.
m [lomectute Ha wu3genve APMbIK  C  yKasaHuem

XUMUYECKOro Bellectea.

u I'Ipm HeobXoAUMOCTN  MOXKHO 3apaHee noAroToBUTb
XUMUYECKUIA pacTeop n 3annTb  ero B 6ak
onpbICKnBaTens.

NMPUMEYAHME: BbinonHute TWATENbHYIO OYUCTKY W

NPOMbIBKY KOHTEMHEPOB, WCMOMb3yeMbIX ANS 3anvBkv 1
CMELLMBAHUS XUMWKATOB.

NMPUMEHEHUE

m PaGotaiiTe TONMbKO B  OTKPbITbIX WAW  XOPOLLIO
BEHTUNMPYEeMbIX MecCTax, Hampumep B  OTKPbITbIX
napHuKax.

= licnonb3oBaHne  XMMUKATOB  BHYTPU  MOMELLEHWIA
ponyckaeTtcst npu Hanuymm pekomeHaaLmm
npoussoauTens.

m [laBneHune perynupyeTtcsi nyTeM BpaLleHWsi KOHYCHOW
HacagKu Unu yCTaHOBKW BEEPHOW Hacaaku.

= YpeamepHoe WM HedOCTATOMHOe  [aBrieHve,
HebnaronpusaTHble MOrofHbIe YCMOBUSI MOryT CTaTb
NPUYMHOW pacnbiNeHnst HeHaanexallen KoHLeHTpaumm
pacTBopa. [peBbllEHNE [03UPOBKM MOXET HaHECTH
Bpel pacTeHusiM U okpyxaiowen cpefe. Crnviikom
Manas [03vpoBKa MOXeT OblTb HEAOCTaTOYHON Anst
adhekTnBHON 06paboTKK pacTeEHNN.

= B uensx CHWKeHUs MOTeHuManbHOro Bpeaa [ans
oKpyXKatoleii cpeflbl W pacTeHWii BO3AEPXUTECH OT
aKcnyaTauum Usnenus:

® npw M3GLITOYHOM WIM HEOCTAaTOYHOM AaBIEHUM
e B BETPeHyo norogy
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e noa BOS,D,eVICTBI/IeM NpPAMbIX COJTHEYHbIX nyqeﬁ

= VcronbsoBaHue M3genust B MOPO3HYI MOrogy He
[0MyCKaeTCs BCMeACTBME BEPOATHOCTM 3amep3aHus
pacTteopa.

Wapenve  moxeT  nognexatb  cepTuduvkauun B
COOTBETCTBMM € HaUMOHAnbHbIMK  TpeGoBaHMsAMU
YMONHOMOYEHHbIX OpraHoB ¢ y4eToM Aupektusbl 2009/127/
EC Esponevickoro napnameHta n Coseta oT 21 oktabps
2009 roga, yTBEpXKAatoLwen CTPYKTYpy KOMMEKTUBHbIX Mep
obecrneyeHns akonornyecku 6GesonacHoOro npUMeHeHUs
necTULMOOB.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU NPU

I/ICI'IOJ1b3OBAHVII/IvﬂOI10]1HI/ITEHbHOVI
AKKYMYNATOPHOWU BATAPEU

= [Ins npepoTBpalleHnst onacHOCTU noxapa B pesynbTarte
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPaBM W MOBPEXAEHNS U3nenus
He onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsaTop vnm
3apsgHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTU W He [ornyckante
nonagaHus  XWOKOCTe  BHYTPb  YCTPOWCTB — WUmn
akkymynsaTtopoB.  KopposuoHHble 1 nposopsiuve
XWAKOCTU, TaK1e Kak COoNeHblii pacTBop, onpeaesieHHble
XMMUKaTbl, 0T6ennBealoLLme CpeacTea Unm cogepalimne
VX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

= 3apskaiiTe akkyMynsaTopHbId 6ok npu TemnepaType
Bo3gyxa ot 10°C go 38°C.

m  XpaHWTe akKyMynsATOpHbI 6nok npu TemnepaType
Bo3ayxa ot 0°C n 20°C.

= OKcnnyaTauus akkyMynsTopHoro 6roka [JonyckaeTcs
npu TemnepaTtype Bo3gyxa ot 0°C n 40°C.

OBCNYXUBAHUE

= lcnonb3ynTe  TOMbKO  OpWUrMHarnbHble  3anyacTtu,
akceccyapbl M Hacagkm  OT  MPOW3BOAUTENS.
HeBbinonHeHne aToro TpeboBaHWS MOXET MNpUBECTU
K TpaBMme, K CHVDKEHWUIO MPOW3BOAUTENILHOCTU U K
aHHYNMPOBAHMIO rapaHTUn.

m  O6cnyxuBaHne TpebyeT  upesBblyaiiHOW  3aboThbl
N 3HaHWS W [OIKHO ObiTb  BBLIMOMHEHO  TOMbKO
KBanMMULMPOBAHHBIM  TEXHUKOM  OGCMyXUBaHWS.
O6paTtuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

m  Bo un3bexaHve cepbesHbix TpaBM BCerga usBnekawTe
GaTtapeto nepes OUMCTKOW U3AENUA UIU BbINONHEHUEM
Kakunx-nmbo paboT no ero o6cnyxmBaHuio.

= He ncnonb3ymnte nerkoBocnnaMmeHsoLmecs
pacTBopuTENY UNK abpasuBHbIE BELLECTBA AN O4UCTKU
vsgenus.

= [locne kaxgoro MCMonb3oBaHUS ouuLlaniTe u3genve B
COOTBETCTBUU UHCTPYKUMUAMU JAHHOIO PyKOBOACTBA.

OYUCTKA KOHTEWHEPA

NPUMEHEHUA

Bce xumuyeckune BelecTBa HeobxoguMo cnuBaTb B
COOTBETCTBYIOLUME KOHTENHEepbl. XpaHeHue XUMWUKaToB B
KOHTeHepe MHOroKpaTHOro NPUMEHEHUst He [JoMycKaeTcs.
Ounctka M NpoOMbIBKA  KOHTEeMHepa  MHOroKpaTHOro
NPUMEHEHNs [OSMKHA OCYLLECTBNSATLCA YUCTON BOAOW.
MoxHo pob6aBuTb HeGomnblloe KONMUYECTBO  MSITKOrO
ObITOBOr0 MOWLLEro cpefcTBa. [Ins O4YUCTKM KOHTelHepa
MHOrOKpaTHOro npumMmeHeHusa MoryT notpe6oBaTtbcs
HECKOJIbKO NMPOMbIBOK.

MHOIFOKPATHOIo
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YUCTKA U3OENUA

He vncnonb3yiite nerkoBocniaMeHsIoWmecs pacTBopuTen
Unu abpasvBHble BELLECTBA ANt OYUCTKN U3aenus.

1. HanonnuTe pe3epByap 4MCTOW BOAOW Ha OQHY TPeTb.
MoxHo [o6aBuTb Hebomnbluoe KONMMYECTBO MSIrKOro
6bITOBOTO MOIOLLIETO CPEACTBA.
Pacnbinante B noaxoasaLmia
OryCTOLIeHUst pe3epByapa.

BHOBb 3aneiiTe UACTyo Body M MOBTOpUTE MpoOLEnypy.
MoxeT notpeboBaTbCA HEOAHOKPaTHOE BbINOSHEHVE
BblLLEyKa3aHHOMN npoueaypsbl.

[oxauTecb NOMHOMO BbICbIXaHUA BCEX AeTanei, nocne
Yero yCTaHOBWTE KPbILLKY pe3epByapa Ha MecTo.
MpoTpnTe BHELLHIOK NOBEPXHOCTHL reHepaTopa YKUCTOW
CYXOI TKaHbHO.

YTUNU3ALUUA

= 3anpewaetca  cbpacbiBaTb  OCTaTkM  XMMWUKAaTOB
UMM MCMONb30BAHHLIX PacTBOPOB AfS MPOMbIBKM B
BOAOEMbI, BOAOCTOKM, KaHanuaauuu, NIMBHECTOKW UNn
KOnoALubl.

u yTVIJ'IVISVIpyVITe OCTaTO4YHble XUMUKaTbI, FPA3HYK0 BOAY
W UCMNONb30BaHHbIE KOHTEWHEepbl B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMU YTUINMN3aUNOHHbIMU HOPpMaMW.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m Cnegute 3a TeMm, 4TOObl BCce AeTanu Obinu YMCTbIMU

N

KOHTEeHep Ao

w

&

o

n cyxumn. CnepyinTe ykasaHUsiM B  HacTosleM
pyKoBOACTBE.
= [lepes  pasmelieHvemM  Ha  XpaHeHue  unm

TPaHCMOPTUPOBKOW OCTAHOBUTE M3dernine U U3BMeKuTe
aKKyMynsiTOpHbI 6riok.

ans TPaHCNOPTUPOBKM 3aKkpenuTe usgenue Tak, YTOGbI
OHO He MOro nepemMeLlaTbCa Unn ynactb BO n3bexaHue
TpaBMUpOBaHUA nepcoHana unn noBpeXxaeHus
nsgenus.

XpaHuTe YCTPOWCTBO B XOPOLIO MPOBETPUBAEMOM
MecTe, HepocTynHom pans peten. O6Geperaiite oT
BELUECTB,  BbI3blBAOWMX  KOPPO3WUIO,  Hanpumep,
CcafoBbIX yAoGpeHWi unu conu Ans yaaneHus nbaa.
3anpeLyaeTcs XxpaHUTb U3ENUe Ha ynuue.

NEPEBO3KA NIMTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTMpoBKy 6aTapem ocyLLEeCTBAANTE B COOTBETCTBUAN
MECTHBIMM 11 HALMOHAMbHBLIMY HOPMaMW 1 MOMOXEHNUSIMA.

Crnepyvite BceM o0cobbiM TpebGoBaHUAM K YynakoBke
N MapkupoBKE  MpU  TpaHCMOpTUpOBKe  GaTapeu
B CTOpPOHHWME  opraHusauun. [lpoBepbTe,  YTOGHI

GaTapess He compukacamacb C Apyrumu  Gatapesmu
UnM  TOKOMPOBOASLMMKM  MaTtepuanamv BO  Bpewms
TPaHCMOPTUPOBKY,  3aLNTUB  OTKPLITBIE  KOHTaKTbl  C
MOMOLLBIO  M30MSILUMM, HEMPOBOASILLMX  KOMMAYKoB  UMu
nneHkn. He TpaHCMopTUpyiTe MNOBPEXAEHHbIE UMK
npoTekatowmne Gatapen. 3a KoHCyMbTauuen obpalantecs
B TPAHCMOPTHO-3KCMEANLMOHHYIO KOMMaHMIO.

M3YUYUTE YCTPONCTBO

Cm. cmp. 133.

Bupka

LWnawHr

KypkoBblIii BbIkMO4aTenb
dukcaTtop

LWrtaHra

EmkocTtb

DR WD =

7. TneyeBol peMeHb

8. [eepua otceka batapen
9. YrnoBow UTTMHT

10. Beikntoyatens nuTaHus
11. Konnayok pykoatun

12. Kop3anHOoYHBbI hunstp
13. PykoBopcTBo onepatopa
14. KoHycHas Hacagka

15. MnockocTpyiHas Hacagka
16. Akkymynstop

17. 3apsinHoe ycTponcTBo

YCTPOWUCTBA BE30OMACHOCTU

CNYCKOBOW PbIYAT C ®UKCATOPOM

Mpv HaxaTnm Ha CnyCKOBOﬁ pbl4ar nponcxoauT pacnbineHue
cocTaBa (paCTBopa ObITOBbIX XMMWKATOB ANs Aoma 1 cap,a).
PukcaTop obecneymBaeT BO3MOXHOCTb NPOAOIMKUTENBHOMO
pacnbineHus 6e3 yoepxXaHusa pblyara.

PETYNIMPOBOYHbIV NEPEKIIOYATENb

PerynnmpoBouHbIi nepeknioyaTens Nerko AocTyneH ans
3anycka M OCTaHOBKM W3[enusi, a TaKke peryrmpoBKu
MHTEHCUBHOCTY NOJayu, B HAAETOM BUAE.

PENE OABJNIEHUA

Perne paBneHuss oTkMOYaeT u3genve npu LOCTUKEHUM
MakcuMarnbHoOro AasneHusi. Hacoc ¢ anektpogsuratenem
nepecran pa6oTarb.

KPbIWKA AKKYMYNTATOPHOIO OTCEKA

Kpblluka akkymynstopa 3alyuiiaeT WCTOYHWMK MUTaHus oT
nonagaHust XuakocTen.

OPEHAX KOPMYCA

[peHax Kopryca npefoTBpaLlaeT KOpoTkoe 3amblkaHue B
criyyae yTeyku Bogbl.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOOYKTE

e

Cce

H

UK
cA
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BHumaHvne

Mepen Hayanom paboTbl ¢ usgenvem
BHMMaTENbHO 03HAKOMLTECH CO
BCEMM MHCTPYyKUmsiMu. CobnitoganTe
TexHuKy besonacHocTu.

3Hak COOTBETCTBHUS €BPOMNENCKUM
cTaHpapTam

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS

3Hak cooTBETCTBUSA YKpauHbl

3HaK COOTBETCTBUS CTaHAapTam
BenvkobpuTtaHum

Mcnonb3ayiiTe cpeacTea 3awmThbl
OpraHoB 3peHusi

o
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o
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=
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YCNOBHBIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM

Pa6oTarTe B pecnupartope PYKOBOLCTBE
COOTBETCTBYHOLLIEro TUNa.

He nopsepraiite UHCTPymeHT Mpumedanue
BO3/ENCTBUIO AOXKAS U He

MCTONb3yiiTe B YCNOBUAX
MOBbILLEHHOW BNaXXHOCTU.
. A OCTOPOXHO
HapeBaiite Heckonb3sLme 3aluUTHbIE
nepyaTku Ans TshkenblX YCroBuii

paboTbl.

Mpu akcnnyaTauum nsgenvs
MCMOnb3ynTe HECKONb3sLLY0 00yBb.

HapesaiiTte 3awuTHyto ogexay

o
Q
o

He noanyckariTte NOCTOPOHHMX,
0coBeHHO AeTeit v JOMALLHUX
JKMBOTHbIX, B 30HY NpOBEAEeHUs paborT.
3anpelyaetcs pacnbinsTe B CTOPOHY
HaXoAsALUMXCA PALOM ioae.

YTunusaumsi akkyMynstopos,
3MNEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus B MecTe C
HecopTUPOBaHHbIMMU GbITOBBIMM
oTxoaamu He gonyckaetcsi. C6op
aKKyMYIISITOPOB, 3MEKTPUYECKoro

1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus

B LieNAX yTUNM3aumm OOmKeH
ocyLLecTBRSATLCS oTAenbHo. Mepen
yTunusaumei HeobxoanMo n3BneYb
13 060pyaOBaHUSA SMEMEHTbI
NUTaHUS, aKKYMYNSITOPbI U UCTOYHUKN
cBeta. ObpaTuTeCch K MECTHbIM
opraHam BracTv Unu NocTaBLUMKY,
YTOGbI MONYYUTh KOHCYNBTALMIO MO
nepepaboTke Unn nHdopmaLumio o
nyHkTax nepepabotku. Puteiinepsbl
MoryT 6bITb 0653aHbI BecnnaTtHo
NpUHUMATL aKKyMynsaTopbl,
3MNEKTPUYECKOE U AMEKTPOHHOE
obopyaoBaHue Ha yTunmaaumio

B COOTBETCTBUW C MECTHBIMU
pernameHTamu. Baw Bknapg

B MOBTOPHYIO nepepaboTky
aKKyMynsTopoB, a Takke
3MNEKTPUYECKOTO U INEKTPOHHOTO
obopyaoBaHus NO3BONUT
COKpaTUTb NOTPeBHOCTL B Chipbe.
AKKYMYnSiITOpPbI, B YaCTHOCTMH,
copepxalive nuTun, a Takke
3MNEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obopynoBaHue CoAepPXMT LieHHble
1 Noanexalyue noBTOpHON
nepepaboTke maTtepuansl,
KOTOpbIE B CIly4Yae HeHaanexaluen
yTUnM3aLumm cnocobHbl BpeauTb
KOOI 1 300POBbLI0 NtoAEN.
Mepen ytunusauven yganute ¢
o6opyaoBaHusi Bce nepcoHarbHble
[aHHble.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs nageHve W nobble
MexaHu4yeckue  BO3AENCTBUSI  HA  YNakoBKy  Mpu
TPaHCMOpPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [OMycKaeTcst UCMONb30BaHNe
no6oro BUAa TEXHUKM, paboTatoLLeit Mo MPUHLMMY 3axuMa
YMaKoBKM.

XpaHeHue:
Heo6xoanMmo xpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heobx0anMMOo XpaHUTL BAANM OT MCTOYHMKOB MOBbILLIEHHbIX
TemnepaTtyp 1 BO3AeNCTBUA COMHEYHbIX Nyyei.

Mpu xpaHeHnn HeobxoamMMo mn3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBkv He [ONycKaeTcs.

Cpok cnyx0bl uspenus:
Cpok cnyx6bl n3genusi coctasnset 5 ner.

He pekomeHayeTcs K akcnnyaTauuu no ucreveHun 5 net
XpaHeHWsi C AaTbl U3roToBneHus 6e3 npeaBapuTenbHO
NpoBepKu.

[ata wu3rotoBneHus (KO,EI, ,El,aTbI) OTWwTamMnoBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpnyca nusaenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog n3rotoBneHus

W17 — Heaensi M3roToBneHus

OnpepennuTb  Mecsily W3TrOTOBMIEHUS MOXHO COrflacHo
npuBeaeHHOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuecTBo Hefenb B Mecsiue
pasnuyaeTcsi OT roaa B rof.

Mecsy |fiHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uionb | ABryct |CeHTAGPL| OkTsA6pL |Hos6pk | Aekabps| loa
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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Bezpieczenstwo, efektywnos¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa bezprzewodowego opryskiwacza plecakowego.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowy opryskiwacz plecakowy przeznaczony
jest do stosowania wytgcznie poza pomieszczeniami lub w
pomieszczeniach, w miejscu dobrze wentylowanym.

Produkt przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego
przez osoby doroste odpowiednio przeszkolone w zakresie
zagrozen i $rodkéw zapobiegawczych, ktére nalezy
stosowac podczas jego eksploatacji.

Produkt przeznaczony jest do rozpylania chemikaliéw
domowych i ogrodowych klasy konsumenckiej, takich
jak $rodki dezynfekcyjne, owadobdjcze, grzybobdjcze i
chwastobodjcze oraz nawozy. Produkt moze by¢ réwniez
uzywany do podlewania roslin.

Nie uzywa¢ do zadnych innych celéw.

A OSTRZEZENIE! Jezeli produkt jest wykorzystywany do
rozprowadzania herbicydéw lub $rodkéw owadobojczych,
nie nalezy go ponownie wykorzystywaé¢ do rozprowadzania
Srodkéw dezynfekujgcych. Nalezy woéwczas uzyskaé
drugg jednostke produktu przeznaczong wytacznie do
rozprowadzania $rodkéw dezynfekujacych.

OGOLNE OS'TRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami,
ilustracjami i specyfikacjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg
wypadki takie jak pozary, porazenia pragdem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

OTOCZENIE ROBOCZE

= Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. Obszary zasmiecone lub
niewystarczajgco os$wietlone mogg by¢ przyczyng
wypadku.

= Nie wolno uruchamia¢ urzadzen elektrycznych w
miejscach, gdzie grozi to wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Urzadzenia elektryczne moga wytwarza¢ iskry, ktore
moga by¢ przyczyng zaptonu pytow lub opardw.

m Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywaé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Odwrocenie uwagi operatora moze
spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE OBSLUGI
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

=  Wityczki zasilania elektronarzedzi musza pasowac
do gniazd sieciowych. Nie wolno modyfikowaé
wtyczek w zaden sposob. Nie wolno uzywaé
zadnych przejsciowek do podtaczania urzadzen
posiadajacych przewéd zasilania z uziemieniem.
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Stosowanie oryginalnych wtyczek i dopasowanych
gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
= Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi
lub podtaczonymi do bieguna zerowego, np..rury,
instalacje grzewcze i chtodnicze. Kontakt ciata z masag
lub uziemieniem zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m Nie naraza¢ tego produktu na dziatanie deszczu
lub wody. Przedostanie sig wody do wnetrza
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

m Nie uszkodzi¢ przewodu zasilania. Nie wolno
uzywa¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odtaczania z gniazda
sieciowego. Przewody elektryczne trzymac z dala od
zrodet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
elementéw. Uszkodzony Ilub zaplatany przewod
elektryczny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

m W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do warunkéw zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

m Jesli nie mozna uniknaé¢ uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wylacznikiem
réznicowo-pragdowym (RCD). Zastosowanie takiego
wytgcznika pozwala zmniejszy¢é ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Zachowywaé¢ skupienie, uwaznie obserwowaé
wykonywane czynnosci, stosowac zasady zdrowego
rozsadku podczas obstugi urzadzenia. Nie uzywac
urzadzen elektrycznych w stanie zmeczenia lub
bedac pod wplywem lekéw, alkoholu lub Srodkéw
odurzajacych. Moment nieuwagi podczas obstugi
elektronarzedzia moze by¢ przyczyng powaznego
zranienia.

m  Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Stosowanie takich $rodkow
ochrony osobistej jak maska przeciwpytowa, obuwie
antyposlizgowe, twarde nakrycie gtowy, nauszniki
pozwoli zmniejszy¢ ryzyko zranienia.

m Unikaé mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed poditaczeniem do zasilania/
zatozeniem akumulatora Ilub w celu jego
podniesienia lub przeniesienia nalezy upewni¢ sie,
ze wylacznik zasilania znajduje si¢ w potozeniu
wylaczonym. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczenie zasilania do urzgdzenia,
w ktérym wytgcznik znajduje sie w potozeniu wtgczonym
grozi wypadkiem.

m Usunaé¢ wszelkie narzedzia i klucze przed
wigczeniem zasilania. Uruchomienie elektronarzedzia
z kluczem zatozonym na ruchomym elemencie grozi
powaznym wypadkiem.

n Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opiera¢ stopy i utrzymywaé¢ réwnowage.
Zapewni to lepsze panowanie nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

m Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaklada¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci. Mogg by¢ one wciagnigte przez
ruchome czesci urzadzenia.

@
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Jesli uzywane urzadzenie posiada przylacze do
wyciagu i gromadzenia kurzu, nalezy go uzywa¢ w
odpowiedni sposé6b. Stosowanie metod usuwania pytu
zmniejsza zagrozenie zwigzane z jego gromadzeniem.

Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczesniejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania si¢ narzedziem. Nieostrozna obstuga
moze spowodowac powazne urazy ciata w ciggu utamka
sekundy.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN
ELEKTRYCZNYCH

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Uzywa¢ odpowiedniego
narzedzia do odpowiedniego rodzaju prac. Najlepsze
efekty pracy, przy zachowaniu petnego bezpieczenstwa,
zapewni uzywanie urzadzen w zakresie parametrow
znamionowych i stosownie do ich przeznaczenia.

Nie uzywaé tego urzadzenia, jesli wylacznik nie
pracuje poprawnie. Uzywanie elektronarzedzia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne - nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odlaczy¢é wtyczke od
zrodta zasilania i/lub (o ile jest to mozliwe) odigczy¢
akumulator od narzedzia z napgdem. Tego rodzaju
$rodki zapobiegawcze pozwolg zmniejszyé ryzyko
przypadkowego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ poza
zasigegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obslugg urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne mogg by¢
niebezpieczne w rekach o0séb nieposiadajgcych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Nalezy sprawdzac¢
wyréwnanie elementéw ruchomych, sprawdzac,
czy nie ma jakichkolwiek uszkodzen, uwzglednia¢
wszelkie aspekty majace wplyw na bezpieczng
prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, odda¢ urzadzenie do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowane jest uzywaniem urzadzen w
niewfasciwym stanie technicznym.

Elementy tngce muszaby¢ ostre i czyste. Odpowiednio
ostre krawedzie thgce utatwig prowadzenie urzadzenia i
sg bardziej odporne na uszkodzenie.

Wszelkie urzadzenia, przystawki, akcesoria itp.
nalezy uzywac zgodnie z dofagczonymi instrukcjami
obstugi, z uwzglednieniem warunkéw i charakteru
wykonywanej pracy. Uzywanie narzedzi w sposéb
niezgodny z ich przeznaczeniem grozi powaznym
niebezpieczenstwem.

Uchwyty i powierzchnie do trzymania musza
zawsze by¢ suche, czyste i wolne od smaru oraz
oleju. Sliskie uchwyty i powierzchnie do trzymania
nie umozliwiajg bezpiecznej obstugi i kontrolowania
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

tadowaé wylagcznie za pomoca tadowarki
dostarczonej przez  producenta. tadowarka
przeznaczona do jednego modelu akumulatora moze
by¢ przyczyng pozaru w przypadku zastosowania do
fadowania akumulatora innego typu.

m Uzywa¢ narzedzi recznych z napedem elektrycznym
wylacznie z akumulatorami przeznaczonymi do tych
urzadzen. Uzywanie innych akumulatoréw wigze sig ze
zwigkszonym ryzykiem pozaru lub obrazen ciata.

m  Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac¢
go z dala od innych metalowych przedmiotow, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, sSrub lub innych
matych metalowych przedmiotéw, ktore mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie stykéow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

m W przypadku niewltasciwej obstugi moze dojs¢
do wycieku plynu z akumulatora, nalezy unika¢
kontaktu z tym pltynem. Miejsce ewentualnego
kontaktu przeptuka¢ woda. W przypadku, gdy ptyn
dostanie si¢ do oczu, po przemyciu zwroci¢ sie o
pomoc do lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowac podraznienia i oparzenia.

m Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatorow i narzedzi. Uszkodzone Iub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

= Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac wybuch.

m Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie fadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposéb lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

KONSERWACJA

m Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzieki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

= Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sig
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.

BEZPRZEWODOWY OPRYSKIWACZ PLECAKOWY
— OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m Przeczyta¢ uwaznie wszystkie instrukcje. Nalezy
zapoznac¢ sie z przyrzadami sterowania oraz zasadami
prawidfowej obstugi produktu.

m  Nie wolno pozwala¢ uzywa¢ tego produktu dzieciom
lub osobom o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych ani osobom, ktére nie
przeczytaty tych instrukcji.

m Ten produkt moze byé stosowany wytgcznie ze
$rodkami ochrony roslin zatwierdzonymi przez lokalne/
krajowe organy regulacyjne ds. srodkéw ochrony roslin
do stosowania w opryskiwaczach plecakowych.

m  Nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami producenta
$rodkéw  chemicznych dotyczacymi  wyposazenia
ochronnego.
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m Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadkéw i uszkodzenia
produktu, nigdy nie nalezy uzywa¢ go do rozpylania
nastepujacych substanciji:

e cieczy tatwopalnych

e cieczy lepkich lub kleistych

e Zzracych lub korozyjnych substancji chemicznych
e cieczy o temperaturze wyzszej niz 50°C.

m Nie rozpyla¢ produktu w miejscach, gdzie wystepuja
iskry, ptomienie lub inne zrédta zaptonu.

= Nie wolno uzywac urzadzenia z uszkodzonymi ostonami
lub pokrywami lub bez elementéw zabezpieczajgcych.
Nigdy nie uzywaé niekompletnego lub zmodyfikowanego
produktu. Uzycie wadliwego, niekompletnego Iub
zmodyfikowanego produktu moze doprowadzi¢ do
sytuacji zagrozenia.

m  Nie rozpyla¢ produktu w kierunku ludzi ani zwierzeta.
Nalezy unika¢ spryskiwania w wietrzne dni. Rozpylany
materiat moze by¢ przypadkowo rozpylony na rosliny
lub obiekty, ktére nie powinny by¢ natryskiwane. Zawsze
nalezy spryskiwac na dot.

m W razie wypadku lub awarii natychmiast wytaczy¢ i
wymontowaé akumulator. Nie nalezy wigcza¢ produktu
ponownie, dopoki nie zostanie w petni sprawdzony
przez autoryzowane centrum serwisowe.

m Jedli z dyszy nie wydostaje sie aerozol lub jego ilo$¢ jest
zmniejszona, moze to oznaczac¢, ze uktad weza i lancy
sg zablokowane. Wyptuka¢ i oczysci¢ wszystkie czesci
ukfadu weza i lancy (pistolet natryskowy, filtr w zbiorniku,
lancg i waz) czystg woda. Nigdy nie przedmuchiwaé
dysz lub innych komponentéw ustami.

m  Unika¢ kontaktu ze $rodkami ochrony roslin. Odziez
zanieczyszczong $rodkami ochrony roslin  nalezy
natychmiast przebra¢. Materialy do natryskiwania
muszg znajdowac sie z dala od oczu. Jesli natryskiwany
materiat zetknie sie¢ z oczami, nalezy natychmiast
przeptuka¢ oczy czystg woda. Jesli podraznienie nadal
wystepuje, nalezy natychmiast zwréci¢ sie o pomoc
medycznag.

Rozpylane materialy mogg by¢ niebezpieczne w

przypadku wchfoniecia, potkniecia lub zetknigcia ze

skérg lub oczami. Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez
ochronng i sprzet ochronny, w trakcie:

napetniania zbiornika srodkami opryskowymi;

opryskiwania;

wykonywania regulaciji;

oprozniania i czyszczenia zbiornika;

wymiany $rodka opryskowego;

serwisowania produktu.

Przed uzyciem zawsze sprawdza¢ produkt pod katem
nieszczelnosci i usuwac je.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wewnetrzng
i zewnetrzng strone produktu oraz sprawdzi¢ stan
elementéw. Nalezy sprawdzi¢, czy przewody nie s3g
pekniete lub uszkodzone, czy nie ma wyciekéw, czy
dysze nie sg zapchane oraz czy nie ma uszkodzonych
lub brakujgcych czesci. Jesli produkt jest uszkodzony,
nalezy naprawi¢ go przed uzyciem. Wiele wypadkdw jest
spowodowanych na skutek nieprawidtowej konserwacji
produktéw.

Nalezy zdawa¢ sobie sprawg z wszelkich zagrozen
stwarzanych przez roztwory substancji chemicznych.
Nalezy zawsze postepowac¢ zgodnie z instrukcjami
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producenta substancji chemicznych  dotyczacymi
uzytkowania, obstugi i przechowywania.

Nie nalezy uzywac produktu z zadnymi substancjami, w
przypadku ktérych zagrozenie nie jest znane.

Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze lanca
jest dobrze przymocowana do uchwytu lancy. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ szczypiec w celu zamocowania
lancy do uchwytu lancy.

Po wilaniu przeznaczonej do rozpylania cieczy do
zbiornika nalezy prawidtowo zatozy¢ i dokreci¢ jego
pokrywe.

Po dtugim przechowywaniu lub po zimie spryskac¢
produkt czysta wodg. Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych
przeciekéw lub peknigé.

Zawsze nalezy postgpowaé zgodnie z instrukcjami
producenta wydrukowanymi na etykiecie produktu w
zakresie uzytkowania, czyszczenia i przechowywania.
Srodki chemiczne nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci.

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru lub wybuchu, nie nalezy
uzywaé produktu z ptynami fatwopalnymi, takimi jak
benzyna lub inne substancje chemiczne o temperaturze
zaptonu ponizej 55°C.

Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0°C
do 40°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

Dtugotrwate uzytkowanie narzgedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwos$ci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

MIESZANIE ROZTWORU

Zmiesza¢ chemikalia doktadnie tak, jak podano w
instrukcji producenta. Nieprawidtowo przygotowana
mieszanina moze wydziela¢ toksyczne opary lub
tworzy¢ roztwory wybuchowe.

Nigdy nie nalezy uzywac nierozcienczonych, ptynnych
$rodkéw ochrony roslin.

Roztwoér nalezy przygotowywac, a pojemnik napetniacé
wytgcznie na zewnatrz lub w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach.

Przygotowywac tylko takg ilo$¢ roztworu, jaka w danym
momencie jest potrzebna.

Nigdy nie miesza¢ réznych chemikalidw, jezeli taka
mieszanina nie zostata zatwierdzona przez producenta.

NAPELNIENIE ZBIORNIKA

@

Przed napetnieniem pojemnika innym $rodkiem
chemicznym nalezy upewni¢ sie, ze jest on catkowicie
oprézniony i oczyszczony.

Przed napetnieniem pojemnika nalezy wyjg¢ akumulator.
Przed zamontowaniem akumulatora nalezy usungc¢
wszelkie wycieki.

Ustawi¢ produkt na réwnej powierzchni i nie napetniac
pojemnika powyzej oznaczenia poziomu maksymalnego.

Podczas napetniania z kranu nie zanurzaé koncowki
weza w roztworze chemicznym. Nagty spadek cisnienia
w instalacji moze spowodowa¢ ponowne zassanie
roztworu chemicznego do wody.

Przed napetnieniem pojemnika roztworem nalezy
przeprowadzi¢ prébe z uzyciem $wiezej wody i
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sprawdzi¢ wszystkie czegsci produktu pod katem braku
wyciekow.

m Po napetnieniu nalezy upewni¢ sie, ze korek wlewowy
jest prawidtowo zamkniety.

m Zawiesi¢ etykietge na produkcie, aby oznaczyé¢ rodzaj
stosowanego roztworu chemicznego.

m Przeznaczone do rozpylania roztwory chemiczne mozna
wstepnie wymieszac i w razie potrzeby wla¢ do zbiornika
za pomocg lejka.

UWAGA: Dokfadnie oczysci¢ i wyptuka¢ pojemniki
pomiarowe, ktdre stuzg do napetniania zbiornika i wstepnego
mieszania rozpylanych roztworéw chemicznych.

ZASTOSOWANIA

m W przypadku pracy w pomieszczeniach (np. w
szklarniach) nalezy je otworzy¢ lub zapewni¢ w nich
dobrg wentylacje.

= Stosowanie w pomieszczeniach zamknigtych jest
ograniczone do substancji chemicznych, ktérych
producent wyraznie dopuszcza takg mozliwos¢.

= Wyregulowa¢ cisnienie, obracajgc dysze stozkowg lub
zmieniajac jg na dyszg wachlarzowa.

m Zbyt wysokie lub zbyt niskie cisnienie, lub
niekorzystne warunki pogodowe mogg by¢ przyczynag
nieprawidtowego stezenia roztworu. Zbyt duza dawka
stosowanego $rodka moze by¢ przyczyng uszkodzenia
roslin i mie¢ niekorzystny wptyw na srodowisko. Zbyt
niska dawka stosowanego $rodka moze nie przynie$é
pozadanego rezultatu.

m  Aby ograniczy¢ ryzyko szkdd dla srodowiska i roslin, nie
uzywac produktu:

o jesli cidnienie jest zbyt niskie lub zbyt wysokie

e przy wietrznej pogodzie

e w warunkach bezposredniego wystawienia na
promienie stoneczne.

m  Unika¢ uzywania produktu przy temperaturze ponizej
0°C, poniewaz roztwor moze zamarzngé.

Produkt moze podlega¢ krajowym wymogom dotyczgcym
regularnych kontroli przeprowadzanych przez wyznaczone
organy, zgodnie z dyrektywg Parlamentu Europejskiego
i Rady 2009/127/WE z dnia 21 pazdziernika 2009 r.
ustanawiajgcg ramy wspolnotowego dziatania na rzecz
zréwnowazonego stosowania pestycydow.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

m  Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

= Akumulator nalezy tadowa¢ w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 10°C do 38°C.

m  Akumulator nalezy przechowywaé w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 20°C.

= Akumulator nalezy uzytkowaé w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0°C do 40°C.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wylgcznie autoryzowanemu serwisowi.

= Aby unikng¢ powaznych urazéw ciata, zawsze przed
czyszczeniem lub konserwacjg produktu nalezy wyja¢
akumulator z produktu.

m Nie nalezy uzywaé¢ fatwopalnych rozpuszczalnikéw

ani $ciernych substancji czyszczacych do czyszczenia

produktu.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt zgodnie z

instrukcjg podang w tym podreczniku.

CZYSZCZENIE
UZYTKU

Spusci¢ wszystkie roztwory chemiczne z pojemnika
wielokrotnego uzytku do pojemnika dopuszczonego do
stosowania z chemikaliami. Nie przechowywa¢ chemikaliow
w pojemniku wielokrotnego uzytku. Do czyszczenia i
ptukania pojemnika wielokrotnego uzytku nalezy uzywaé
czystej wody. Mozna doda¢ niewielkg ilos¢ fagodnego
detergentu. Konieczne moze by¢ wielokrotne wyptukanie
pojemnika wielokrotnego uzytku.

POJEMNIKA WIELOKROTNEGO

CZYSZCZENIE PRODUKTU

Nie nalezy uzywa¢ tatwopalnych rozpuszczalnikéw
ani Sciernych substancji czyszczgcych do czyszczenia
produktu.

1. Napehic¢ zbiornik czystg wodg do okoto jednej trzeciej
objetosci. Mozna doda¢ niewielkg ilos¢ fagodnego
detergentu.

Rozpyla¢ do odpowiedniego pojemnika do momentu
opréznienia zbiornika.

Uzupeti¢ pojemnik i powtdrzy¢ procedure z czystg
wodg. Konieczne moze okaza¢ sie wielokrotne
wyptukanie zbiornika, a nastgpnie ponowne opréznienie
zgodnie z powyzszymi zaleceniami.

Pozostawi¢  wszystkie czesci do  catkowitego
wyschnigcia, a nastepnie ponownie zamontowaé korek
zbiornika.

Wytrze¢ zewnetrzne
czysty, suchg $ciereczka.

UTYLIZACJA

m Nigdy nie utylizowa¢ pozostatosci chemikaliow
lub  zanieczyszczonych  roztworéw  ptuczgcych,
wypuszczajac je do drég wodnych, kanalizacji, kanatow
$ciekowych, rynsztokéw lub studzienek.

Resztki chemikaliéw, zanieczyszczong wode po
ptukaniu i zuzyte pojemniki nalezy usuwac¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczgcymi usuwania odpadéw.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m  Wszystkie czesci muszg byé czyste i suche. Nalezy
postepowac zgodnie z procedurg opisang w niniejszej
instrukcji.

m Przed rozpoczeciem transportu lub sktadowania
zatrzymac produkt i wymontowac¢ akumulator.
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powierzchnie zamgtawiacza
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m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem si¢ lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

m Przechowywac¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
niedostepnym dla dzieci. Nie przechowywac urzadzenia
wraz z materiatami korozyjnymi, takimi jak ogrodowe
substancje chemiczne Ilub sél odmrazajgca. Nie
przechowywac produktu poza pomieszczeniami.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu; w tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasma izolacyjng. Nie nalezy transportowaé¢ peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;j.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 133.

Przywieszka

Waz

Przycisk uruchamiajacy
Zatrzask

Lanca natryskowa
Zbiornik

Pasek na ramige

Drzwi akumulatora

. Kolanko

10. Pokretto do wigczania/wytgczania i regulacji przeptywu
11. Pokretto uchwytu

12. Filtr koszowy

13. Instrukcja obstugi

14. Dysza stozkowa

15. Dysza wachlarzowa

16. Akumulator

17. tadowarka

ELEMENTY SYSTEMU BEZPIECZENSTWA

SPUST Z ZATRZASKIEM

Nacis$nigcie spustu powoduje uwolnienie strumienia srodka
do opryskiwania przeznaczonego do uzytku domowego
i ogrodowego. Zatrzask blokujgcy umozliwia ciggte
opryskiwanie bez przytrzymywania spustu.

CONOTARWN =

POKRETLO DO REGULACJI

Pokretto do regulacji jest tatwo dostgpne podczas noszenia
produktu dla celéw jego witgczenia lub wytgczenia oraz
regulacji natgzenia przeptywu.

WYLACZNIK CHRONIACY PRZED NADMIERNYM
CISNIENIEM

Wytacznik chronigcy przed nadmiernym cisnieniem wytgcza
produkt po osiggnigciu maksymalnego dopuszczalnego
ci$nienia. Pompa silnika przestaje dziatac.

POKRYWA BATERII
Pokrywa akumulatora chroni go przed kontaktem z cieczami.
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ODWODNIENIE OBUDOWY

Odwodnienie obudowy zapobiega zwarciom, ktére moga
wynika¢ z wyciekoéw wody.

SYMBOLE PRODUKTU

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do obstugi
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzegac wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Symbol zgodnosci z przepisami

europejskimi

Oznaczenie zgodnosci EurAsian

Symbol zgodnosci z przepisami
ukrainskimi

Symbol zgodno$ci z przepisami
brytyjskimi

Zaktadac¢ $rodki ochrony wzroku

Nosi¢ odpowiednig maske
oddechowsa.

Nie wystawia¢ urzadzenia na
dziatanie deszczu ani nie uzywac¢ w
miejscach o duzej wilgotnosci.

Nosi¢ nieslizgajace sie, trwate
rekawice ochronne.

Podczas korzystania z produktu
nalezy nosi¢ antyposlizgowe obuwie.

Zaktadac¢ ubiér ochronny

en
o
Q
o

Osoby postronne, a szczegolnie
dzieci i zwierzeta, nalezy trzymaé
z dala od miejsca pracy. Nigdy nie
rozpylaé cieczy w strong oséb.

@



Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych
baterii i akumulatoréw, nie nalezy
wyrzucaé jako nieposortowanych
odpaddéw komunalnych. Zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,
musi by¢ gromadzony osobno.
Zuzyte baterie, akumulatory i zrodta
Swiatta muszg zosta¢ usuniete ze
sprzetu. Porady dotyczace recyklingu
i informacje dotyczace punktow
zbiérki odpadéw mozna uzyskaé
od wiadz lokalnych badz sklepu, w
ktérym nabyto produkt. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowiagzani
do nieodptatnego odbioru

Ei zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wkiad w
ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie i akumulatory — w
szczegolnosci zawierajgce lit — a
takze pozostaty sprzet elektryczny
i elektroniczny, zawierajg nadajace
sie do recyklingu i cenne materiaty i
surowce, ktére moga mie¢ negatywny
wptyw na srodowisko naturalne i
zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane
w sposob przyjazny dla Srodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne
dane osobowe.

SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

m Uwaga

A Ostrzezenie!

o
o
=
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PFi navrhu tohoto akumulatorového zadového postfikovace
byl kladen obzvlastni diraz na , provozni vlastnosti a
spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento akumulatorovy zadovy postfikovaé je uréen
k venkovnimu i vnitfnimu pouzivani v dobfe vétraném
prostoru.

Pristroj je uréen pouze k domacimu pouzivani dospélymi
osobami dostate€né obeznamenymi se souvisejicimi
nebezpe€imi a preventivnimi opatfenimi, ktera je nutné
pfi takovém pouzivani uplatnit.

Tento produkt je ur€en k rozstfikovani spotfebitelskych
chemikalii pro domacnost a zahrady, napfiklad
desinfekénich latek, insekticidu, fungicidl, pFipravkd proti
pleveldm a hnojiv. Produkt mGze byt také pouzit pro vodni
rostliny.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelm.

O\ VAROVANI! Jestlize je produkt pouzivan k rozstfikovani
herbicid(i nebo insekticid(, nepouzivejte jej uz k aplikaci
desinfekce. K zamyslené aplikaci desinfekce si v kazdém
pfipadé zajistéte druhou jednotku.

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PRODUKTU

/\ VAROVANI! Preététe si vsechny bezpeénostni
pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem. NedodrZzeni uvedenych pokynt miize zpUsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektrické naradi“ ve vystrahach odkazuje na
produkt napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie
(bezdratovy).

PRACOVNi PROSTREDI

m Udrzujte pracovni prostor cisty a dobie osvétleny.
Zatarasené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

= Nepracujte s timto elektricky pohanénym nastrojem
ve vybusnych prostredich, napfiklad v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvari jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

m  Udrzujte déti a prihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani muze
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastréky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplUsobem upravovat.
Nepouzivejte zadny adaptér zastrcek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpedi elektrického urazu.

m Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi
nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvy$ené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.
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Nevystavujte tento pfristroj desti nebo vihkym
podminkam. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.

Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé souéasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpeci elektrického urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostredi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostredi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Budte ve strehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pii provozu tohoto elektricky
pohanéného nastroje. Elektricky nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékt. Chvile nepozornosti pfi praci
s timto elektricky pohanénym nastrojem muze zpusobit
vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochrannou vybavu. Vzdy noste
ochranu o¢€i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzovd bezpec€nostni obuv, pfilba
a ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

Zabrante nahodnému spusténi. Zabezpecte, aby
byl spina¢ v poloze vypnuto (off) pfed pripojenim
zdroje energie a/nebo bloku baterii, pripravou nebo
nesenim nastroje. NosSeni elektrického nastroje s
vasim prstem na spinaci nebo se zapojenou zastrékou
elektrického nastroje muze pfi zapnuti vést k nehodé.

Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete pohanény nastroj. Kili¢
nebo Sroubovak ponechany pfiloZzeny k pohyblivému
dilu elektricky pohanéného nastroje muze zpusobit
poranéni osob.

Neprecenujte se. Udrzujte Fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umozriuje
leps$i ovladani pohanéného nastroje v neoc¢ekavanych
situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasii a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohyblivych dild.

Pokud jsou zafizeni vybavena pripojkou pro
odsavani prachu a shérnym zafizeni, ujistéte se, ze
jsou spravné pripojeny k nastroji, a ze se spravné
pouzivaji. Pouziti odsavace prachu mize snizit
nebezpecdi souvisejici s prachem.

Nenechte se ukolébat znalostmi ziskanymi
pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecénostni pravidla. Nedbala ¢innost miize zpusobit
poranéni ze zlomku sekundy.
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POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny elektricky pohanény nastroj bude
svou praci provadét lépe a bezpecnéji pfi praci, pro
kterou byl navrzen.

Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spinaé nezapina a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecény a musi byt opraven.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popripadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Také bezpecnostni preventivni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi elektrického
nastroje.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivatel(.

Provadéjte udrzbu elektrického naradi
i prfislusenstvi. Kontrolujte vychyleni nebo
zasekavani pohyblivych dila, rozbité casti a kazdé
jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci elektricky
pohanénych nastroju. Zjisti-li se poSkozeni, musi se
elektricky pohanény nastroj pred pouzitim opravit.
Mnoho Urazl je zplisobeno nedostate¢né udrzovanymi
elektricky pohanénymi nastroji.

Udrzujte Fezné nastroje ostré a &isté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
maji nizkou pravdépodobnost zaseknuti a jsou snadnéji
ovladatelné.

Pohanéné nastroje, prisluSenstvi a vrtaky, atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny s ohledem
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecénou situaci.

Udrzujte rukojeti a tichopové oblasti suché, Cisté a
bez mastnot a oleje. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe€nou manipulaci a kontrolu nad
nastrojem v neocekavanych situacich.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

Dobijejte pouze nabijeckou uréenou vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru
muzZe zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se pouziva
s jinym bateriovym modulem.

Elektricky nastroj pouzivejte pouze s presné
uréenym bateriovym modulem. Pouziti jakéhokoliv
jiného akumulatoru maze zplsobit nebezpedi poranéni
a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte jej
mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, kli¢e, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofrit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvod( baterie mlze
zpusobit pozar nebo popaleniny.

= Za nevhodnych podminek muizZe z baterie vytékat

kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde
k nahodnému kontaktu, omyjte vodou. Pokud
kapalina pfijde do kontaktu s ocima, ihned

vyhledejte lékafskou pomoc. Kapalina vytecena z
baterie zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

= Nepouzivejte baterie ani nastroj, ktery je poSkozeny

nebo upraveny. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a dusledkem muze byt
pozar, vybuch nebo riziko zranéni.

= Nevystavujte baterii ani zafizeni ohni nebo prilis

vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo

nad 130 °C muze zpusobit vybuch.

teplotam

n Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni a

nenabijejte baterie nebo nastroj mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah muze poskodit
baterii a zvysit riziko pozaru.

UDRZBA
m Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat

pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje
udrzovani bezpecnosti elektricky pohanéného nastroje.

= Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél

opravovat pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

K AKUMULATOROVEMU ZADOVEMU
POSTRIKOVACI

m Navod si
ovladanimi a fadnym pouzivanim vyrobku.

peclivé prectéte. Seznamte se vSemi

m  Produkt neni uréen pro pouzivani osobami, véetné déti

se snizenymi télesnymi, smyslovymi nebo du$evnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a znalosti,
pokud neprosly Skolenim ohledné pouzivani, ¢isténi ¢i
udrzby.

m Postfikovaé se smi pouzivat pouze s prostfedky

na ochranu rostlin schvalenymi mistnimi/statnimi
regulaénimu organy zodpoveédnymi za takové prostfedky
k pouziti se zadovymi postfikovadi.

m  Dodrzujte pokyny vyrobce chemikalie tykajici se

ochrannych prostfedku.

m K omezeni rizika nehody a poskozeni pfistroje nikdy

nepracujte s:

e hoflavé kapaliny

e viskozni i lepkavé kapaliny
e Ziravé &i korozivni chemikalie
e kapaliny teplej$i nez 50 °C

m Nestrikejte do jisker, otevieného ohné nebo jinych

zdroju zapaleni.

m  Nikdy neprovozujte pfistroj s poskozenymi chranici,

nebo Stity, nebo bez nainstalovanych bezpecénostnich
zafizeni. Nikdy nepouZivejte neuplny nebo upraveny
pristroj.  Pouzivani vadného, nelplného nebo
upraveného pfistroje muze zplsobit nebezpecnou
situaci.

m  Fukar nikdy nesméfujte na osoby ani domaci zvifata.

Vyhnéte se stfikani ve vétrnych dnech. Rozprasované
materidly mohou byt zaneseny na rostliny nebo
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predméty, které nesmi byt stfikany. Vzdy provadéjte
postfik po vétru.

V pfipadé nehody nebo poruchy okamzité zafizeni
vypnéte a vyjméte baterii. Vyrobek muzete znovu
pouzivat az po dikladné kontrole autorizovanym
servisnim centrem.

Pokud z trysky nevychazi zadny postfik nebo klesne jeho
objem, muZe jit o ucpani hadice nebo postfikové tyce.
V8echny c¢asti hadice a postfikové tyce (postfikovou
pistoli, filtr v nadrzi, postfikovou ty¢, hadici) proplachnéte
Cistou vodou a vycistéte. Nikdy nefoukejte Usty skrz
trysky €i jiné soucasti.

Vyhybejte se styku s chemikaliemi na oSetfovani rostlin.
Odév kontaminovany chemickymi pfipravky okamzité
svléknéte. Udrzujte rozpraSovaci materialy mimo dosah
oci. Dojde-li ke kontaktu materialu s o¢ima, vyplachnéte
ihned Cistou vodou. Pokud je podrazdéni stale pokracuje,
ihned vyhledejte Iékafskou pomoc.

RozpraSované materialy mohou mit Skodlivé ucinky
po vdechovani, poZiti nebo po styku s pokozkou nebo
ocima. PFi nasledujicich Cinnostech pouzivejte Fadny
ochranny odév a prostfedky:

e plnéni nadrze postfikovace postfikovymi prostfedky
e postfik

e sefizovani

e vysou$eni a Cisténi nadrze postfikovace

e vyména postfikovych prostredku

e provadéni servisu vyrobku

PFed pouzivanim postfikovac¢ vzdy zkontrolujte a opravte
netésnosti.

Radné pred kaZdym pouZitim prohlédnéte vnitiek
i vnéjSek vyrobku a komponenty. Zkontrolujte, zda
nejsou prasklé hadice, zda tésni, neni ucpana tryska a
zda nechybi nebo nejsou poskozeny soucasti. Pokud
je poskozen, musi byt vyrobek pfed pouzitim opraven.
Mnoho Urazli je zplsobeno nedostate¢nou drzbou
vyrobku.

Obeznamte se s jakymkoliv nebezpecim, které mohou
predstavovat chemické roztoky. Vzdy dodrzujte
pokyny vyrobce chemikalie k pouzivani, manipulaci
a skladovani.

Tento pfistroj nepouzivejte s latkou, u které nejsou
nebezpeci znama.

Ujistéte se, Ze rozstfikovaci trubice je pevné pfipojena
k rukojeti rozstfikovaci trubice pfed pouzitim vyrobku.
Pokud je to nutné, pouzijte kombinované klesté pro
pfipojeni rozstfikovaci trubice k rukojeti rozstfikovaci
trubice.

Po naliti tekutiny do nadoby rozpraSovace fadné
nasadte a dotahnéte jeji viko.

Po dlouhodobém uloZeni nebo po zimnim obdobi
provedte postfik Cistou vodou. Zkontrolujte, zda nejsou
nékde netésnosti nebo praskliny.

Vzdy dodrzujte pokyny vyrobce chemikalie, vytisknuté
na jejich etiketé na vyrobku pro pouzivani, Cisténi a
uloZeni. Chemikalie se nesmi skladovat v dosahu déti.
Ke snizeni rizika poZaru nebo vybuchu nepouZivejte
tento pfistroj s hoflavymi kapalinami, napfiklad
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palivovym benzinem a dal$imi chemikaliemi s bodem
vzplanuti pod 55 °C.

Mlhova¢ provozujte pouze pfi teplotdich mezi 0 °C
a40°C.

Mlhovaé¢ skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi
0°Ca40-°C.

Poranéni mohou byt zplUsobena, ¢i zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li pfistroj
del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.

NAMiICHANI ROZTOKU

Chemikalie michejte vyhradné podle pokynl vyrobce.
Pfi nespravném smiSeni mohou vzniknout toxické
vypary nebo vybusné roztoky.

Nikdy nepouzivejte nefedéné chemikalie pro oSetfovani
rostlin.

PFipravujte roztok a naplfiujte nadobu pouze venku nebo
v dobfe vétranych prostorach.

PFipravte pouze dostatecny roztok pro danou praci tak,
aby nezbyly zbytky.

Nemichejte rGzné chemikalie, nebude-li takova smés
schvalena vyrobcem.

NAPLNENi NADOBY

PFed pInénim jinou chemikalii musi byt nadoba mlhovace
Uplné vyprazdnéna a vymyta.

Pfed pInénim nadoby mlhovace vyjméte baterii.
Pfed pfipojenim baterie otfete jakékoliv potfisnéni
roztokem.

Postavte pfistroj na vodorovny povrch a pfi plnéni jeho
nadobky neprekrocte znaku maximalni hladiny.

Pfi plnéni vodou z vodovodu neponofte konec hadice
do chemického roztoku. Nahlé sniZeni tlaku v soustavé
miZe zpuUsobit nasati chemického roztoku do pfivodu
vody.

Pfed pInénim nadoby pfistroje roztokem provedte
zkousku funkce s pitnou vodou a zkontrolujte vSechny
&asti, zda nevykazuji netésnost.

Po plnéni musi byt plnici hrdlo fadné uzavieno.

Na milhova¢ dejte cedulku uvadeéjici, jaky chemicky
roztok obsahuije.

Pokud je to nutné, mlzete chemické roztoky namichat
predem a nalit je do nadoby rozprasovace trychtyfem.

POZNAMKA: Dikladné vygistéte a proplachnéte odmérky,
které jsou pouzivany pro plnéni nadrze a k michani
chemickych roztoku.

POUZITI

@

Pracujte pouze v otevieném a odvétravaném prostoru,
napfiklad v otevieném skleniku.

Pouzivani v interiéru je omezeno na chemikalie, které
jsou k takovému pouziti doporuceny jejich vyrobci.
Upravte tlak otaCenim kuzelové trysky nebo pouzijte
véjifovou trysku.

PFi pFili§ vysokém nebo pfili§ nizkém tlaku nebo
nepfiznivych  povétrnostnich  podminkdch  muze
vzniknout nespravna koncentrace roztoku. Pfi
predavkovani muze dojit k poskozeni rostlin a Zivotniho
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prostfedi. Pfi nedostate¢ném davkovani nebude pesticid
ucinkovat.

m K omezeni rizika zneci$téni prostfedi a poSkozeni
porostu nepracujte s produktem:
o jestlize je tlak pFilis vysoky nebo pfili§ nizky
e zaveétru
e pod pfimym slune¢nim svétlem

m  Nepouzivejte produkt v mrznouci vodé, protoZe roztok
by mohl zmrznout.

Mlhovaé mlze podléhat zakonnym  pozadavkim
na pravidelné kontroly uréenymi organy, napfiklad podle
smérnice 2009/127/ES Evropského parlamentu a Rady
z 21. fijna 2009, ktera vytvari rdamec pro udrzitelné pouzivani
pesticid( v rdmci Spolecenstvi.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

m  Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatorl
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpusobit zkrat.

m Baterii dobijejte na misté s teplotou prostfedi mezi 10 °C
a38°C.

m Baterii skladujte na misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a20-°C.

m Baterii pouzivejte na misté s okolni teplotou 0 °C
a40-°C.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi, doplriky
mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

m Udrzba vyzaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m Pro zabranéni vaznych osobnich poranéni vzdy
odstrante bateriovy modul z vyrobku, kdyz provadite
Cisténi nebo jakoukoliv udrzbu.

m  Nepouzivejte hoflava rozpoustédla nebo abrazivni
Cistici prostfedky pro €isténi produktu.

m  Po kazdém pouziti oCistéte vyrobek, jak je pfedepsano
v této pfirucce.

CISTENiI NADOBY MLHOVACE

Nadobu mlhovace Uplné vyprazdnéte do nadoby schvalené
pro chemikalie. Chemikalie neskladujte v nadobé mlhovace.
Nadobu milhovace vyplachnéte a vymyjte Cistou vodou.
Mulzete pfidat malé mnoZstvi saponatu pro domacnost.
Nadobu mlhovace muze byt nutné vyplachnout vice
nez jednou.

CISTENI VYROBKU
Nepouzivejte hoflava rozpoustédla nebo abrazivni Eistici
prostfedky pro Cisténi produktu.

1. Nadobu mlhovace napliite pfiblizné do jedné tretiny
jejiho objemu €istou vodou. MiZete pfidat malé mnozstvi
saponatu pro domacnost.

Provedte postfik do vhodné nadoby az do vyprazdnéni
nadoby mlhovace.

Tento postup s Cistou vodou opakujte. Nadobu mlhovace
mize byt nutné vyplachnout vice nez jednou. Potom ji
znovu vyprazdnéte podle vySe uvedenych pokynd.
Nechte vSechny &asti Uplné uschnout a potom vratte
uzaveér plniciho hrdla.

Oftete vnéjsi ¢asti mlhovace Cistym a suchym hadfikem.

LIKVIDACE

= Nikdy nevylévejte zbytkové chemikalie ¢i kontaminované
vyplachové roztoky do vodnich tokd, stok, kanald,
odtokovych Zlabi ¢i vstupnich otvor( kanald.
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Usazené chemikalie, kontaminovanou oplachovou
vodu a pouzité nadoby likvidujte v souladu s mistnimi
predpisy pro likvidaci odpad.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Ujistéte se, Ze jsou vSechny soucasti Cisté a suché.
DodrZujte postupy uvedené v této pFirucce.

Pfed uloZzenim nebo pFepravou vzdy postfikovac
vypnéte a vyjméte baterii.

PFi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Ukladejte produkt v dobfe vétranych prostorach,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
PFenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a pfedpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni poZzadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktd
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢&i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dalsi radu.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 133.

Poutko na zavéseni
Hadice

Spoust

Aretacni zapadka
Rozstfikovaci trubice
Nadrz

Ramenni popruh

Dvitka pro baterie

Koleno

10. Nastavovaci spina¢ zap./vyp.
11. Krytka na rukojeti

12. KoSovy filtr

13. Navod k obsluze

14. Tryska pro kuzelovy postfik
15. Tryska pro véjifovy postfik
16. Baterie

17. Nabije¢ka

©CENOOAWN=
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BEZPECNOSTNI ZARIZENI

SPOUST S ARETACNI ZAPADKOU

Stlaceni spousté uvolni proud roztoku pro domaci nebo
zahradni vyuziti k provedeni postfiku. Aretacni zapadka
umozriuje prubézny postfik, aniz by bylo nutné stale drzet
stlaéenou spoust.

NASTAVOVACI SPINAC

Nastavovaci spinac je pfi noSeni pfistroje snadno pfistupny
pro jeho zapnuti nebo vypnuti a také pro nastaveni pratoku.

OCHRANNY TLAKOVY SPiNAC

Ochranny tlakovy spina¢ vypina pfistroj pfi dosazeni
maximalniho tlaku. Motorové ¢erpadlo pfestava fungovat.

KRYT BATERIE
Kryt baterie ji chrani pfed vystaveni kapalinam.

VYPUST ZAKRYTOVANI

Vypust zakrytovani brani zkratim zptsobenym proniknutim
vody.

SYMBOLY NA VYROBKU

©

Ce
EAL

Bezpecénostni vystraha

PFed pouzivanim vyrobku se
obeznamte se vSemi pokyny. Dbejte
na vSechna upozornéni a dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Znacka shody s evropskymi normami

Euroasijska znacka shody

Znacka shody s ukrajinskymi normami

Znacka shody s britskymi normami

Noste ochranu o¢i

Pouzivejte vhodnou dychaci masku.

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte
ve vlhkych podminkach.

Navléknéte si pevné neklouzavé
pracovni rukavice.

= NN TR CRTEC
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P¥i pouzivani pily noste
protiskluzovou pracovni obuv.

Noste ochranny odév

VSechny pfihliZzejici, zvlasté déti

a zvifata udrzujte mimo pracovni
oblasti. Postfik nikdy neprovadéjte
ve sméru ke kolemstojicim.

Nelikvidujte vybité baterie a
elektrické a elektronické zafizeni
spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Vybité baterie a elektricky
a elektronicky odpad musi byt
shromazdovany oddélené. Vybité
baterie, akumulatory a odpadni
svételné zdroje musi byt od zafizeni
oddéleny. Informace o sbérnych
mistech a recyklaci baterii vam
poskytne mistni Ufad nebo prodejce.
Podle mistnich nafizeni mohou

mit maloobchodnici povinnost

brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad.

Kdyz budete pfispivat k opétnému
pouziti a recyklaci vybitych baterii a
elektrického a elektronického odpadu,
pomuze to snizit potfebu surovin.
Vybité baterie, zejména ty s obsahem
lithia, elektricky a elektronicky odpad
obsahuji cenné a recyklovatelné
materialy, které mohou mit nepfiznivy
dopad na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplsobem. Odstrarite z
odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuje.

SYMBOLY V NAVODU

A Varovani

Poznamka
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Az akkumulatoros hati permetezd kialakitdsa soran
elsédleges szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros hati permetezé kil- vagy beltéren, jol
szell6z6 helyen hasznalhatd.

A terméket csak felnéttek hasznalhatjdk haztartasi
alkalmazasban, akik megfelel6 képzésben részesiltek
a termék hasznalata soran felmerild veszélyekrél és
megel6zd intézkedésekrol.

A termék fogyasztéi besorolasu otthoni és kerti vegyszerek
permetezésére szolgal, mint példaul fertétlenitészer,
rovarirtd, gombadlé, gyomirtdé és mitragya. A termék
hasznalhaté a névények locsolasara is.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES! Ha a terméket gyomirtasra
vagy rovarirtdsra hasznalja, utana ne t6ltson bele
fertétlenitdszereket. Szerezzen be egy masodik egységet
kizarolag fertétlenitészerek hasznalatahoz.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A TERMEKHEZ

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el, illetve tekintse meg a
termékhez biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciét és miiszaki leirast. Az aldbb részletezett
eléirasok be nem tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl.
tliz, aramités és/vagy sulyos testi sériilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,nagy teljesitményl eszkdz” a
halézatrél mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrdl
lizemel6 (vezeték nélkili) termékre utal.

MUNKATERULET

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jol megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikodtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos gépekben szikrak
keletkeznek, amik begyujthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszamgép dugaszanak illeszkednie kell
az aljzathoz. Semmilyen médon ne moédositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos gépekhez ne
hasznaljon adapter dugaszt. A nem mddositott és
illeszkedd dugasz csdkkenti az aramités kockazatat.

n  Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint példaul
csovekkel, radiatorokkal és hiitokkel. Megnodveli az
aramités kockazatat, ha a teste foldeltté valik.

m Ne tegye ki a terméket esének vagy nedves
kornyezet hatasanak. A szerszamgépekbe kerll6 viz
noéveli az aramiités kockazatat.

= Ne rongalja meg a kabelt. A szerszamgép kabelét
soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. A kabelt hotél, olajtél,
éles targyaktol vagy mozgé alkatrészektdl tartsa
tavol. A sérilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramiités kockazatat.

m  Szerszamgépnek a szabadban valé miikodtetésekor
kiiltéri hasznalatra is megfelelé hosszabbité kabelt
hasznaljon. Kiiltéri hasznalatra megfelelé hosszabbitd
kabel csokkenti az aramiités kockazatat.

m Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolot
(RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az aramuités
kockazatat.

SZEMELYI BIZTONSAG

m Elektromos szerszamgép miikddtetésekor legyen
mindig éber, figyeljen arra, amit csinal, és hasznaljaa
jozan eszét. Ne hasznalja a szerszamgépet, ha faradt
vagy alkohol, gyégyszer illetve mas tudatmédosité
szerek hatasa alatt all. A gép hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

m  Hasznaljon személyi védelmi eszkdzoket. Mindig
viseljen védészemiiveget. A védelmi felszerelések,
mint példaul a pormaszk, a csiszasmentes biztonsagi
labbelik, a védésisak vagy a fllvédé megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériiléseket.

m Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A szerszam
szadllitasa vagy felemelése, az aramellatas és/vagy
akkumulator csatlakoztatasa elétt ellenérizze, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt allasban van. Szerszamgépek
szdllitdsa a kapcsolon tartott ujjal vagy bekapcsolt
szerszamgépek aram ala helyezése balesetekhez
vezet.

m A szerszamgéprél bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt beallitd kulcs
vagy csavarkulcs személyi sérllést eredményezhet.

= Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.

m Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat
tartsa tavol a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazat,
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

m Ha a gép el van latva porkivezeté vagy -gyiijté
berendezésekhez valé csatlakozasi lehetéséggel,
akkor lgyeljen ra, hogy ezeket csatlakoztassak
és megfeleléen hasznaljak. A porfogd hasznalata
csokkentheti a porral kapcsolatos veszélyeket.

n Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbdl kell6 jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkoz biztonsagi
alapelveit. Egy figyelmetlen mivelet a masodperc
tortrésze alatt sulyos sériléseket okozhat.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

m  Ne erdltesse a terméket. A feladathoz a megfelel6
szerszamgépet hasznalja. A megfelel6 szerszamgép
jobb teljesitménnyel és sokkal biztonsagosabban fog
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dolgozni olyan korllmények ko6zott, amilyenekre azt
tervezték.

= Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsol6 nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani, ezért azt meg
kell javitani.

n Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozéodugot a konnektorbol és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi évintézkedések csokkentik a szerszamgép
véletlen bekapcsolddasanak kockazatat.

= A haszndlaton kiviili gépet gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja, hogy
a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem ismerd
személyek hasznaljak a szerszamgépet. Gyakorlatlan
felhasznaldk kezében a szerszamgépek veszélyesek.

m Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellenérizze a mozgé
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a szerszamgép miikodésére.
Ha sériilt, a szerszamgépet hasznalat el6tt meg
kell javitani. Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

m A vagoszerszamok legyenek élesek és tisztak.
A megdfeleléen karbantartott, éles  vagoell
vagoszerszamok kevésbé akadnak be és kdnnyebben
iranyithatok.

= A szerszamgépet, a tartozékokat és a biteket stb.
ezen utasitasban leirtaknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és az
elvégzendé feladatot. A szerszamgép rendeltetéstd|
eltér6 miveletekre vald hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

n A fogantyukat és a fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtol és kendzsirtdl mentesen. A csliszos
fogantyuk és fogdfeliletek nem teszik lehetévé a gép
kezelését és iranyitasat egy varatlan helyzetben.

AKKUMULATOROS SZERSZAMGEP HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

m Csak a gyarté altal megadott toltével toltse az
akkumulatorokat. Egy adott akkumulatortipushoz valé
tolté egy masik tipust akkumulatorral valé hasznalata
tlzveszélyes lehet.

m A szerszamokat csak a hozzajuk valé
akkumulatorokkal lizemeltesse. Mas akkumulatorok
hasznalata tlizveszélyes lehet, és sériiléseket okozhat.

m Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, ugymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktél, szogektél, csavaroktél vagy mas
kisméreti fém targyaktol, amelyek rovidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator érintkezéinek révidre
zarasa tlzet vagy égéseket okozhat.

m Nem megfelelé korilmények esetén folyadék
tavozhat az akkumulatorbdl, keriilje az azzal valo
érintkezést. Ha mégis érintkezik vele, oblitse le
vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.
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Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sériilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatd moédon Uzemelhet, ami tizet,
robbanast, mas kockazatot vagy sériilést okozhat.

Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tilizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valo kitettség robbanast okozhat.

Tartsa be az Osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valé feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

KARBANTARTAS

A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép hasznalata tovabbra is biztonsagos
legyen.

Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkucsomagok javitasat csak a gyarté vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

AZ AKKUMULATOROS HATI PERMETEZ
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

Figyelmesen olvassa el az utasitdsokat. Legyen
tisztaban a termék kezel6szerveivel és a helyes
hasznalataval.

Ne hagyja, hogy gyerekek, csokkent fizikai, érzékelési
vagy értelmi képességgel rendelkezd személyek,
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk
ehhez, vagy az utasitdsokat nem ismer6 személyek
mikodtesseék, tisztitsak vagy karbantartsak a terméket.

A termék csak a helyi/nemzeti ndvényvédelmi
szabalyoz6 hatésagok altal a hati permetezékhoz
engedélyezett ndvényvédo termékekkel hasznalhaté.

Kdvesse a vegyszergyartd utasitasait a védéfelszerelés
tekintetében.

A balesetek és termék karosodasi kockazatanak
csokkentésére soha ne mikddtesse a kdvetkezdkkel:

e gyulékony folyadékokkal,

e s{irli vagy ragacsos folyadékokkal,
e mard vagy korroziv vegyszerekkel,
e 50 °C-nal melegebb folyadékokkal.

Ne permetezzen, ahol szikra, lang vagy mas gyujtéforras
van jelen.

Soha ne mikodtesse a  késziléket hibas
védéburkolatokkal ~vagy  véd6lemezekkel, illetve
biztonsagi berendezések nélkiil. Sose hasznaljon
hidnyos vagy modositott terméket. A hibas, hianyos
vagy modositott termék hasznalata veszélyes helyzetet
teremthet.

Ne permetezzen emberek vagy hazidllatok iranyaba.
Kerlllie a szeles napokon valé6 permetezést. A
permetez&anyagok véletlenll olyan ndvényekre vagy
targyakra fujhaték, melyek nem permetezheték. Mindig
lefelé permetezzen.



®

Baleset vagy lizemzavar esetén azonnal kapcsolja ki és
vegye ki az akkumulatort. Ne hasznalja a késziiléket,
amig teliesen ét nem vizsgaltdk egy hivatalos
szervizkdzpont

Ha a favokabél nem jon ki a permet, vagy annak
mennyisége csokkent, lehet, hogy a tomlé és a
permetez6 rudja eltémédott. Oblitse le és tisztitsa meg
a toml6é és a rudrendszer Gsszes részét (permetszord
pisztoly, tartalysziiré, permetszéré rud, tomld) tiszta
vizzel. Szgjjal soha ne fujja at a fuvokakat vagy egyéb
alkatrészeket.

Kerllje a névényvédd vegyszerekkel valo érintkezést.
Azonnal cserélie le a noévényvédd vegyszerrel
beszennyezett ruhadarabokat. A permetezéanyagot
tartsa tavol a szemétél. Ha a permetez6anyag szembe
kerll, azonnal mossa ki tiszta vizzel. Ha az irritacid
tovabbra is fennall, azonnal forduljon orvoshoz.

A permetezéanyagok belégezve, lenyelve, vagy bérrel
vagy szemmel érintkezve karosak lehetnek. Viseljen
megfeleld védéruhazatot és -felszerelést:

e apermetezd tartaly feltdltésekor

e permetezéskor

e moddositasok végzésekor

e a permetezd tartaly kilritésekor és tisztitasakor
e permetszerek cseréjekor

o atermék szervizelésekor

A termék hasznalata el6tt mindig ellen6rizze és
szlintesse meg a szivargasokat.

Mindig, minden haszndlat el6tt alaposan vizsgalja
at a termék kilsejét és belsejét és az Osszetevoket.
Ellenérizze a repedt és sérilt tomlbket, szivargasokat,
eltomédott fuvokakat és hianyzé vagy sérilt részeket.
Ha sériilt, a terméket az Gjbdli hasznalat el6tt meg kell
javitani. A rosszul karbantartott termékek sok balesetet
okoznak.

Legyen tisztdban a vegyi anyagok altal esetleg okozott
lehetséges veszélyekkel. Mindig tartsa be a vegyszer
gyartéjanak utasitasait a hasznalat, a kezelés és a
tarolas soran is.

Semmiképp ne hasznaljon olyan anyagot a termékben,
melynek kockazatait nem ismeri.

A termék haszndlata el6tt ellenérizze, hogy a
landzsa er6sen rogzitve van a landzsafogantyuhoz.
Ha szikséges, fogd segitségével csatlakoztassa
egymashoz a landzsat és a landzsa fogantyujat.

Miutan folyadékot oOntétt a permetezé tartalyba,
megfeleléen helyezze vissza és csavarja ra a fedelét.

HosszU ideji tarolas vagy téli idészak utan oOblitse
at a terméket tiszta vizzel. Ellenérizze az esetleges
szivargasokat vagy repedéseket.

Mindig kdvesse a vegyszer gyartéjanak a termékcimkére
nyomtatott, a haszndlattal, tisztitdssal és tarolassal
kapcsolatos utasitésait. A vegyszereket gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen kell tarolni.

A tlizesetek és robbanas elkeriilése érdekében ne
ontson a készilékbe éghet6 folyadékot, mint példaul
Uzemanyagot vagy egyéb vegyszereket, melyek
lobbanaspontja 55 °C alatt van.

Csak 0 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten hasznalja a
készlléket.

A késziléket 0 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten tarolja.
Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha barmilyen

terméket hosszabb id6én at hasznal, ligyeljen arra, hogy
rendszeresen tartson szilinetet.

OLDAT KIKEVERESE

A vegyszerek bekeverését gyarté utasitasainak szigoru
betartasaval végezze. A nem megfelel6 keverékek
mérgez$ flstoket vagy robbanasveszélyes oldatokat
képezhetnek.

Soha ne hasznaljon higitatlan névényvédé szereket.

Készitse el az oldatot és tdltse fel a tartalyt kultérben,
vagy jol szell6z8 helyen.

Csak az aktudlis feladatnak megfelel6 mennyiségi
oldatot készitsen, hogy ne keletkezzen maradék.

Ne keverje dssze a kuldnbdzé vegyszereket, kivéve, ha
az igy kapott keveréket a gyarto jovahagyta.

A TARTALY FELTOLTESE

Uj vegyszer betéltése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a
tartaly teljesen Ures és tiszta.

A tartaly feltdltése el6tt vegye ki az akkumulatort. Az
akkumulator visszahelyezése elétt toréljon le minden
kicseppent folyadékot.

Allitsa a terméket sik feliiletre, és legfeliebb a maximum
jelzésig toltse fel.

Ha a csapbdl tolti meg, ne meritse a tomlé végét a vegyi
oldatba. A rendszerben hirtelen lecsokkené nyomas
miatt a vegyszer beszivodhat a vizhalézatba.

Miel6tt feltdltené a tartalyt az oldattal, tesztelje le a
miikodést tiszta vizzel, és nézze at a termék minden
részét, hogy nem szivarog-e.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartaly kupakja feltdltés
utan rendesen zar.

Egy cimkével jeldlje meg a terméken, milyen vegyszert
toltott bele.

Szikség esetén el6keverheti a vegyi oldatokat, és
tolcsérrel dntheti 8ket a permetezé tartalyba.

MEGJEGYZES: Alaposan tisztitsa meg és oblitse le a
tartaly toltésére és a kémiai oldatok el6keverésére hasznalt
méréedényeket.

ALKALMAZAS

Csak nyitott vagy jol szell6z6 helyeken haszndlja, pl.
nyilt Gveghazakban.

A beltéri hasznalat kizardlag a vegyszer gyartéjanak
beltéri hasznalatra ajanlott vegyszereire korlatozodik.

A nyomast a fuvéka cseréjével vagy a kupos fuvoka
forgatasaval szabalyozhatja.

A tdl magas vagy a tul alacsony légnyomas, illetve
a kedvezétlen id6jarasi korilmények nem megfeleld
oldatkoncentraciét eredményezhetnek. A tuladagolas
karosithatjaandvények és akérnyezetet. Azaluladagolas
sikertelen névényvédelmet eredményezhet.

A kornyezet és a ndvények karosodasi kockazatanak
csokkentésére ne haszndlja a terméket:
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e ha anyomas tul magas vagy tul alacsony
e szeles idében,
e kozvetlen napsitésben.

m  Ne haszndlja a terméket fagyos idében, mert az oldat
megfagyhat.

A termék a Kkijelolt szervek rendszeres ellenérzésére
vonatkozé nemzeti kdvetelmények targya lehet, ahogyan
azt az Eurdpai Parlament 2009. oktober 21-i 2009/127/
EK iranyelve el6irja, létrehozva a kdzosségi tevékenység
kereteit a novényvédd szerek fenntarthatd felhasznalasa
érdekében.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETESEI

= A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a tolt6késziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok, mint pl. a
s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

= Olyan helyen téltse az akkumulatort, ahol a kdrnyezeti
hémérséklet 10 °C és 38 °C koz6tt van.

m Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti hémérsékleten
tarolja.

m Az akkumulatort 0 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten
hasznalja.

KARBANTARTAS

m Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m szervizelés kuldnds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

m A suUlyos személyi sérilések elkerllése érdekében
tisztitaskor és karbantartaskor mindig vegye ki az
akkumulatort a készllékbol.

= Ne hasznéljon gyulékony olddszereket vagy karcold
tisztitdszereket a termék tisztitasahoz.

m  Minden haszndlat utan a kézikdnyvben leirtak szerint
tisztitsa meg a terméket.

AZ UJRATOLTHETO TARTALY TISZTITASA

Ontsén ki minden vegyszert az Ujratélthetd tartalybdl egy
vegyszerek szamara jovahagyott konténerbe. Ne taroljon
vegyszert az Ujratolthetd tartalyban. Az Gjratdlthetd tartaly
tisztitasahoz és oblitéséhez haszndljon tiszta vizet. Egy
kevés enyhe haztartasi tisztitoszer adhaté hozza. Az
Ujratolthetd tartalyt esetleg egynél tébbszor is ki kell dbliteni.

A TERMEK TISZTITASA

Ne haszndljon gyulékony oldészereket vagy karcold

tisztitoszereket a termék tisztitasahoz.

1. Toltse meg a tartalyt tiszta vizzel kb. egyharmadaig. Egy
kevés enyhe haztartasi tisztitdszer adhatd hozza.

2. Fujja a vizet egy megfelel6 konténerbe, amig a tartaly
ki nem urdl.
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Toltse uUjra a tartalyt tiszta vizzel, és ismételie meg a
folyamatot. A tartalyt esetleg egynél tdbbszor is ki kell
Obliteni és le kell ereszteni a fentebb leirtak szerint.
Hagyjon teljesen megszaradni minden alkatrészt, majd
tegye vissza a kupakot a tartalyra.

Torblje at a permetez6t egy tiszta, szaraz ruhaval.

HULLADEKKEZELES

Soha ne Ontse a maradék vegyszereket vagy a
szennyezett Oblitdoldatokat természetes vizekbe,
szennyvizcsatornakba, vizesarkokba vagy aknakba.

B

o

A maradék vegyszereket, az oblitévizet és a felhasznalt
konténereket hulladékként a helyi szabalyzatok szerint
kezelje.

SZALLITAS ES TAROLAS

Ellenérizze, hogy minden alkatrész tiszta és szaraz.
Kdvesse a jelen kézikdnyvben leirt utasitasokat.

Tarolas és szallitas elétt allitsa le a terméket és tavolitsa
el az akkumulatort.

Szallitaskor rogzitse a terméket elmozdulas és leesés
ellen, hogy elkerlilje a sériiléseket és a termék sérlilését.

Szaraz, jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyen tarolja
aterméket. A terméket tartsa tavol a korrodalo szerektol,
példaul kerti vegyszerekt6l vagy a jégmentesité sotol.
Ne tarolja a terméket kiltéren.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLIiTASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti elSirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitasakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specialis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 133. oldal.

Fliggécimke

TomI6

Kioldo

Zaroretesz

Landzsa

Tartaly

Vallszij

Akkumulatorfedél

Kdényodkdarab

10. Be/ki beallitd kapcsold

11. Fogantyu fedele

12. Sziirékosar

13. Kezel6i kézikdnyv

14. Kap alakban permetezd szérofej
15. Egyenletesen permetezd szérdéfej
16. Akkumulator

17. Tolts
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BIZTONSAGI ESZKOZOK

KIOLDO ZARORETESSZEL

A kioldét megnyomva elinditia a fogyasztéi besorolasu,
otthoni és kerti vegyszerekbdl all6 permetezé oldat
aramlasat. A zardretesszel folyamatosan permetezhet, a
kioldoé lenyomva tartasa nélkul.

BEALLITOKAPCSOLO

A beallitokapcsolé kénnyen hozzaférheté a termék viselése
kdzben a termék be- vagy kikapcsolasahoz vagy az aramlasi
sebesség bedllitdsahoz.

NYOMASVEDO KAPCSOLO

A nyomasvédd kapcsold kikapcsolia a terméket a
legnagyobb nyomas elérésekor. A motoros szivattyu leall.

AKKUMULATOR FEDEL
Az akkufedél megvédi az akkumulatort a folyadékoktdl.

HAZ LEERESZTOCSO

A haz leeresztécséve megakadalyozza a vizszivargasok
miatti révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

©
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Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvasson

el és értsen meg minden utasitast.

Tartsa be az sszes figyelmeztetést
és biztonsagi utasitast.

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Brit megfeleléségi jelolés

Viseljen védészemiveget

Viseljen légzésveédot.

Ne tegye ki esének, és ne hasznalja

nedves kornyezetben.

Viseljen csuszasgatlé bevonatu,
nehéz igénybevételre tervezett
védokeszty(it.

@1VM®O 5@

A termék hasznalatakor nem csuszo,
biztonsagi labbelit viseljen.

Viseljen védéruhat

A nézel6dék, kilondsen a gyerekek
és a haziallatok, legyenek tavol

a hasznalati terilettél. Soha ne
permetezzen a kdzelben allo
személyekre.

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja
a valogatatlan telepdiilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint
az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait
elkuldnitve gydjtse. A hulladékka
valt elemeket, akkumulatorokat

és fényforrasokat vegye ki a
berendezésbdl. A helyi hatosagoktol
vagy a forgalmazétdl kérhet
informaciét az ujrahasznositasrol,
illetve arrol, hogy hol talalhato
gydjtépont. A helyi szabalyozasok
szerint a kereskedodk kotelesek
lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit
csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet. Klléndsen a litiumot
tartalmazé akkumulatorok, illetve

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes

és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem koérnyezetbarat
maodon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbdl szikség esetén tordlje
a személyes adatokat.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Megjegyzés

Figyelem

[i]
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele prioritati la proiectarea pompei dvs. portabile de
stropit, fara fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Pompa portabila de stropit fara fir este destinata pentru
utilizarea n exterior sau in interior, in spatii bine ventilate.

Pulverizatorul se va folosi numai de catre adulti care au fost
instruiti cu privire la pericolele si masurile de protectie care
trebuie luate cand se utilizeaza acesta.

Produsul este conceput pentru a pulveriza produse de
uz casnic si substante chimice pentru gradina, precum
dezinfectanti, insecticide, fungicide, erbicide si solutii de
fertilizare. Produsul poate fi de asemenea folosit pentru
irigarea plantelor.

Nu folositi in alte scopuri.

A\ AVERTISMENT! Dacs produsul este folosit pentru
aplicarea de erbicid sau insecticid, nu-I mai folositi si pentru
dezinfectanti. Utilizati un al doilea dispozitiv cu utilizare
dedicatd numai pentru dezinfectanti.

ATENTIONARI GENERALE CU PRIVIRE LA
SIGURANTA IN UTILIZARE A DRUJBEI CU
LANT

/\ AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile privind
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
furnizate impreuna cu acest produs. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

Termenul ,unealta electrica” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

MEDIUL DE LUCRU

= Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

m Nu operati cu unealta electrica in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

u Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in timpul
operarii unei unelte electrice. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

m  Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemaodificate si prizele potrivite reduc riscul de
electrocutare.

n Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact cu
fmpamantarea.
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= Nu expuneti produsul la ploaie sau conditii de
umiditate. Apa care intra intr-o unealtd electrica va
creste riscul de electrocutare.

m Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite sau piese in migcare. Cablurile
deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

= Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

= In cazul in care operarea unei unelte electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti, actionati
cu simt practic cand operati o unealta electrica. Nu
folositi unealta electrica in timp ce sunteti obosit
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
operarii uneltelor electrice poate cauza vatamare
personala grava.

= Utilizati echipament personal de protectie. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele
de protectie, precum masca de praf, incaltamintea de
protectie antiderapantd, casca sau protectia auditiva,
folosite in conditii adecvate, vor reduce riscul ranirilor.

= Impiedica pornirea accidentald. Asigurati-vd ca
comutatorul este in pozitia oprit inainte deconectarea
la sursa de alimentare si / sau la acumulator,
ridicarea sau transportul uneltei. Transportarea
uneltelor electrice cu degetul pe comutator sau punerea
sub tensiune a uneltelor electrice care au comutatorul in
pozitia pornit predispune la accidente.

= Indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

s Nu va aplecati excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

= Imbricati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

m Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
facilitatilor de extractie si de colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Utilizarea colectarii prafului poate reduce
riscurile legate de praf.

m  Obisnuinta dobandita prin utilizarea frecventa a
instrumentelor nu trebuie sa va faca impasibili
si sa ignorati principiile de siguranta privind
instrumentele. O actiune neatentd poate cauza
vatamarea grava intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA Sl INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

m Nu fortati produsul. Folositi unealta electrica
corecta pentru aplicatie. Unealta electrica corecta va



FOLOSIREA Sl
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functiona mai bine si mai sigur la viteza pentru care a
fost proiectata.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlatd cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

nainte de a efectua reglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealta electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealta. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc
riscul de pornire accidentala a uneltei electrice.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,
precum si orice alta stare care poate afecta
functionarea uneltei electrice. Daca este deteriorata,
solicitati repararea uneltei inainte de utilizare. Multe
accidente sunt cauzate de unelte electrice intretinute
necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere corect intretinute, cu muchii de taiere ascutite
au o probabilitate mai redusa de lipire si sunt mai usor
de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile si burghiele
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de lucrarea care
urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce
la situatii periculoase.

Tineti manerele ti suprafetele de apucare uscate,
curate, fara ulei sau grasimi. Manerele alunecoase si
suprafetele neregulate nu permit o manipulare sigura si
un control al aparatului in situatii neasteptate.

INTRETINEREA

MASINII  CU

ACUMULATOR

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator destinat unui anumit tip de
acumulator este folosit la incarcarea altor acumulatori
exista pericolul de incendii.

Folositi uneltele electrice numai cu acumulatorii
indicati. Utilizarea oricaror alti acumulatori poate crea
un risc de vatamare si de incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz, pastrati-l
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca arsuri sau incendiu.

Ca urmare a folosirii necorespunzitoare, din
acumulator se poate scurge lichid; evitati contactul
cu acesta. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. in cazul contactului cu ochii, consultati
suplimentar un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati au
un comportament imprevizibil si prezintd pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
de peste 130°C prezinta pericol de explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incarcarea necorespunzatoare sau la o temperatura din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si creste riscul de incendiu.

INTRETINERE

Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata in
reparatii, folosind numai piese de schimb identice.
Acest lucru va garanta ca siguranta uneltei electrice este
mentinuta.

Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatoarelor deteriorate. Reparatile asupra
acumulatoarelor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

ATENTIONARI DE SIGURANTA CU PRIVIRE LA
POMPA PORTABILA DE STROPIT, FARA FIR

@

Cititi instructiunile cu atentie. Familiarizati-va cu toate
comenzile si folosirea corespunzatoare a produsului.
Nu lasati niciodata copiii, persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte sau persoanele nefamiliarizate cu aceste
instructiuni sa foloseasca produsul.

Pulverizatorul se va utiliza numai cu produse de protectie
a plantelor aprobate de autoritdtile de reglementare
nationale/locale, pentru utilizarea produselor de
protectie a plantelor cu pulverizatoare portabile.

Aplicati instructiunile producatorului
echipamentul de protectie.

cu privire la

Pentru a reduce riscurile de accidente si de deteriorare a
produsului, nu utilizati niciodatd produsul cu:

o lichide inflamabile

e lichide vascoase sau lipicioase

e substante chimice caustice sau corozive

o lichide cu temperatura mai mare de 50°C

Nu stropiti unde sunt prezente scantei, flacara deschisa
sau surse de combustie.

Nu folositi niciodatd aparatul cu aparatori sau protectii
defecte sau fara dispozitive de siguranta montate.
Nu utilizati niciodata un pulverizator incomplet sau
modificat. Utilizarea unui pulverizator defect, incomplet
sau modificat poate duce la situatii periculoase.

Nu stropiti in directia persoanelor sau animalelor. Evitati
stropirea in zilele cu vant. Materialele de stropit pot
accidental fi aplicate pe plante sau obiecte ce nu trebuie
stropite. Intotdeauna stropiti in directia vantului.

Opriti imediat masina si indepartati acumulatorul in caz
de accident sau defectiune. Nu utilizati din nou produsul
inainte de a realiza o verificare completa, la un centru
de service autorizat.

Daca pe duza nu iese jetul de pulverizat, sau daca
descreste cantitatea de material pulverizat, e posibil
sa fie obstructionat furtunul sau sistemul cu tija. Spalati
si curatati toate partile furtunului si ale sistemului cu
tija (pistolul de pulverizare, filtrul din rezervor, tija de
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pulverizare, furtun) cu apa curata. Nu suflati niciodata
(cu gura) in duze sau alte componente.

Evitati contactul cu produsele de erbicidare. Schimbati
imediat hainele contaminate cu substante chimice
erbicidare. Tineti materialele de stropit ferite de ochi.
Dacp materialele de stropit vin in contact cu ochii,
spalati-i imediat cu apa curatd. Daca iritatia e inca
prezenta, cereti imediat ajutor medical.

Materialele de stropit pot fi periculoase daca sunt
inhalate, inghitite sau intra in contact cu pielea sau ochii.
Purtati imbracaminte si echipament de protectie adecvat
atunci cand:

e umpleti rezervorul pulverizatorului cu materiale de
pulverizat

e pulverizati

o faceti ajustari

e scurgeti si curatati rezervorul pulverizatorului
e schimbati materialele de pulverizat

e executati operatii de service la pulverizator

Verificati si reparati intotdeauna scurgerile nainte de a
utiliza produsul.

Inspectati complet atat partea interioara, cat si partea
exterioara a produsului si verificati componentele inainte
de fiecare folosire. Verificati furtunele sa nu fie crapate
sau deteriorate, sa nu existe scurgeri, duze infundate
sau piese lipsa sau deteriorate. Daca e deteriorat, duceti
produsul la reparat inainte de a-I folosi. Multe accidente
sunt cauzate de produsele defectuos intretinute.

Dati atentie oricarui factor de risc prezentat de solutiile
chimice. Aplicati intotdeauna instructiunile producatorului
de substante chimice cu privire la utilizare, manipulare si
depozitare.

Nu utilizati produsul cu o substanta daca nu cunoasteti
factorul de risc pe care-l implica.

Asigurati-va ca vergeaua de stropit este conectata fix la
manerul vergelei de stropit Tnainte de a folosi produsul.
Daca e necesar, folositi clestele pentru a atasa vergeaua
de stropit la méanerul vergelei de stropit.

Puneti corect la locul lui si strangeti bine capacul
rezervorului de pulverizare dupa ce ati turnat lichid in
rezervor.

Dupa o perioada indelungatd de depozitare, sau
dupa o iarna, pulverizati o cantitate de apa curata cu
pulverizatorul. Verificati daca sunt scurgeri sau fisuri.

Urmati  intotdeauna  instructiunile  chimice ale
producatorului tiparite pe produsul lor cu privire la
folosire, curatare si depozitare. Substantele chimice
trebuie depozitate ferite de copii.

Pentru a reduce riscul de incendiu sau explozie, nu
utilizati produsul cu lichide inflamabile, precum benzina
sau alte substante chimice cu punct de aprindere sub
55°C.

Operati cu produsul numai n medii cu valori de
temperatura cuprinse intre 0°C si 40°C.

Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungita a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.
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AMESTECAREA SOLUTIEI

Amestecati substantele respectdnd cu strictete
instructiunile  producatorului. Amestecurile incorect
realizate pot produce vapori toxici sau solutii explozive.
Nu utilizati niciodatd nediluate produsele de erbicidare
lichide.

Pregatiti solutia si umpleti rezervorul numai in aer liber
sau in zone bine ventilate.

Pregatiti cantitatea de solutie necesara pentru operatia
efectuata, astfel incat sa nu ramaneti la final cu solutie
neutilizata.

Nu amestecati substante chimice diferite, cu exceptia
cazului in care amestecul este aprobat de producator.

UMPLEREA RECIPIENTULUI

Asigurati-va ca aveti rezervorul golit complet si curat,
fnainte de a-l umple cu altd substanta chimica.

Tnainte de umplerea rezervorului, scoateti acumulatorul.
Stergeti bine orice cantitate de lichid varsata inainte de
a monta acumulatorul.

Puneti produsul pe o suprafatd pland si nu umpleti
rezervorul peste semnul ce indica volumul maxim.

Cand faceti umplerea de la reteaua de apa, nu scufundati
capatul furtunului in solutia chimica. Scaderea brusca
a presiunii in sistem poate cauza absorbtia solutiei
chimice in sursa de alimentare cu apa.

inainte de umplerea rezervorului cu solutie, efectuati
o testare a functionarii cu apa curata si verificati toate
componentele produsului sa nu prezinte scurgeri.
Asigurati-va ca este bine inchis capacul dupa umplere.
Puneti o etichetda pe produs cu denumirea solutiei
chimice care se utilizeaza.

Daca este necesar, solutiile de substante chimice se vor
amesteca in prealabil si apoi se vor turna in rezervor
utilizand o palnie.

NOTA: Curétati temeinic si clatiti containerele de masurare
care se utilizeaza pentru umplerea rezervorului si pentru
amestecarea preliminara a solutiilor de substante chimice
amestecate in prealabil.

APLICATII

@

Lucrati numai in spatii deschise sau bine ventilate, de
ex. In sere deschise.

Utilizarea in interior se va face numai cu substante
chimice recomandate de producator pentru uzul in
interior.

Ajustati presiunea rotind duza conicd sau schimband
duza pe pozitia "fan” (ventilare).

Presiunea prea mare sau prea mica si conditile meteo
nefavorabile pot cauza schimbarea concentratiei
solutiei. Supradozarea poate afecta negativ plantele si
mediul inconjurator. Subdozarea poate fi ineficienta.
Pentru a se reduce riscul de deteriorare a mediului si
plantelor, evitati operarea cu produsul:

e daca presiunea este prea mare sau prea mica

e atunci cand bate vantul

e inlumina solara directa

Evitati utilizarea produsului in conditii de temperatura
negativa, deoarece solutia ar putea ingheta.
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Produsul poate fi supus normelor nationale pentru
inspectarea regulatd de catre organismele desemnate,
conform prevederilor Directivei 2009/127/EC a Parlamentului
si Consiliului European din 21 octombrie 2009, prin care se
stabileste un cadru de actiune comunitar pentru utilizarea
sustenabild a pesticidelor.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

m Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul n lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si indlbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

= Incércati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10°C si 38°C.

m  Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 20°C.

m Utilizati acumulatorul fintr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0°C si 40°C.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

m  Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Pentru a evita vatamarea personald grava, scoateti
intotdeauna acumulatorul din produs atunci cand
curatati produsul sau efectuati intretinerea.

= Nu folositi solventi inflamabili sau agenti de curatare
abrazivi pentru a curata produsul.

m Dupa fiecare folosire curatati produsul asa cum este
prescris in acest manual.

CURATAREA REZERVORULUI REINCARCABIL

Scurgeti toata solutia de substante chimice din rezervorul
reincarcabil intr-un rezervor omologat pentru produse
chimice. Nu lasati solutiile chimice sa stea in rezervorul
reincarcabil. Utilizati apa limpede sa spalati si sa clatiti
rezervorul reincarcabil. Poate fi addaugata o cantitate mica
de detergent mediu casnic Este posibil sa fie necesar sa
clatiti de mai multe ori rezervorul reincarcabil.

CURATAREA PRODUSULUI

Nu folositi solventi inflamabili sau agenti de curétare abrazivi

pentru a curata produsul.

1. Umpleti aproximativ o treime din rezervor cu apa
limpede. Poate fi addugata o cantitate mica de detergent
mediu casnic

2. Pulverizati intr-un rezervor adecvat pana cand rezervorul
produsului s-a golit.

3. Reumpleti si repetati procedura cu apa curata. E posibil
sa fie necesar sa clatiti rezervorul de mai multe ori, apoi
sa il goliti asa cum se arata mai sus.

4. Lasati sa se usuce complet toate piesele, apoi puneti la
loc capacul rezervorului.

5. Stergeti partea exterioara a umidificatorului cu o carpa
curata si uscata.

ELIMINAREA

m  Nu aruncati niciodata resturile de substante chimice
sau apa contaminata rezultata din clatire in lacuri, rauri,
scurgeri sau canale.

Eliminarea substantelor chimice reziduale, a apei
de clatire contaminate si a rezervoarelor utilizate, in
conformitate cu normele locale de eliminare a deseurilor.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

= Asigurati-va ca toate piesele sunt curate si uscate.
Urmati procedura descrisa in acest manual.

Opriti pulverizatorul si scoateti acumulatorul inainte de
transportare sau depozitare.

Pentru transportare, fixati produsul impotriva miscarii
sau caderii pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea produsului.

Széraz, jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyen tarolja
a terméket. Pastrati produsul la distantd de agenti
corozivi, precum substante chimice de gradina si saruri
de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU.

Transportati bateriile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind mpachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
terf. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 133.

Eticheta agatata

Furtun

Declangator

Siguranta de blocare

Vergea de stropit

Rezervor

Curea pentru umar

Usa acumulator

Cot

10. Comutator ajustare pornit/oprit

11. Capac maner

12. Filtru cos

13. Manualul de operare

14. Duza pentru jet dispersat in forma de con
15. Duza pentru jet in forma de evantai
16. Acumulator

17. incarcator

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

TRAGACI CU SIGURANTA DE BLOCARE

Cand se apasa pe tragaci se elibereaza un jet de solutie
pentru pulverizarea cu substante chimice din clasa utilizata
pentru casa si gradina. Siguranta de blocare da posibilitate
ca pulverizarea sa fie continua, fara a mentine apasat
tragaciul.
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COMUTATOR DE AJUSTARE

Comutatorul de ajustare este amplasat convenabil ca sa
se ajunga usor la el in timp ce produsul este purtat, pentru
ca acesta sa fie pornit si oprit si pentru a se ajusta debitul
solutiei.

COMUTATOR DE PROTECTIE LA PRESIUNE

Comutatorul de protectie la presiune opreste pompa cand
se atinge presiunea maxima. Daca pompa motorizata nu
mai functioneaza.

CAPACUL ACUMULATORULUI

Capacul acumulatorului protejeazéd acumulatorul contra
expunerii la lichide.

SCURGEREA CARCASEI

Scurgerea carcasei impiedica scurt-circuitarea care ar
putea avea loc din cauza scurgerilor de apa.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Avertizare de siguranta
Cititi si intelegeti toate instructiunile
Tnainte de a utiliza produsul.

Respectati toate avertismentele si
instructiunile de siguranta.

Marcajul european de conformitate

Marcaj de conformitate EurAsian

Marcajul ucrainian de conformitate

@QELAO P
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Marcajul britanic de conformitate

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie

Purtati masca de protectie adecvata.

Nu expuneti produsul la ploaie sau
umezeala.

Purtati manusi care nu aluneca, de
protectie la sarcinile dificile.

Purtati incaltdminte de protectie
anti-alunecare in timpul utilizarii
produsului.

Purtati imbracaminte de protectie

CRRQ VOO 5
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Tineti toate persoanele departe de
zona de operare, in special copiii i
animalele de companie. Nu indreptati
niciodata jetul catre persoanele din jur.

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase
din aceste echipamente. Adresati-

va autoritatilor sau distribuitorilor
locali pentru a afla informatii

despre punctele de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia
de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special
cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si
asupra sanatatii umane, daca nu sunt
eliminate intr-o maniera ecologica.
Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL

[Q] e
A Avertisment
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Radot jdsu akumulatoru mugursomas izsmidzinataju,
drosibai, veiktsp&jai un uzticamibai ir pieversta vislielaka
vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Akumulatoru mugursomas smidzinatajs ir paredzéts
lietoSanai arpus telpam vai telpas, labi védinamas vietas.
Produkts paredzéts lietoSanai tikai majsaimniecibas
pielietojumam pieauguSajiem, kas sanémusi atbilstosu
apmacibu par briesmam un profilaktiskiem pasakumiem/
darbibam, kas javeic produkta lietoSanas laika.

Produkts ir paredzéts patérétaju klases majas un darza
kimikaliju, pieméram, dezinfekcijas Iidzeklu, insekticidu,
fungicidu, herbicidu un méslojuma izsmidzinasanai.
Produktu var izmantot arT augu laistiSanai.

Nelietojiet citiem mérkiem.

A\ BRIDINAJUMS! Ja produkts tiek izmantots herbicidu vai
insekticidu izsmidzinasanai, nedrikst to parcelt lietoSanai ar
dezinfekcijas lldzekliem. legadajieties otru produkta vienibu,
kas paredzéta lietoSanai tikai ar dezinfekcijas lTdzekliem.

VISPAREJIE PRODUKTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas
kopa ar $o izstradajumu. Visu uzskaitito instrukciju
neievéros$ana ir bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu,
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DARBA VIETA

m  Turiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Parblivétas
un tumsas vietas izraisa negadijumus.

n Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai puteklu
klatbatné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai gazes.

= Nelaujiet bérniem un blakusstavétajiem tuvoties
darba esoSiem elektroinstrumentiem. Izklaidibas dé|
jus varat zaudét kontroli.

ELEKTRODROSIBA

u Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaatbilst
kontaktligzdai. Nekad neparveidojiet kontaktdaksu.
Sazemétiem elektroinstrumentiem nelietojiet parejas
ligzdas. Neparveidotas kontaktdak$as un atbilstoSas
kontaktligzdas samazinas elektriska trieciena risku.

= Nepielaujiet kermena kontaktu ar sazemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
pavardiem un saldétavam. Ja jGsu kermenis ir
sazeméts, pastav palielinats elektriska trieciena risks.

= Nepaklaujiet preci lietum vai slapjiem apstakliem.
Udens iekldSana elektroinstrumenta palielina elektriska
trieciena risku.

= Neizmantojiet kabeli nepareizi. Nekad neizmantojiet
vadu, lai nestu, vilktu elektroinstrumentu vai
atvienotu kontakdaksu. Turiet kabeli talu no siltuma

avota, ellas, asiem priekSmetiem vai kustigam
detalam. Bojats vai savérpts kabelis palielina elektriska
trieciena iespéju.

m Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
lietojiet ara lietoSanai piemérotu pagarinataju.
Elektriska trieciena risku samazina lietoSanai arpus
telpam piemérota kabela izmantoSana.

= Ja elektroinstruments ir jalieto mitras telpas,
izmantojiet stravas noplides automatslédzi
(RCD) barosanas vada. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana samazina elektriska trieciena risku.

PERSONISKA DROSIBA

m  Uzmanieties darba laikd un izmantojiet veselo
sapratu, darbojoties ar elektroinstrumentu.
Neizmantojiet elektroierici, ja esat noguris vai
narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Neuzmanibas bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem,
var izraisit smagus ievainojumus.

m Lietojiet personigo aizsargaprikojumu. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsargaprikojums, pieméram,
puteklu maska, neslido$i aizsargapavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, kas lietoti atbilstoSos apstaklos, samazina
personas ievainojumu iespéju.

= Nepielaujiet nejausu iedarbinaSanu. Pirms pievienot
energijas avotam un/vai akumulatoram, pacelt un
parvietot darbariku, parliecinieties, ka slédzis ir
izslegta stavokll. Elektroinstrumentu parnésasana,
turot pirkstu uz slédza vai ieslégtu elektroinstrumentu
parnésasana var izraisit nelaimes gadijumu.

= Nonemiet visas reguléSanas uzgriezpu atslégas
pirms  elektroierices ieslégSanas. Uzgrieznu
atslega vai atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotgjosas detalas, var izraisit
personas ievainojumu.

n Nepersitempkite. Visu laiku staviet stingri un stabili. Tas
lauj labak vadit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var tikt
ierauti starp kustigam detalam.

= Jaierice ir aprikota ar puteklu nosiicéja un savacéja
pievienojumu, parliecinieties, ka tas ir pievienots
un tiek pareizi lietots. Puteklu savacéja lietoSana var
samazinat puteklu izraisttos riskus.

= Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam laut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Neuzmaniga riciba
var radit smagas traumas tikai dazu sekunzu laika.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APRUPE

u Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Izmantojiet savam darbam atbilstoSu elektroierici.
Pareizais elektroinstruments veiks darbu labak un
dros$ak ar atrumu, kadam ticis konstruéts.

u Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nevar
ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu nevar vadit ar
slédzi, tas ir bistams un jaremonte.

= Atvienojiet kontaktdak$u no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulésanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi profilakses pasakumi samazina elektroierices
nejausas iedarbinaSanas iespéju.
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Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus bérniem
nepieejamas vietdas un nelaujiet neapmacitam
personam darboties ar elektroinstrumentiem.
Elektroinstrumenti ir bistami neapmacitu personu rokas.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstaklus, kas
var ietekmét elektroinstrumenta darbu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas
veiciet ta remontu. Daudzus negadijumus izraisa slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Turiet griezéjrikus asus un tirus. Pareizi apkopti
griezé&jinstrumenti ar asam griezéjSkautném retak pielip
un ir vieglak vadami.

Izmantojiet elektroierici, piederumus,
darbinstrumentus u.c. saskana ar Siem noradijumiem,
nemiet véra darba apstaklus un veicamo darbu.
Elektroinstrumenta izmanto$ana neparedzétu darbibu
veik§anai var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un citam satvero$am virsmam ir
jabat sausam, tiram un bez ellas un smérvielu
plankumiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
slidena satvériena virsmas padara darbarika lietoSanu
nedro$u un nekontrol&amu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU LIETOSANA
UN KOPSANA

Uzladéjiet tikai ar raZzotaja noteikto ladéetaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar viena veida akumulatoru, var
bt ugunsnedross, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Lietojiet elektriskos instrumentus tikai ar
konkrétajai iericei paredzéto akumulatoru. Jebkura
cita akumulatora lietoSana var radit ievainojumu un
ugunsgréka risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu metala
priekSmetu tuvuma, pieméram: papira saspraudes,
monétas, atslégas, naglas, skriives vai citi siki
metala priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var radit
aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var izklit
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Nejausas
saskares gadijuma skalojiet skarto vietu ar ddeni.
Ja Skidrums ieklast acls, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvuSais
Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmo$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu liesmu
vai paaugstinatas temperatiras iedarbibai. Paklaujot
liesmam vai temperatarai virs 130°C var izraisit spradzienu.

levérojiet visas ladésanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

APKOPE

Vai jusu elektroinstrumentu apkalpo kvalificéts
personals, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas.
Tas nodro$inas elektroinstrumenta drosibas saglabasanu.
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m levérojiet kimikaliju

= Negadijumu vai

m |zvairieties no saskarsmes ar

= Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.

Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
pilnvarots servisa nodros$inatajs.

AKUMULATORU MUGURSOMAS SMIDZINATAJA

DROSIBAS BRIDINAJUMI

m  Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar visam

vadibam un pareizu preces izmanto$anu.

= Nekad nelaujiet bérniem, cilvékiem ar samazinatam

fiziskajam spéjam, manu vai garigiem traucéjumiem,
vai cilvékiem ar pieredzes un zinaSanu trikumu, vai
cilvékiem, kuri nav iepazinusies ar instrukcijam, izmantot
So ierici.

m Produktu ir jaizmanto tikai ar mugursomas
izsmidzinatajiem paredzétiem augu aizsardzibas
lidzekliem, kurus  apstiprindjuSas  vietéjas/valsts

uzraugo$as instittcijas.

razotdja norades attieciba uz
aizsarglidzekliem.

m Lai samazinatu negadijumu un produkta bojajumu risku

nekad nelietojiet ar:

e uzliesmojoSiem Skidrumiem

e viskoziem vai lipigiem Skidrumiem

e sarmainam vai korozivam kimikalijam
o 3Skidrumiem, kas karstaki par 50°C

= Nesmidziniet vietas, kur ir dzirksteles, liesmas vai citi

aizdegSanas avoti.

= Nekad nelietojiet ierici, ja ir bojati aizsargi vai parsegi vai

arTdrosibas ierices neatrodas vieta. Nekad neizmantojiet
nepilnigu vai parveidotu produktu. Bojata, nepilniga vai
parveidota produkta izmanto$ana var izraisit bistamu
situaciju.

= Nesmidziniet cilvéku vai dzivnieku virziena. lzvairieties

no smidzindSanas véjainas diends. SmidzinaSanas
materiali nejausi var tikt uzpdsti uz augiem vai
priek8metiem, kurus nevajag apsmidzinat. Vienmér
smidziniet véja virziena.

sapliS8anas gadijuma nekavéjoties
izslédziet un nonemiet akumulatora bloku. Neizmantojiet
izstradajumu Iidz tas nav pilniba parbaudits pilnvarota
servisa centra.

= Ja no sprauslas nenotiek izsmidzinaSana vai striklas

lielums ir samazinajies, iespéjams, ka aizsprostojusies
Slitenes vai roktura sistéma. Noskalojiet un notiriet
visas $latenes un roktura sistémas dalas (izsmidzinataja
pistoli, filtru tvertné, pistoles pagarinajumu, $lateni) ar
tiru Gdeni. Nekad neizpitiet sprauslas vai citas detalas
ar muti.

augu aizsardzibas
lidzekliem. Nekavéjoties nomainiet apgérbu, ja tas
piestcies ar augu apstrades kimikalijam. SmidzinaSanas
materialus netuviniet acim. Ja smidzinaSanas materiali
nonak saskaré ar acim, nekavéjoties mazgajiet tas ar
tiru Gdeni. Ja kairinajums saglabajas, nekavéjoties
mekl€jiet medicinisko palidzibu.

= SmidzinaSanas materiali var bat kaitigi, ja tiek ieelpoti,

noriti vai nonak saskaré ar adu vai acim. Valkajiet

atbilsto$u aizsargajosu apgérbu un aprikojumu, kad:

e uzpildot smidzinatdja tvertni ar izsmidzinasanas
materialiem

e veicot izsmidzinasanu



veicot reguléSanu

nolejot un tirot izsmidzinataja tvertni
mainot izsmidzinamos materialus
veicot produkta apkopi

m  Pirms produkta izmantoSanas vienmér parbaudiet un
noversiet nopludes.

m Pirms katras lietoSanas ripigi parbaudiet produkta
iekSpusi, arpusi un komponentus. Parbaudiet, vai
Slateném nav plaisu un nolietojuma, nopldzu, sprauslu
nosprostojumu, vai dalas nav pazudusas vai bojatas. Ja
izstradajums ir bojats, pirms lietoSanas nepiecieSams
remonts. Daudzus negadijumus izraisa izstradajumi,
kuriem nav pienacigi veikta apkope.

= Nemiet véra jebkadus apdraudéjumus, ko rada kimikaliju
Skidumi. Vienmér ievérojiet kimikaliju razotaja norades
par lietoSanu, riko$anos un glabasanu.

»  Neizmantojiet produktu ar jebkadiem materialiem, kuru
bistamiba nav zinama.

m Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai
smidzinaSanas stienis ir stingri pievienots sprauslas
stiena rokturim. Ja nepiecieSams, izmantojiet knaibles,
lai smidzinasanas stieni nostiprinatu pie smidzinasanas
stiena roktura.

m  Pareizi uzskravéjiet un pievelciet smidzinataja tvertnes
vaku péc skidruma ielieSanas tvertné.

m Péc ilgstoSas uzglabasanas vai péc ziemas, veiciet
produkta skalo$anu, smidzinot tiru Gdeni. Parbaudiet vai
nav kadas nopludes vai plaisas.

= Vienmér ievérojiet kimiskas vielas razotaja lietoSanas,
tirsanas un glabasanas norades, kas ir nodrukatas uz
produkta mark&juma. Kimiskas vielas jaglaba bérniem
nepieejama vieta.

m Lai samazinatu uzliesmo$anas vai eksplozijas risku,
neizmantojiet produktu ar uzliesmojoSiem $kidumiem,
pieméram, benzinu vai citas kimikalijas ar uzliesmoSanas
temperatdru, kas mazaka par 55°C.

= Izmantojiet produktu tikai apkartéjas vides temperatdras
diapazona no 0°C un 40°C.

m Glabajiet produktu vieta, kura apkartéjas vides
temperatdra ir starp 0°C un 40°C.

m ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau esoSos. Izmantojot jebkuru produktu
ilgaku laika posmu, nodro$iniet, ka tiek nemti regulari
partraukumi.

SKIDUMA PAGATAVOSANA
= Sajauciet kimikalijas, stingri ievérojot razotaja norades.

Nepareizi Skidumi var radit toksiskus izgarojumus vai
eksplozivus Skidumus.

= Nekad neizmantojiet neatSkaiditas augu kontroles
kimikalijas.

= Sagatavojiet Skidumu un uzpildiet tvertni tikai arpus
telpam vai labi védinama vieta.

= Sagatavojiet tikai tik daudz Skiduma, lai varétu pabeigt
pasreizéjo darbu un nekas nepaliktu pari.

m  Nejauciet kopa dazadas kimikalijas, ja vien $§adu
sajaukumu nav apstiprinajis razotajs.

TVERTNES UZPILDISANA

m Parliecinieties, ka tvertne ir pilnigi iztukSota un
izmazgata, pirms veikt citu kimikaliju uzpildi.

Pirms tvertnes uzpildes nonemiet akumulatoru bloku.
Noslaukiet jebkadu parlijuSo Skidumu pirms pievienot
akumulatoru bloku.

Novietojiet produktu uz Iidzenas virsmas un neuzpildiet
to virs maksimala limena atzimes.

Uzpildot tvertni no krana, neiegremdéjiet Slutenes galu
kimikaliju Skiduma. Péksns spiediena zudums sistéma
var izraisit kimiska Skiduma ieskSanu Gdens padeve.
Pirms tvertnes uzpildisSanas ar $kidumu, veiciet
parbaudes izsmidzinasanu ar tiru Gdeni un parbaidiet
visas produkta dalas, vai tam nav noplades.
Parliecinieties, ka péc uzpildes, uzpildes vacins ir
atbilstoSi noslégts.

Pievienojiet produktam etiketi, lai noraditu, kadas
kimikalijas ir iepilditas tvertné.

Kimiskos savienojumus var iepriek§ sajaukt un ieliet
tvertné, ja nepiecieSams, izmantojot piltuvi.

PIEZIME: Ripigi iztiriet un izskalojiet mértraukus, kas
tika izmantoti tvertnes uzpildei vai izsmidzinamo kimikaliju
Skidumu sajauksanai.

PIELIETOJUMS

Stradajiet tikai atvértds un labi védinamas vietas,
pieméram, atvértas siltumnicas.

LietoSanu telpas ierobezo kimikalijas, kuru lietoSanu
telpas neiesaka kimikaliju razotaji.

Regulgjiet spiedienu, griezot konusveida uzgali, vai
mainot to platas striklas uzgali.

Parak liels vai parak zems spiediens vai nelabvéligi laika
apstakli var izraisit nepareizu Skiduma koncentraciju.
Pardozésana var sabojat augus un apkartéjo vidi.
Pardozésana var izraisit neveiksmigu augu apstradi.

Lai samazinatu kaitéjuma risku videi un augiem,
nelietojiet produktu, ja:

e Spiediens ir parak augsts vai parak zems

e Veéjainos apstaklos

o tieSos saules staros

Izvairieties no produkta lietoSanas sala apstaklos, jo
8kidums var sasalt.

Produkts var bat paklauts nacionalo prasibu regularam
parbaudém, ko veic pilnvarotas institicijas ka noteikts
Eiropas parlamenta un Padomes Direktiva 2009/127/EK
no 2009. gada 21. oktobra, kas norada Kopienas darbibu
ietvaru, lai sasniegtu ilgtspéjigu pesticidu izmantoSanu.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsddens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Issavienojumu.

Veiciet akumulatora bloka nomainu vieta, kur
temperatdra ir starp 10°C un 38°C.

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartéjas vides
temperatdra ir starp 0°C un 20°C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartéjas
vides temperatdra ir starp 0°C un 40°C.
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APKOPE

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves dalas, piederumus
un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt anuléta garantija.
Aptarnavima atlikti batina itin atidZiai, todél rekomenduojame,
kad techning apzidrg vykdyty kvalifikuotas specialistas.
Veiciet apkalpos$anu tikai pilnvarota servisa centra.

= Laiizvairitos no nopietnam traumam, vienmér atvienojiet
akumulatoru no izstradajuma pirms tiriSanas vai
apkopes darbiem.

Produkta  tiri§anai

neizmantojiet  uzliesmojoSus

Péc katras lietoSanas notiriet produktu atbilstosi Saja
rokasgramata ietvertajam noradém.

UZPILDAMAS TVERTNES MAZGASANA

Nolejiet no tvertnes visas kimikalijas trauka, kas apstiprinats
kimikaliju lietoSanai. Neglabajiet kimikalijas izsmidzinataja
tvertné. Izmantojiet tiru Gdeni, lai mazgatu un skalotu
uzpildamo tvertni. Var pievienot nelielu daudzumu maiga
sadzives tiriSanas lIidzekla. Uzpildamo tvertni var bat
nepiecieSams skalot vairak ka vienu reizi.

1ZSTRADAJUMA TIRISANA

Produkta tiriSanai neizmantojiet uzliesmojosus $kidinatajus
vai abrazivus tirisanas Iidzek|us.
1. Uzpildiet tvertni ar tiru Gdeni ITdz treSdalai. Var pievienot

nelielu daudzumu maiga sadzives tiriSanas lidzekla.

2. Smidziniet striklu piemérota tvertné I1dz tvertne ir tukSa.

3. Uzpildiet tvertni ar tiru Gdeni un atkartojiet procedaru.
Var bat nepiecieSams izskalot tvertni vairak ka vienu
reizi, un tad iztukSot ta, ka noradrts ieprieks.

4. Pirms tvertnes vacina uzskrivéSanas laujiet visam
dalam pilnigi izzat.

5. Noslaukiet miglotaja arpusi ar tiru, sausu dranu.

LIKVIDESANA

= Nekad neizlejiet kimikaliju atlikumu vai piesarnotus
skaloSanas Skidrumus 0Odens tilpnés, notekas,
kanalizacija, ielu notekas vai akas.

m Utilizéjiet atlikusas kimikalijas, piesarnoto skaloSanas
adeni un izmantotds tvertnes saskana ar vietgjiem
atkritumu utilizacijas noteikumiem.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

= Parliecinieties, vai visas dalas ir tiras un sausas.
levérojiet norades $aja rokasgramata.

= Apturiet produktu un nonemiet akumulatoru bloku pirms
novietoSanas glabasanai vai transportésanas.

= Transportéjot nostipriniet ierici, lai ta nekustétos un
neapgaztos, jo tas var izraisit miesas bojajumus un
ierices bojajumus.

Uzglabajiet izstradajumu labi védinata vieta, kas nav
pieejama bérniem. Sargiet izstradajumu no korozivam
vielam, pieméram, darza kimikalijam un pretapledoS$anas
sals. Neglabajiet produktu arpus telpam.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportgjiet baterijas saskana ar vietgjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepako$anu un
markeéSanu, transportéjot tre$as puses baterijas. NodrosSiniet,
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ka baterijas transportd nevar nonakt saskaré ar citam
baterijam vai vaditspé&jigiem materialiem, aizsargajot atklatos
savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai lentem.
Netransportgjiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas, kuram ir
noplude. Ladziet padomu kravu parvadasanas uznémumam.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 133. lappusi

Piekarama etikete

Slatene

Mélite

Fiksacijas aizslégs
Smidzinasanas stienis

Tvertne

Plecu siksna

Akumulatora nodalijuma durtinas
Lenkdzelzis

10. leslégSanas/izslég$anas reguléSanas slédzis
11. Roktura vacins

12. Groza filtrs

13. Lietotaja rokasgramata

14. Koniska smidzinataja sprausla
15. Plakanas plismas uzgalis

16. Akumulators

17. Ladétajs

DROSIBAS IERICES

MELITE AR FIKSACIJAS AIZSLEGU

Nospiezot méliti, tiek izsmidzinata plasa patérina majas vai
darza kimikaliju Skiduma plisma. Fiksacijas aizslégs lauj
veikt nepartrauktu izsmidzina$anu, neturot nospiestu méliti.

CENOIOA~WN =

REGULESANAS SLEDZIS

ReguléSanas slédzis ir viegli pieejams, lai ieslégtu vai
izslégtu produktuun regulétu plismas atrumu, kameér tas ir
uzlikts uz muguras.

SPIEDIENA AIZSARDZIBAS SLEDZIS

Spiediena aizsardzibas slédzis izslédz produktu, ja tiek
sasniegts maksimalais spiediens. Motora siknis parstaj
darboties.

AKUMULATORA VAKS
Akumulatora vaks aizsarga to no saskarsmes ar Skidrumiem.

KORPUSA NOTEKA

Korpusa noteka noveérs 1ssavienojumus, kas var rasties no
adens nopladém.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

©
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Drosibas bridinajums

Izlasiet un izprotiet visas norades
pirms produkta lietoSanas. levérojiet
visus bridinajumus un dro$ibas
norades.

Eiropas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums
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SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA
m Piezime
A Bridinajums

Ukrainas atbilstibas zime
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Lielbritanijas atbilstibas zime

Valkajiet acu aizsargaprikojumu

Valkajiet atbilstoSu respiratora masku.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

Nésajiet neslidoSus, smagam darbam
piemérotus aizsargcimdus.

Izmantojot izstradajumu lietojiet
neslidosus, droSus darba apavus.

Nésajiet aizsargapgérbu

g5
o
o
o

Darba zonas tuvuma nedrikst
atrasties nepiedero$as personas,
it pasi bérni un dzivnieki. Nekad
neversiet striklu pret apkartgjiem.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumi
jasavac atseviski. Bateriju,
akumulatoru un gaismas avotu
atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu
vai pardevéju, lai gatu informaciju
par $adam savaks$anas vietam.
Saskana ar vietéjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat

pienakums bez maksas pienemt
atpakal akumulatoru, elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumus.
Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu
otrreizéja izmantoSana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it
Tpasi tie, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi
satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabveligi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja
tos neapglaba videi draudziga veida.
Izdzésiet no atkritumos nododamajam
iekartam personigos datus, ja tadi
turir.
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Kuriant §j akumuliatorinj nugarinj purkstuva didZiausias
démesys buvo skiriamas saugumui, nasumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis akumuliatorinis nugarinis purkstuvas skirtas naudoti
lauke arba patalpoje, gerai védinamoje vietoje.

Irenginj galima naudoti tik namy Ukyje suaugusiesiems,
kurie yra tinkamai apmokyti ir Zino, kokiy pavojy gali Kkilti
naudojantis jrenginiu ir kokiy prevenciniy priemoniy /
veiksmy reikia imtis.

Sis jrenginys skirtas chemikalams, kuriuos vartotojams
leidZziama naudoti namuose ir sode, pavyzdziui dezinfekavimo
priemonéms, insekticidams, fungicidams, herbicidams ir
traSoms, purksti. Gaminiu taip pat galima laistyti augalus.

Nenaudokite kitais tikslais.

A |SPEJIMAS! Jei gaminys yra naudojamas herbicidams
ar  insekticidams, nenaudokite jo  dezinfekavimo
priemonéms. |sigykite kita gaminj, kurj naudosite tik
dezinfekavimo priemonéms.

BENDROSIOS |RENGINIO NAUDOJIMO SAUGOS
TAISYKLES

A JSPEJIMAS! Perskaitykite visus su $iuo gaminiu
pateiktus saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius
ir specifikacijas. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smuagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.
Saugokite Siuos jspéjimus ir
galétuméte vadovautis jais véliau.

nurodymus, kad

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis” reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO APLINKA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Nelaimingi
atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose vietose.

= Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galincios medziagos (skysciai, dujos ar
dulkeés). Elektriniai jrankiai kibirkS¢iuoja ir gali uzdegti
dulkes arba garus.

n Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati Salia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektrinio jrankio kistukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kistukai ir
atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.

m Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jzeminimo
pavirSiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy / virykliy,
Saldytuvy). |Zeminus savo kiang, padidés elektros
smagio pavojus.

= Gaminio negalima naudoti ar laikyti lietuje ar
drégméje. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

m Laida naudokite pagal jo paskirtj Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti, tempti
ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo karséio,
tepaly, astriy kampy ir judanéiy detaliy. PaZeisti ar
supainioti laidai padidina elektros smagio galimybe.
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m Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazinama elektros
smagio tikimybé.

= Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis oro
salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa (RCD).
Naudojant RCD sumazinama elektros smagio tikimybé.

ASMENINE SAUGA

= Bikite budris ir stebékite, ka darote, bei samoningai
naudokite elektrinj jrankj. Nesinaudokite jrankiu,
kai esate pavarge ar paveikti narkotiniy medziagu,
alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su elektriniu
jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.

= Naudokite asmeninés apsaugos jranga. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.
dulkiy kauké, neslystantys apsauginiai batai, Salmas ar
apsaugos ausims, sumazina asmeniniy suzeidimy pavojy.

= Saugokités, kad jrankis netycéia nejsijungty.
Isitikinkite, kad pries prijungiant jrankj prie maitinimo
Saltinio ir (ar) baterijos, pakeliant ar nesant jrankj,
jungiklis yra iSjungtas. NeSant elektrinj jrankj, uzdéjus
pirStg ant jungiklio, arba elektrinj jrankj, kurio jungiklis
yra jjungtoje padétyje, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

m Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susiZaloti.

= Nepersitempkite. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

m Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancéios dalys nejtraukty plauky ir
drabuziy. Laisvi drabuziai, papuo$alai ar ilgi plaukai gali
isipainioti j judancias jrankio dalis.

= Jei jrengti dulkiy iStraukimo ir surinkimo jrengimai,
jsitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami tinkamai.
Su dulkémis susijusiam pavojui sumazinti naudokite
dulkiy surinkima.

n Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis  jrankiais,~ neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Nerlpestingai elgiantis,
galima susizZeisti per sekundés dalj.

ELEKTRINIO |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= Nenaudokite per didelés jégos. Pritaikykite tinkama
elektrinj jrankj atliekamam darbui. Naudodami pagal
paskirtj pagamintg tinkamg elektrinj jrankj, darbg atliksite
geriau ir saugiau.

= Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

m IStraukite kiStuka i$ energijos Saltinio ir (arba) iSimkite
i$ elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik po to atlikite
elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy keitimo arba
paruosimo sandéliavimui darbus. Tokios saugumo
priemonés apsaugos nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.

m Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

m Priziorékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite judanciy detaliy nesutapimus, sukibima,

@
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ar sumontuotos detalés nesuliizusios bei kita bukle,
kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Jei jrankis sugedes, prie§ naudojima jj reikia
suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél netinkamai priziarimy elektriniy jrankiy.

Pjovimo jrankius reikia pastoviai galasti ir valyti.
Tinkamai prizidreti astriais aSmenimis pjovimo jrankiai
maziau stringa ir juos lengviau valdyti.

Naudokite elektrinius jrankius, atsargines detales,
graztus ir t. t., pagal Sias instrukcijas ir atsizvelgdami
i darbo salygas bei turimg atlikti darba. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi buti sausi,
Svaris ir nesutepti alyva ar tepalais. Jeigu rankenos
ar suémimo pavirSiai slidds, krimapjove naudoti ir
valdyti nesaugu netikétomis situacijomis.

NAUDOJIMAS IR

PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite prietaisg tik naudodami
gamintojo nurodyta kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriui
tinkantis  jkroviklis gali kelti gaisro pavojy kitokiam
akumuliatoriui.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtais
baterijy paketais. Naudojant kitokius akumuliatorius,
galima susizZeisti ar sukelti gaisra.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite toliau
nuo kity metaliniy daikty, pavyzdziui, savarzéliy,
monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti su kitu.
Sutrumpinus vieng akumuliatoriaus gnybtg su Kkitu,
galima nusideginti arba sukelti gaisra.

Netinkamomis  salygomis i§  akumuliatoriaus
gali iStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j
akis, nedelsiant kreipkités j gydytoja. IS akumuliatoriaus
iStekéjes skystis gali nudeginti ar sukelti sudirginimus.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba pakeisti
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir dél to gali
kilti gaisras, sprogimas arba pavojus susizaloti.

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies ir pernelyg
aukstos temperatiros. Patekus | ugnj arba veikiant
aukstesnei nei 130 °C temperatarai gali kilti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatiira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatira yra uZ nurodyto
diapazono riby gali bdti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.

Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

AKUMULIATORINIO NUGARINIO_PURKéTUVO
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Atidziai perskaitykite instrukcijas. Bdtina susipazinti
su gaminio valdymo jtaisais ir tinkamo naudojimo
nurodymais.

Jokiu budu neleiskite naudoti krimapjovés vaikams,
asmenims su fiziniais, jutiminiais ar psichiniais
sutrikimais, ar Zmonéms, neturintiems reikiamos
patirties ir Ziniy, arba nesusipaZinusiems su Siomis
instrukcijomis.

Jrenginj galima naudoti tik vietos / nacionaliniy
reguliavimo institucijy aprobuotiems augaly apsaugos
produktams, kuriuos galima purksti nugariniais
purkstuvais, purksti.

Vadovaukités ~ cheminés  medziagos  gamintojo

nurodymais dél apsaugos priemoniy.

Norédami sumazinti nelaimingy atsitikimy ir jrenginio
sugadinimo rizikg, niekada nenaudokite su:

e degiaisiais skysciais;

e klampiais arba lipniais skysciais;

e kaustiniais arba koroziniais cheminiais produktais;

o vir§ 50° C jkaitintais skysciais.

Nepurksti, kur yra kibirks¢iy, liepsny ar kity uzsidegimo
Saltiniy.

Niekada nenaudokite Sio prietaiso, jei pazeisti jo
apsauginiai gaubtai ar skydeliai, nenaudokite be
apsauginiy jtaisy. Niekada nesinaudokite nevisiSkai
surinktu arba pakeistos konstrukcijos  jrenginiu.
Naudojantis  sugadintu, nevisiSkai surinktu arba
pakeistos konstrukcijos jrenginiu gali kilti pavojus.

Nepurksti j Zmones ar gyvinus. Nepurkskite gaminio
véjuotu oru. Pur§kiamos medziagos gali netyCia patekti
ant augaly ar objekty, kuriy nereikia purksti. PurkSkite
tik pavéjui.

Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju nedelsdami
iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy. Nenaudokite
jrenginio tol, kol jis nebus i§samiai patikrintas jgaliotos
techninés priezilros centre.

Jei pro purkStukg produktas nepurskiamas arba
purskiamas produkto kiekis sumazéja, galbat uzsikim$o
Zarna ir vamzdzio sistema. Svariu vandeniu i$skalaukite
ir iSplaukite visas zarnos ir vamzdzio sistemos dalis
(purSkimo pistoletg, bake esantj filtrg, purSkimo vamzdj,
zarng). Niekada burna nepuskite purkstuky ar kity
komponenty.

Venkite kontakto su augaly kontrolés chemikalais.
Jei augaly kontrolés chemikaly patekty ant drabuziy,
pasistenkite tuoj pat persirengti. Saugoti akis nuo
purskimo medziagy. PurSkimo medziagoms patekus
| akis, nedelsiant jas praplauti $variu vandeniu. Jeigu
dirginimas nesiliauja, nedelsiant kreiptis pagalbos |
gydytoja.

Purskimo medziagos gali kelti pavojy jkvépus, prarijus
ar patekus ant odos ar | akis. Dévékite tinkamus
apsauginius drabuZius ir apsaugos priemones:

e pildydami  purkStuvo baka purSkiamosiomis
medziagomis

purksdami

atlikdami reguliavimo darbus

iStustindami ir plaudami purkstuvo baka

keisdami pur§kiamasias medziagas

atlikdami jrenginio technine priezitrg

Visada patikrinkite, ar néra nuotékiy, ir pasalinkite juos,
prie$ pradédami naudotis jrenginiu.

Prie$ kiekvieng naudojimg atidZiai apzidrékite gaminj
i§ vidaus ir iSorés ir patikrinkite visas jo sudedamasias
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dalis. Patikrinkite, ar Zarnos nejtrike ir neapgadintos, ar
neprateka, ar antgaliai neuzsikimse, ar netriksta daliy, ar
néra pazeisty daliy. Apgadinus gaminj, prie$ naudojant
ji reikia pataisyti. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia
blogai priziGrimi gaminiai.

= Suzinokite, kokius pavojus gali kelti cheminiai tirpalai.

Visada vadovaukités chemikaly gamintojy naudojimo,
tvarkymo ir laikymo instrukcijomis.

= Nepurkskite jrenginiu jokiy medziagy, jei nezZinote, kokj

m Prie§ naudodami

pavojy jos gali kelti.
gaminj, patikrinkite, ar purSkimo
svirtelé saugiai pritvirtinta prie jai skirtos rankenélés.
Jei reikia, tvirtinti purSkimo svirtele prie jai skirtos
rankenélés replémis.

m |pyle skyscio j purkStuvo baka, tinkamai uzdékite ir tvirtai

uzsukite purkstuvo bako dangtj.

ligai nesinaudoje purkstuvu arba po Ziemos, iSplaukite
purkstuva: pripilkite j jj Svaraus vandens ir jj iSpurkskite.
Patikrinkite, ar néra nuotékiy ar jtrakimy.

Badtinai vadovaukités cheminés priemonés gamintojo
nurodymais, pateiktais ant gaminio naudojimo, valymo
ir laikymo etikeciy. Chemines priemones reikia laikyti
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Nepurkskite jrenginiu degiy skysc¢iy, pavyzdziui, benzino
ar kity cheminiy medziagy, kuriy plitipsnio temperatdra
yra Zemesné kaip 55 °C.

Naudokite jrenginj tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperatarai.

Irenginj laikykite ten, kur aplinkos temperatdra yra nuo
0 °C iki 40 °C.

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi bet kuriuo jrenginiu
ilgesn; laika, batinai darykite pertraukas.

TIRPALO SUMAISYMAS

m  Cheminius produktus maiSykite grieztai laikydamiesi
gamintojo instrukcijy. Neteisingi miSiniai gali iSskirti
toksinius dimus arba sudaryti sprogius tirpalus.

= Niekada nenaudokite neskiesty skysty augaly prieziGros
chemikaly.

m Paruoskite tirpalg ir pildykite talpykla tik lauke arba gerai
védinamose vietose.

m Paruoskite tik tiek tirpalo, kiek reikia darbui, kad nelikty
jokiy likuciy.

= NemaiSykite skirtingy cheminiy produkty, jei tokio
misSinio néra patvirtings gamintojas.

TALPYKLOS PRIPILDYMAS

m Prie$ uzpildydami indg kitu chemikalu, jsitikinkite, kad jis
yra visiskai tuscias ir iSplautas.

m  Prie$ uZpildydami indg, iSimkite akumuliatoriy. Prie$
idédami  akumuliatoriy, nuvalykite visas iSlietas
medziagas.

m Padékite jrenginj ant lygaus pavirSiaus ir pripildykite
inda, bet ne daugiau nei iki maksimalaus lygio Zymés.

m  Pildydami i$ ¢iaupo, nemerkite Zarnos galo | cheminj
tirpalg. Dél staigaus zemo slégio sistemoje cheminis
tirpalas gali bati jsiurbtas atgal j vandentiekj.

m  Prie$ uzpildydami indg tirpalu, iSbandykite jrenginj
purkS§dami gélag vandenj, ir patikrinkite visas jrenginio
dalis, ar néra nuotékiy.
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Isitikinkite, kad pildymo angos dangtelis yra tinkamai
uZsuktas.

Pakabinkite ant jrenginio etikete, kurioje nurodykite,
kokio cheminio tirpalo jame pripilta.

Jei reikia, cheminius tirpalus galima sumaisyti i$ anksto,
tada supilti juos j purskimo baka naudojant piltuva.

PASTABA: Kruopsciai iSplaukite ir iSskalaukite matavimo
indus, naudotus bakui pripildyti ir cheminiams tirpalams i$
anksto sumaisyti.

TAIKYMAS

Dirbkite tik atvirose arba gerai védinamose vietose, pvz.,
atviruose Siltnamiuose.

Patalpose galima purksti tik tuos chemikalus, kuriuos
chemikaly gamintojai rekomenduoja naudoti vidaus patalpose.

Sureguliuokite slégj sukdami kdginj antgalj
pakeisdami kdginj antgalj véduokliniu antgaliu.
Per didelis ar per mazas slégis arba nepalankios oro
sglygos gali lemti neteisingg tirpalo koncentracijg.
Perdozavimus galima pakenkti augalams ir aplinkai. Dél
nepakankamo dozavimo augaly apdorojimas gali bati
neveiksmingas.

arba

Norédami sumazinti Zalos aplinkai ir augalams rizika,
nenaudokite jrenginio:

o jei slégis yra per didelis arba per mazas
e esant véjuotoms sglygoms;
e esant tiesioginiams saulés spinduliams.

Stenkités nenaudoti produkto esant $altam orui, nes
tirpalas gali uzsalti.

Irenginiui gali bati taikomi nacionaliniai reikalavimai, kad
paskirtoji jstaiga jj reguliariai tikrinty, kaip nurodyta 2009
m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos Direktyvoje
2009/127/EB, nustatancioje Bendrijos veiksmy pagrindus
siekiant tvariojo pesticidy naudojimo.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|ISPEJIMAI

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
jkroviklio j skys€ius ir pasirOpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Akumuliatoriy kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperatiros
aplinkoje.

Akumuliatoriy laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperatiros
aplinkoje.

Akumuliatoriy naudokite nuo 0 °C iki 40 °C temperataros
aplinkoje.

PRIEZIORA

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

Aptarnavimg  atlikti  bdtina  itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.
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m  Kad nesukelty sunkiy suzeidimy, valant ar atliekant
priezidros darbus i§ gaminio reikia iSimti baterijy paketa.

m  Gaminio valymui nenaudoti degiy tirpikliy ar abrazyviniy
valymo medziagy.
s Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite gaminj

vadovaudamiesi Siame vadove pateiktais nurodymais.

PILDOMO INDO PLOVIMAS

Cheminius tirpalus i§ pildomo indo i$pilkite j chemikalams
skirtg indg. Nepalikite chemikaly pildomame inde. ISplaukite
ir iSskalaukite pildoma inda Svariu vandeniu. Galima jmaisyti
nedidelj kiekj Svelnaus buitinio ploviklio. Pildomg indg gali
prireikti iSskalauti dar vieng karta.

GAMINIO VALYMAS

Gaminio valymui nenaudoti degiy tirpikliy ar abrazyviniy
valymo medziagy.

1. Pripildykite mazdaug trec¢dalj bako Svaraus vandens.
Galima jmaisyti nedidelj kiekj $velnaus buitinio ploviklio.
Purkskite vandenj j tinkama inda, kol bakas iStustés.
Dar kartg pripilkite $varaus vandens ir pakartokite
procediirg. Baka gali prireikti kelis kartus iSskalauti ir
iStustinti, kaip nurodyta pirmiau.

Palaukite, kol visos dalys visi$kai i§dzius, tada uZsukite
bako dangtel].

Nuvalykite riko generatoriaus iSorinj pavirSiy $varia,
sausa $luoste.

UTILIZAVIMAS

m Niekada neiSpilkite cheminiy produkty arba uZztersty
skalavimo tirpaly liku€iy | vandens kelius, nuotékas,
kanalizacijas, gatvés latakus ar Sulinius.

2.
3.

»>

o

m Likusius chemikalus, ne$vary skalavimo vandenj ir
panaudotus indus iSmeskite atsizvelgdami | vietos
atlieky tvarkymo taisykles.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Patikrinkite, ar visos dalys Svarios ir sausos. Atlikite
Siame vadove aprasytg proceddra.

ISjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy, prie$ padédami

jirenginj j saugojimo vietg arba prie$ jj gabendami.

m Paruosiant gabenimui, gaminj reikia pritvirtinti, kad
nejudéty ir nenukrsity, nes prieSingu atveju jis gali
suzaloti Zzmones arba sugesti pats.

= |rankjlaikykite gerai védinamoje ir vaikams neprieinamoje

vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo koroziniy medziagy,

pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy drusky. Nelaikykite
jrenginio lauke.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir $alies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiy ir tekan¢iy akumuliatoriy negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

SUSIPAZINKITE SU |JRENGINIU

Zr. 133 psl.

Rankos Zenklas

Zarna

Perjungiklis

Fiksuojamasis sklgstis
Purskimo svirtelé

Rezervuaras

Laikymo ant peties juosta
Akumuliatoriaus dangtelis

. Alkané

10. Reguliavimo jjungimo / i§jungimo jungiklis
11. Rankenos gaubtelis

12. Tinklinis filtras

13. Naudotojo vadovas

14. Kaginis purSkimo antgalis

15. Ploks¢iasis véduoklinis antgalis
16. Baterija

17. |kroviklis

SAUGOS |TAISAI

GAIDUKAS SU FIKSUOJAMUOJU SKLASCIU

Spaudziant gaiduka, purSkiama namy tkyje naudojamos buitinés
priemonés tirpalo arba sodo chemikaly tirpalo srové. Fiksuojamasis
sklgstis uztikrina tolygy purskima nelaikant antgalio.
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CONOTAWN =

REGULIAVIMO JUNGIKLIS

Reguliavimo jungiklis yra lengvai pasiekiamas uzsidéjus $§j
irenginj ir juo naudojantis, todél jj galima lengvai jjungti ar
iSjungti, o taip pat — reguliuoti srauto greitj.

APSAUGINIS SLEGIO JUNGIKLIS
Apsauginis slégio jungiklis i$jungia jrenginj
maksimalig slégio verte. Variklinis siurblys sustoja.

pasiekus

AKUMULIATORIAUS DANGTIS

Akumuliatoriaus gaubtas apsaugo akumuliatoriy nuo
skysciy poveikio.

KORPUSO DRENAZAS

Korpuso drenazas apsaugo nuo trumpuyjy jungimuy, kuriy gali
ivykti vandens nuotékiy atvejais.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

©
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Pranesimas apie sauguma

Reguliariai ir prie$ kiekvieng
naudojima tikrinkite, ar tinkamai
uzverzti visi sraigtai, varztai ir
verZlés, kad uztikrintuméte sauga
darbo aplinka. Vadovaukités visais
ispéjimais ir saugos taisyklémis.

Europos atitikties Zenklas

LEurAsian® atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas
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SIMBOLIAI VADOVE

m Pastaba
A Ispéjimas!

DidZiosios Britanijos atitikties Zenklas

Dévékite apsauginius akinius

Dévékite tinkamg kvépavimo kauke.

Neleiskite gaminiui bati po lietumi
arba drégnose salygose.

Mavékite neslystancias, tvirtas
apsaugines pirstines.

Naudodamiesi gaminiu, avékite
apsaugine avalyne neslidZiais padais.

Dévékite apsauginius drabuzius

o
o
o
?

Visi pasaliniai asmenys, o ypa¢ vaikai
ir gyvanai, turi bati toliau nuo darbo
zonos. Niekada nepurkskite j Salia
esancius Zmones.

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Seni akumuliatoriai, elektros ir
elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Patarimy dél perdirbimo
ir informacijos apie surinkimo
punktus kreipkités j savo vietos
valdZios institucijas. Atsizvelgiant |
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senus akumuliatorius
ir elektros bei elektroninés

jrangos atliekas. Prisidédami prie
pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimo ir perdirbimo
padedate mazinti zaliavy poreikj.
Senuose akumuliatoriuose, ypac
tuose, kuriuose yra li¢io, elektros
ir elektroninés jrangos atliekose
yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti
neigiama poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. I8trinkite
senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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Juhtmeta seljaskantava pritsi juures on peetud esmatéhtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta seljaskantavat pritsi tohib kasutada nii sise- kui ka
valitingimustes, hea ventilatsiooniga kohas.

Toodet tohivad kasutada tksnes koduses majapidamises
taiskasvanud, kes on saanud vastava koolituse toote
kasutamise ajal esinevate ohtude ja tarvitusele vdetavate
ettevaatusabindude osas.

Toode on modeldud tarbijatele médeldud kodu- ja
aiakemikaalide, naiteks desinfektsioonivahendite,
putukamirkide, fungitsiidide, umbrohutérjevahendite ja

vaetiste pihustamiseks. Seda toodet vdib kasutada ka
taimede kastmiseks.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

A\ HOIATUS! Kui toodet kasutatakse koos herbitsiidide
vOi insektitsiididega, siis &rge kasutage seda koos
desinfektsioonivahenditega. Hankige teine toode ainult
desinfektsioonivahenditega kasutamiseks.

SEADME ULDISED OHUTUSJUHISED

/\ HOIATUS! Lugege labi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht
saada elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada
tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

Hoiatustes  kasutatav  termin  "mootortodriist”  viitab
vorgutoitega (juhtmega) seadmele voi akuga (juhtmeta)
seadmele.

TOOKOHT

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage elektritooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, naditeks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad tekitavad sddemeid, mis vdivad tolmu
voi aurud sulidata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa konstruktsiooni
muutmise korral tekib elektrilddgi oht.

= Hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, néiteks torud, radiaatorid, elektripliidid
ja kilmikud. Kehaosade maandamisel suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

= Arge jitke kultivaatorit vihma kétte véi mirga kohta.
Vee sattumisel elektrilise tooriista sisemusse suureneb
elektrilé6gi saamise oht.

m Arge kasutage toitejuhet  mittesihipiraselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks vOi pistikupesast viljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemal kuumusest, olist, teravatest
servadest ja liikuvatest osadest. Vigastatud voi
keerdus toitekaablid suurendavad elektrilé6gi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

m  Kui elektritooriistaga tootamine niisketes oludes
on viltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga

(RCD) kaitstud vooluvorku. RCD kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

ISIKUKAITSE

n  Mehaanilise tooriistaga tootamisel  jalgige

toopiirkonda ja kasutage sealjuures tervet moistust.
Arge kasutage tooriista siis, kui te olete visinud,
uimastite, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline
téhelepanu hajumine todriista kasutamise ajal voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

n Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad,
tuleb kasutada isikukaitsevahendeid, naiteks
tolmumaski, libisemiskindlaid turvajalatseid, kiivrit
ja kuulmiskaitsevahendeid, mis kehavigastuste riski
vahendavad.

m Viltige tahtmatut kaivitumist. Enne toitejuhtme
voi aku Uhendamist, tooriista kattevotmist voi
teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
lilitatud. Onnetuste valtimiseks drge hoidke tdériista
kandmise ajal sérme lilitusnupul ega Gihendage td6riista
toitevorku siis, kui lUliti on sisse lulitatud.

m Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritdoriista kilge jaetud
reguleervdti vdi mutrivoti vdivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

= Arge kummardage. Hoidke end pidevalt jalgadel ja
tasakaalus. Siis on teil ootamatu olukorra tekkimisel
téoriista Ule parem kontroll.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lodvad riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voivad haakuda likuvate osade kiilge.

m Kui tooriistal tuleb kasutada tolmu eraldamis-
voi kogumisseadisi, siis veenduge, et need on
lihendatud ja néuetekohases kasutuses. Tolmukoguri
kasutamisega saab vahendada tolmuga seotud ohtusid.

= Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tdoriista
ohutusnéudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Hooletu tegutsemine voib
pdhjustada raske kehavigastuse mdne sekundi murdosa
jooksul.

ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

= Arge kasutage téotamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritooriista. Oigesti valitud
elektritodriist tootab ettendhtud vdimsuspiirkonnas
paremini ja ohutumalt.

= Arge kasutage elektritddriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lulitiga lulitamatu t6driista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.
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Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist voi
tooriista hoiustamist iihendage pistik vooluallikast
lahti ja/voi eemaldage voimalusel tooriista aku.
Need ennetavad ohutusmeetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kattesaamatus kohas ja &arge lubage
elektritooriista mitte tundvaid v6i kasutusjuhendiga
mitte tutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritoriist on ohtlik.

Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinnitumist,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud seisundid,
mis voivad mojustada elektritooriista tood. Kui
moni osa on vigastatud, siis laske elektritooriist
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
elektritdoriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke loiketerad teravad ja puhtad. Teravate
I6iketeradega ja nduetekohaselt hooldatud Ibikeriistad
jaavad harvemini kinni ning neid on kergem kontrolli all
hoida.

Tooriistade, tarvikute, otsakute ja muude
lisaseadmete  kasutamisel juhinduge nende
kasutusjuhenditest, vottes arvesse tehtavat t66d ja
tooolusid. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud todriista
kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

Hoidke tooriista kaepidemed ja haardepinnad
kuivana, puhtana ja drge laske neile sattuda oli
vOi madret. Libedad kaepidemed ja haardepinnad ei
vbimalda tddriista turvaliselt haarata ja ootamatutes
olukordades kontrollida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID
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Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud laadijaga.
Akulaadiaja, mis sobib Uhele akupaketile vib péhjustada
tulekahju, kui seda kasutada teise akupaketiga.

Kasutage akutooriista ainult selleks ettendhtud
akudega. Muude akupakettide kasutamine voib
pdhjustada kehavigastusi voi tulekahju.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
vétmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid liihistada.
Aku klemmide IGhistamine vdib pdhjustada pdletust voi
tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vilja
voolata - viltige sellega kokkupuudet. Akuvedeliku
nahale sattumisel peske see veega maha. Vedeliku
silma sattumisel pdorduge viivitamatult arsti poole.
Valjapritsiv akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi
-pdletust.

Arge kasutage vigast véi iimbertehtud akut ega
tooriista. Vigased vdi Umbertehtud akud vdivad toimida
ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju, plahvatus
voi vigastuste oht.

Arge jatke akut véi tooriista tule lihedale ega liiga
korge temperatuuri katte. Tuli vdi temperatuur tle 130
°C vdib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning arge laadige
akut ega tooriista vdljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine voi laadimine
véljaspool maaratletud temperatuurivahemikku voib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

Originaaljuhendi tolge

TEENINDAMINE

Laske oma elektrilist tooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal; remontimisel tohib kasutada
ainult originaalvaruosi. See tagab elektriseadme
ohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut. Vigast akut tohivad
remontida vaid tootja vdi volitatud hooldustddtajad.

JUHTMETA SELJASKANTAVA PRITSI
OHUTUSJUHISED

Lugege juhised hoolikalt 14bi. Oppige tundma kaiki
seadme juhtseadiseid ja kasutusndudeid.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiilsiliste, sensoorsete
ja vaimsete vOimetega inimesi ega kogemuste ja
teadmisteta ning kéesolevate juhistega mittetutvunud
inimesi seadet kasutada.

Toodet kasutatakse ainult taimekaitsevahenditega,
mille on heaks kiitnud vastavad kohalikud/riiklikud
reguleerivad asutused ja mis on mdeldud kasutamiseks
seljaskantavate pritsidega.

Kaitsevarustuse osas jargige kemikaalide tootja juhiseid.

Onnetuste ja toote kahjustamise riski vahendamiseks
arge kunagi tootage:

e tuleohtlikke vedelikke

e viskoosseid voi kleepuvaid vedelikke

o kaustilisi vdi s66vitavaid kemikaale

e vedelikke, mille temperatuur on kérgem kui 50 °C

Arge pihustage seal, kus véib olla sddemeid, leeki véi
muid suteallikaid.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed voi katted on
vigastatud v&i iima kaitseseadisteta. Arge kunagi
kasutage mittekomplektset voi Umbertehtud toodet.
Vigase, mittekomplektse v&i Umbertehtud toote
kasutamine vdib pdhjustada ohuolukorra.

Arge mingil juhul pihustage inimeste v&i loomade
suunas. Arge pihustage tuulise iimaga. Pihustatav
materjal voib ootamatult sattuda taimele voi kohtadesse,
mida ei soovita pihustada. Pihustage alati allatuult.

Lulitage otsekohe vélja ja eemaldage aku dnnetuse voi
rikke korral. Arge kasutage tOdriista enne, kui see on
volitatud parandustédkojas pdhjalikult kontrollitud.

Kui otsakust pihustatavat ainet ei tule voi tuleb seda
vahe, voib pbhjuseks olla vooliku vdi pihustustoru
ummistus. Loputage ja puhastage koik vooliku ja
torusuisteemi osad (pritsipiistol, paagi filter, pihustustoru,
voolik) puhta veega. Arge kunagi puhuge otsakuid ega
teisi osasid suuga labi.

Valtige kokkupuudet térjekemikaalidega. Vahetage
taimekontrollikemikaalidega saastunud riided
viivitamatult. Hoidke pihustatavad materjalid silmadest
eemal. Kui pihustatav materjal satub silma, peske silmi
kohe puhta veega. Kui arritus ei kao, pédrduge kohe
arsti poole.

Pihustatavad materjalid vdivad sisse hingamisel ja alla
neelamisel v6i nahaga vdi silmadega kokkupuutel olla
ohtlikud. Kandke asjakohast kaitseriietust ja -vahendeid, kui:
o taidate paaki pihustatava ainega

e pritsite

e reguleerite

e tiihjendate ja puhastate paaki
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e vahetate pihustatavat ainet
e hooldate toodet

Alati enne toote kasutamist kontrollige lekkeid ja
koérvaldage need.

Enne iga kasutuskorda kontrollige seade Ule seest ja
véljast ja vaadake, et kdik koosteosad on heas korras.
Kontrollige seade Ule pragunenud ja kahjustatud
osade, lekete ning pihustite ummistumise, puuduvate ja
vigastatud osade suhtes. Kui mdni osa on vigastatud,
siis laske see enne kasutamist &ra parandada. Halvasti
hooldatud seadmed pd&hjustavad palju énnetusi.

Votke arvesse koiki keemiliste lahuste tekitatavaid
ohte. Jargige alati kemikaalitootja juhiseid kasutamise,
kaitlemise ja ladustamise kohta.

Arge kasutage toodet materjalidega, mille ohtlikkus pole
teada.

Enne seadme kasutama hakkamist kontrollige, et pihusti
vars on nduetekohaselt kinnitatud. Vajaduse korral
kasutage pihustivarre Uhendamiseks kaepidemele
napitsaid.

Parast vedeliku pihustuspaaki  valamist
pihustipaagi kaas korralikult tagasi ja pingutage.
Parast pikaajalist hoiustamist voi parast talve pritsige
tootega puhast vett. Kontrollige, kas esineb lekkeid voi
pragusid.

Jargige toote pakendil olevaid kemikaali tootja juhiseid
kasutamise, puhastamise ja hoiustamise kohta. Hoidke
kemikaale lastele kattesaamatus kohas.

pange

Tule- vdi plahvatusohu vahendamiseks valtige toote
kasutamist tuleohtlike vedelikega, naiteks bensiini voi
muude kemikaalidega, mille leekpunkt on alla 55 °C.
Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0—40 °C.
Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0—40 °C.

Seadme pikaajalisel kasutamisel  vdite
kehavigastusi ja varasemad vigastused

saada
voivad

MARKUS.
eelsegamiseks

pdhjustada keemilise lahuse veevarustussiisteemi

tagasi imendumise.
Enne mahuti lahusega taitmist tehke proov mageda
veega ja veenduge, et toote Uiheski osas ei oleks lekkeid.
Parast taitmist veenduge, et taiteava kork oleks
korralikult suletud.
Riputage tootele silt, mis naitab, millist keemilist lahust
kasutatakse.
Keemilisi lahuseid vdib vajadusel eelsegada ja lehtri abil
pihustuspaaki valada.

lahuste
korralikult

keemiliste
tuleb

Paagi taitmiseks ja
kasutatud anumad

puhastada ning loputada.

KASUTAMINE

Toote suhtes vdidakse kohaldada

Kasutage vaid avamaal vdi hea ventilatsiooniga kohas,
naiteks avatud kasvuhoones.

Siseruumides kasutamine on piiratud kemikaalidega,
mida nende tootja soovitab kasutada siseruumides.

Reguleerige survet koonusotsakut keerates Vvoi
kasutades lehvikotsakut.
Liiga korge voi madal surve voi ebasoodsad

ilmastikutingimused vdivad péhjustada vale lahuse
kontsentratsiooni. Uleannustamine v&ib rikkuda taimed
ja keskkonna. Aladoseerimine vdib nurjata taimede
tootlemise.

Keskkonna ja taimede kahjustamisriski véahendamiseks
arge kasutage toodet:

e kui rdhk on liiga kérge voi liiga madal

e tuulise iimaga

e otsese paikesevalguse kaes

Valtige toote kasutamist kilma ilmaga, sest lahus voib
kidlmuda.

riiklikke néudeid

korraparaseks kontrolliks volitatud asutuste poolt, nagu on

ey

siveneda. Kui kasutate mdnda toodet pik
tehke regulaarselt pause.

ialicalt
J} )

LAHUSE SEGAMINE

Kemikaalide segamisel jargige rangelt tootja antud
juhiseid. Valed segud vdivad tekitada mirgiseid aure voi
plahvatavaid lahuseid.

Arge kasutage kunagi
térjekemikaale.

Valmistage lahus ette ja taitke anum ainult dues v6i hea
ventilatsiooniga kohas.

Valmistage ainult konkreetse pritsimise jaoks vajalik
kogus lahust, nii et midagi ei jaaks jarele.

Arge segage kokku erinevaid kemikaale, vélja arvatud
juhul, kui selline segu on tootja poolt heaks kiidetud.

lahjendamata  vedelaid

MAHUTI TAITMINE

Enne uue kemikaaliga taitmist veenduge, et mahuti
oleks taielikult tihjendatud ja puhastatud.

Enne mahuti taditmist eemaldage aku.
paigaldamist piihkige ara koik pritsmed.

Enne aku

Pange toode tasasele pinnale ja arge taitke mahutit lle
maksimaalse margi.

Kraanist taitmisel arge laske vooliku otsa keemilisse
lahusesse. Akiline réhu vahenemine sisteemis voib

21.

tatud Euroopa Parlamendi ja Noéukogu 2009. aasta
oktoobri direktiivis 2009/127/EU, millega kehtestatakse

Uhenduse tegevusraamistik pestitsiidide séaastva kasutamise
saavutamiseks.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lihisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pdhjustada lihist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

Kasutage akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

HOOLDUS

@

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja
tédorganeid. Selle ndude eiramine vdib pdhjustada,
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tiihistamise.
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= Hooldamine nduab (limat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Raskete kehavigastuste valtimiseks votke akupakett
seadme puhastamise ja hooldamise ajaks alati vélja.

Arge kasutage pritsi puhastamiseks kergsittivaid
lahusteid ja abrasiivseid aineid.

m Parast iga kasutuskorda pilhkige seade puhtaks selles
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

KORDUVALT TAIDETAVA MAHUTI PUHASTAMINE

Eemaldage korduvtdidetavast mahutist kdik keemilised lahused
kemikaalidele méeldud anumasse. Arge séilitage kemikaale
korduvtdidetavas mahutis. Kasutage korduvtaidetava mahuti
puhastamiseks ja loputamiseks puhast vett. Vdite lisada
vaikese koguse majapidamise pesuainet. Korduvtdidetavat
mahutit vdib olla vaja loputada mitu korda.

TOOTE PUHASTAMINE

Arge kasutage pritsi puhastamiseks kergsiittivaid lahusteid
ja abrasiivseid aineid.

1. Taitke paak puhta veega umbes ihe kolmandiku vérra.
Véite lisada vaikese koguse majapidamise pesuainet.
Pihustage sobivasse anumasse, kuni mahuti on tuhi.
Taitke uuesti ja korrake protseduuri puhta veega.
Mahutit vaib olla vajalik loputada mitu korda; tlihjendage
see uuesti vastavalt Ulaltoodud juhistele.

Laske koigil osadel taielikult kuivada ja pange seejarel
mahuti kork tagasi.

Puhkige pihusti valiskulge puhta kuiva lapiga.

UTILISEERIMINE

m Arge kunagi kérvaldage kemikaalide jaéke Vi
saastunud loputussegusid veekogudesse, drenaazi-
ja kanalisatsioonitorudesse, ténavarentslitesse ega
kanalisatsioonikaevudesse.

n  Kemikaalijadgid, saastunud loputusvesi ja kasutatud
anumad tuleb utiliseerida vastavalt kohalikele
jaadtmehoolduseeskirjadele.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

= Veenduge, et kdik osad on puhtad ja kuivad. Jargige
kaesolevas juhendis kirjeldatud protseduure.

= Enne toote hoiustamist voi selle transportimist IUlitage
toode valja ja eemaldage aku.
Vedamise ajal tdkestage kultivaator liikuma hakkamise

ja alla kukkumise vastu, et valtida kehavigastusi ja
masinaosade kahjustamist.

wnN
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Irankjlaikykite gerai védinamoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest ainetest,
nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge hoiustage
toodet véljas.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.
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OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 133.

Lipik

Voolik

Paastik
Lukustussulgur
Joatoru

Paak

Olarihm
Akupesa kaas
Polv

10. ,Sisse/valja”-reguleerimisliliti
11. Kéepideme kork
12. Korvfilter

13. Kasutusjuhend
14. Koonuspihusti
15. Pilupihusti

16. Aku paketiga
17. Laadija

OHUTUST TAGAVAD SEADISED

LUKUSTUSSULGURIGA PAASTIK

Paastikule vajutades vabaneb pihustuslahuse juga,
millega pihustada tavatarbijatele mdeldud majapidamis-
ja aiakemikaale. Lukustussulguri abil on vdimalik pidev
pihustus, ilma et peaks paastikut all hoidma.

CONOTAWN =

REGULEERIMISLULITI

Reguleerimisliiliti  on toote kandmise ajal hdlpsasti
ligipddsetav, et seadet sisse voi valja lilitada ning
voolukiirust reguleerida.

SURVE KAITSELULITI

Surve kaitsellliti IUlitab toote valja, kui saavutatakse
maksimaalne surve. Mootorpump lakkab t66tamast.

AKU KAAS
Aku kate kaitseb akut vedelike eest.

KORPUSE ARAVOOL

Korpuse aravool hoiab ara lihised, mida veelekked véivad
tekitada.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

©

Cce

EAL
&

001

Ohutusalane teave

Enne toote kasutamist lugege
1abi ja tehke endale selgeks kdik
juhised. Jargige koiki hoiatusi ja
tédohutuseeskirju.

Euroopa vastavusmargis

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

@



® |

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

m Markus

Kandke silmakaitsevahendeid
A Hoiatus

Kasutage sobivat hingamismaski.

Suurbritannia vastavusmargis

m
m
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Arge jatke vihma ega niiskuse katte.

Kandke libisemiskindlaid, tugevdatud
kaitsekindaid.

Toodet kasutades kandke
mittelibiseva tallaga turvajalatseid.

Kandke kaitseriietust

o
Q
o

Hoidke korvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad kaaride tddalalt eemal.
Arge kunagi pihustage kérvalseisjate
suunas.

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi.
Patareijaatmed, akujaatmed ja
jaatmetest valgusallikad tuleb
seadmetest eemaldada. Kisige
ndu jaatmekaitluse ja kogumiskoha
kohta oma kohalikust omavalitsusest
voi jaemiiljalt. Kohalike eeskirjade
kohaselt voib jaemudujatel olla
kohustus kasutatud patareid ning
E elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta. Teie
panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevottu
aitab vahendada toorainete
ndudlust. Patareijagtmed, mis
sisaldavad eelkdige liitiumi, ning
elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnaséaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jadtmeseadmest
isikuandmed.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu vaSe akumulatorske prenosive
prskalice imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska prenosiva prskalica namijenjena je
za uporabu na otvorenom ili u zatvorenom, u dobro
prozragivanom prostoru.

Proizvod smiju koristiti u kuéanstvu samo odrasle osobe
koje su pohadale odgovarajuéu obuku o opasnostima i
preventivnim mjerama koje se poduzimaju tijekom koristenja
proizvoda.

Proizvod je osmisljen za prskanje kemikalija za ku¢nu i vrtnu
upotrebu namijenjenih potro$ac¢ima kao $to su dezinficijensi,
insekticidi, fungicidi, sredstva za suzbijanje korova herbicidi
i gnojiva. Proizvod se moze Koristiti za ovlazivanje biljaka.

Proizvod ne Koristite ni za kakvu drugu svrhu.

/\ UPOZORENJE! Ako se proizvod koristi za primjene
s herbicidom ili insekticidom, ne mijenjajte mu namjenu
za upotrebu sa sredstvima za dezinfekciju. Nabavite
drugu jedinicu proizvoda za namjensku upotrebu samo sa
sredstvima za dezinfekciju.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA O
PROIZVODU

/\  UPOZORENJE! Procitajte i pregledajte sve
sigurnosne upute, slike i specifikacije isporu¢ene uz
ovaj proizvod. Nepostivanje svih uputa moze dovesti do
elektricnog udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

SaEuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

Pojam ,elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni proizvod (zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

RADNA OKOLINA

m Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.

= Nemojte rukovati elektriénim alatima u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

m Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji nacin.
Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s uzemljenim
elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgovaraju¢e
utiénice smanjuju opasnost od strujnog udara.

n lzbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako je
vase tijelo uzemljeno, povecéava se opasnost od strujnog
udara.

= Nemojte proizvod izlagati kiSi ili vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

= Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za noSenje, povlaéenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
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Prijevod originalnih uputa

ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od
strujnog udara.

n Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

= Ako se ne moze izbjeci rad s elektricnim alatom u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. KoriStenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
elektricnim alatom koristite zdrav razum. Nemojte
koristiti elektricni alat kad ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje pri radu s elektrinim alatima moze dovesti do
teskih osobnih ozljeda.

m Koristite osobnu zastithnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za o¢i. Zastitna oprema poput maske
za praSinu, zastitha obuc¢a sa zastitom od klizanja,
kaciga ili zastita za usSi koja se koristi u odgovaraju¢im
uvjetima smanjuje osobne ozljede.

m Sprijecite sluéajno pokretanje. Osigurajte da je prije
prikljucivanja naizvor napajanja i/ili baterije, podizanja
ili noSenja alata, sklopka u polozaju OFF (isklju¢eno).
NoSenje elektricnog alata s vasim prstom na sklopki ili
ukljucivanje elektri¢nih alata sa sklopkom postavljenom
na polozaj on (ukljuéeno) dovodi do nezgoda.

m Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesSavanje i kljuceve. Kljuc¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotiraju¢em dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

m Ne sezite preko odredene granice. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucéuje bolju kontrolu nad
elektriénim alatom.

= Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu ili
nakit. Svoju kosu i odje¢u drzite podalje od dijelova
u pokretu. Siroka odjeéa, nakit ili dugac¢ka kosa mogu
biti zahvaéeni u pokretne dijelove alata.

m  Ako su uredaji opremljeni s prikljuckom aparata za
odvajanje i prikupljanje prasine, osigurajte da su
oni priklju€eni i pravilno koristeni. Koristenje uredaja
za sakupljanje prasSine smanjuje opasnosti vezane uz
prasinu.

= Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata zbog ceste
uporabe opusti toliko da zanemarite sigurnosne
principe rukovanja alatom. NepaZljiv rad moze
uzrokovati oszbiline povrede unutar djeli¢a sekunde.

KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte proizvod koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Za vasu primjenu koristite tocan
elektriéni alat. ToCan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije
uraditi posao u odnosu za $to je namijenjen.

= Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i isklju€uje. Svaki elektri¢ni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

m lzvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladisStenja
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elektri¢nih alata. Ovakve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog
alata.

Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektricnim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektricnim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite radi
pogresnog poravnanja ili savijanja pokretnih dijelova,
puknuca dijelova i drugih uvjeta koji mogu utjecati na
rad elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat
prije koristenja popravite. Vecina nezgoda uzrokovano
je od strane elektri¢nih alata koji su slabo odrzavani.

Rezne alate drzite oStrim i ¢istim. Pravilno odrzavanim
reznim alatima s ostrim rubovima za rezanje, manja je
vjerojatnost zahvacanja i lakSe se kontroliraju.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i dijelove alata itd., u
skladu s ovim uputama i uzevsi u obzir radne uvjete
i rad koji treba izvrsiti. KoriStenje elektricnog alata za
radove drugacije od njegove namjene moze dovesti do
opasne situacije.

Odrzavajte rucke i povrsine hvata suhim, €istim i da
na njima nema ulja i masti. Skliske rucke i povrSine
za hvatanje ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

Punite samo s punjacem navedenim od proizvodaca.
Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterija moze
dovesti do opasnosti od pozara kada se koristi s drugom
baterijom.

Koristite AKU alate samo s posebno naznacenim
baterijama. Koristenje bilo kojih drugih baterija dovodi
do opasnosti od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, ¢avli, vijci ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu spojiti jedan pol na drugi. Kratki
spoj polova baterije moze izazvati opekotine ili pozar.
Pod uvjetima loma moze do¢i do izbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt. Ako dode
do nehoti¢nog kontakta, isperite to mjesto s vodom.
Ako tekuc¢ina dospije u oci, dodatno potrazite
lijeénicku pomo¢. Tekucina koja istjeCe iz baterije
moze dovesti do iritacije ili opekotina.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. OSte¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasSanje, Sto moze dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od tjelesnih ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi vi$oj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat na temperaturama izvan temperaturnog
raspona specificiranog u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje na temperaturama izvan specificiranog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

ODRAAVANJE

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identicne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektriénog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostecenih baterija smije izvoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNA UPOZORENJA AKUMULATORSKE
PRENOSIVE PRSKALICE

@

Pazljivo procitajte upute. Upoznaijte se sa svim upravljackim
elementima i pravilnim koriStenjem proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci, osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih mogucénosti ili osoba koje ne
raspolazu iskustvom ili osobama koj nisu upoznate s
ovim uputama da koriste proizvod.

Proizvod se mora koristiti samo s proizvodima za zastitu
bilja koje su odobrila lokalna/nacionalna tijela nadlezna
za uporabu proizvoda za zastitu biljaka pomocu
prenosivih prskalica.

Slijedite upute proizvodaca kemikalija koje se odnose na
zastitnu opremu.

Kako biste smanjili rizik od nesreca i oStecivanja
proizvoda, nikada ne rukuijte s:

e zapaljivim teku¢inama

e viskoznim ili ljepljivim teku¢inama

e kausti¢nim ili korozivnim kemikalijama

e tekucinama cija je temperatura visa od 50°C
Nemojte rasprsivati gdje postoje iskra, plamen ili drugi
izvori zapaljenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s oStec¢enim pokrovima
ili Stitnicima, ili bez sigurnosnih uredaja. Nikada ne
koristite nepotpun ili izmijenjen proizvod. Uporaba
neispravnog, nepotpunog ili izmijenjenog proizvoda
moze dovesti do opasne situacije.

Nemojte rasprSivati u smjeru osoba ili Zivotinja.
Izbjegavajte rasprSivati u dane kad je vjetrovito.
Materijali za rasprSivanje mogu se slu€ajno rasprsiti
na bilje ili predmete koje se ne smije rasprsSivati. Uvijek
rasprsujte niz vjetar.

Odmah ga iskljucite i izvadite baterijski sklop u slu€aju
nesrece ili kvara. Proizvodom nemojte ponovno rukovati
sve dok ga potpuno ne provjeri ovlasteni servisni centar.

Ako iz mlaznice ne izlazi tvar u obliku spreja ili je
smanjena tvari u obliku spreja, sustav crijeva i nastavka
mozda je blokiran. Isperite i oCistite sve dijelove crijeva i
nastavka (pistolj za prskanje, filtar u spremniku, nastavak
za prskanje, crijevo) Cistom vodom. Nikada nemojte
ustima puhati kroz mlaznice ili druge komponente.

Izbjegavajte kontakt s kemikalijama za kontrolu
rasta billaka. Odmah presvucite odje¢u oneciS¢enu
kemikalijama za kontrolu rasta biljaka. Drzite materijale
za rasprSivanje dalje od o¢iju. Ako materija za
rasprsivanje dode u kontakt s vas$im o¢ima, odmah ih
isperite s Cistom vodom. Ako i dalje dolazi do nadrazaja,
odmah potrazite medicinsku pomo¢.

Materijali za rasprSivanje mogu biti Stetni ako se

udahnu, progutaju ili dodju u dodir s kozom ili o¢ima.

Odgovarajucu zastitnu odjeéu i opremu nosite u

sliede¢im slu¢ajevima:

e tijekom punjenja spremnika prskalice tvarima za
prskanje

o tijekom prskanja

o tijekom izvr8avanja prilagodbi

e tijekom praznjenja i ¢iS¢enja spremnika prskalice
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o tijekom promjena tvari za prskanje

e tijekom servisiranja proizvoda

Prije koriStenja proizvoda provjerite ima li ispustanja i
popravite ga ako ih ima.

Uvijek prije svakog koristenja temeljito provjerite
unutradnjost i vanjsku stranu proizvoda te komponente.
Provjerite za napuknuta i istroSena crijeva, istjecanja,
zacepliene mlaznice ili dijelove koji nedostaju ili
su osteceni. Ako je oStecen, uredaj prije koristenja
popravite. Vecina nezgoda uzrokovane su od strane
uredaja koji su slabo odrzavani.

Imajte na umu sve opasnosti koje predstavljaju kemijske
otopine. Uvijek se pridrzavajte uputa proizvodaca
kemikalije o koristenju, rukovanju i skladistenju.

Proizvod nemojte Koristiti niti s jednim materijalom za
koji nije poznata opasnost pri koristenju.

Osigurajte je koplje za rasprsivanje ¢vrsto spojeno na
rucku koplja za rasprsivanje prije koriStenja proizvoda.
Po potrebi, koristite klijeSta za prklju€ivanje koplja za
rasprSivanje na rucku.

Na primjeren nacin vratite na mjesto i pritegnite
poklopac spremnika prskalice nakon $to ulijete tekuéinu
u spremnik prskalice.

Nakon dugotrajnog skladistenja ili nakon zime, proizvod
poprskajte cistom vodom. Provjerite je li doSlo do
ispustanja i ima li na njemu pukotina.

Uvijek slijdite upute proizvodaca o kemikalijama za
koristenje, CiS¢enje i spremanja koje su ispisane na
naljepnici proizvoda. Pohranite kemikalije van dosega
djece.

Kako biste smanijili rizik od pozara ili eksplozije, proizvod
ne koristite sa zapaljivim teku¢inama, kao $to je benzin,
ili s kemikalijama s plami$tem nizim od 55°C.
Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40°C.

Proizvod ¢uvajte na mjestu ¢&ija je okoliSna temperatura
izmedu 0°C i 40°C.

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada neki proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

MIJESANJE OTOPINE

Kemikalije mijeSajte strogo u skladu s uputama
proizvodaca. Nepravilne mjeSavine mogu prouzrogiti
nastanak toksi¢nih plinova.

Nikada ne koristite nerazrijedene kemikalije za kontrolu
rasta biljaka.

Pripremite otopinu i spremnik napunite na otvorenom
samo u dobro provjetravanim podrucjima.

Pripremite tek onoliko otopine koliko je dovoljno za
trenutni posao tako da ne bude njezinih ostataka.

Nemojte mijesati razliCite kemikalije osim ako proizvodac
nije odobrio takvu mjesavinu.

PUNJENJE SPREMNIKA
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Uvjerite se da je spremnik potpuno ispraznjen i o¢is¢en
prije nego $to u njega ulijete drugu kemikaliju.

Izvadite baterijski sklop prije punjenja spremnika.
ObriSite svu prolivenu tekué¢inu prije instaliranja
baterijskog sklopa.

Prijevod originalnih uputa

Proizvod stavite na ravnu povrsinu, a spremnik nemojte
puniti iznad oznake maksimalne napunjenosti.

Prilikom punjenja iz slavine, ne uranjajte kraj crijeva
u kemijsku otopinu. Nagli pad tlaka u sustavu moze
prouzrogiti povrat kemijske otopine u dovod vode.

Prije punjenja spremnika otopinom, provedite test
sa svjezom vodom i izvrSite provjeru svih dijelova na
propustanje.

Uvjerite se da je ¢ep spremnika pravilno zatvoren nakon
punjenja.

Na proizvod objesite oznaku s obavijesti o vrsti koristene
kemijske otopine.

Kemijske otopine mogu se unaprijed izmijesati i uliti u
spremnik prskalice pomocu lijevka, ako je potrebno.

NAPOMENA: Temeljito ocistite i isperite mjerne spremnike
koji se Kkoriste za punjenje spremnika i za prethodno
mijeSanje kemijskih otopina.

PRIMJENA

Radite samo na otvorenom ili na dobro prozracenim
mjestima, npr. otvorenim staklenicima.

Upotreba u zatvorenom prostoru ograni¢ena je na
kemikalije koje proizvoda¢ kemikalija preporucuje za
upotrebu u zatvorenom prostoru.

Namjestite tlak okretanjem stoZzaste mlaznice ili
prelaskom na mlaznicu s ventilatorom.

Previsok ili prenizak tlak u nepovoljnim vremenskim
uvjetima mozZe dovesti do nastanka neodgovarajuce
koncentracije otopine. Njezine prevelike doze mogu
ostetiti biljke ili okoli§. Premale doze mogu dovesti do
neuspjesnog tretiranja biljaka.

Kako biste smanijili rizik za okoli§ i bilike, proizvodom
nemojte rukovati:

e ako je tlak previsok ili prenizak

e u vjetrovitim vremenskim uvjetima

e naizravnom sunéevom svjetlu

Izbjegavaijte koriStenje proizvoda tijekom ledeno hladnog
vremena buduéi da bi se otopina mogla smrznuti

Proizvod mozZe biti predmet nacionalnim zahtjevima za
redoviti pregled koji provode imenovana tijela, kao $to je
uredeno u Direktivi 2009/127/EZ Europskog parlamenta
i Vije¢éa od 21. listopada 2009. koja utvrduje okvir za
djelovanje Zajednice za postizanje odrzive upotrebe
pesticida.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSteéenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10°C i 38°C.

Baterijski sklop uvajte na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0°C i 20°C.
Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 0°C i 40°C.
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ODRZAVANJE

m  Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa mozZe dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i mozZe dovesti do ponistenja jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da

ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod

servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

Za izbjegavanje ozbiljnih ozljeda uvije uklonite bateriju

iz uredaja prilikom ¢iS¢enja ili izvodenja bilo kakvog

odrzavanja.

Nemojte koristiti zapaljiva otapala ili abrazivna sredstva

za Cidcenje proizvoda.

m  Nakon svakog koriStenja, ocistite proizvod kao $to je
opisano u ovom priru¢niku.

CISCENJE PUNJIVOG SPREMNIKA

Sve kemijske otopine iz punjivog spremnika ispraznite u
spremnik odobren za kemikalije. Kemikalije ne ¢Euvajte u
punjivom spremniku. Punjivi spremnik odistite i isperite €istom
vodom. MoZe se dodati mala koli¢ina deterdzenta za ku¢anstvo.
Punjivi spremnik mozda ¢e biti potrebno isprati nekoliko puta.

CISTITE SVOJ PROIZVOD

Nemojte koristiti zapaljiva otapala ili abrazivna sredstva za

CiS¢enje proizvoda.

1. Jednu trec¢inu spremnika napunite ¢istom vodom. Moze
se dodati mala koli¢ina deterdzenta za ku¢anstvo.

2. Prskajte u odgovarajuci spremnik sve dok se rezervoar
ne isprazni.

3. Ponovno ga napunite i ponovite postupak s Cistom
vodom. Spremnik ¢e mozda biti potrebno isprati vise
od jednom, a zatim ga ponovno isprazniti, kako je
prethodno objasnjeno.

4. Pricekajte da se svi dijelovi potpuno osu$e, a zatim
vratite na mjesto zatvara¢ spremnika.

5. Vanjsku povrsinu rasprsivaca obrisite ¢istom, suhom krpom.

m  Preostale kemikalije ili kontaminirane otopine za
ispiranje nikada nemojte odlagati u odlivne kanale,
odvode, kanalizacijske cijevi, uliéne slivnike ili ulazna
okna.

Preostale kemikalije, oneci§¢enu vodu za ispiranje i
upotrijebljene spremnike zbrinite u skladu s lokalnim
propisima o zbrinjavanju otpada.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m  Osigurajte da su svi dijelovi Cisti i suhi. Slijedite postupak

opisan u ovom priruéniku.

Zaustavite proizvod i izvadite baterijski sklop prije

skladistenja ili prevozenja.

Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv pomicanja ili pada

kako biste sprije€ili povrede osoba ili o8tecenja na uredaju.

= Skladistite ga na dobro ventiliranom mjestu koje nije
pristupacno djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih
sredstva kao S$to su vrtne kemikalije i soli protiv
zaledivanja. Proizvod ne ¢uvajte na otvorenom.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomoé.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 133.

Visec¢a oznaka

Crijevo

Sklopka za pokretanje

Zasun za zaklju¢avanje

Koplje za rasprsivanje
Spremnik

Rameni remen

Vrata$ca za bateriju

Kutni priklju¢ak

10. Sklopka za prilagodbu uklju¢ivanja/isklju¢ivanja
11. Cep s rugicama

12. KoSara filtar

13. Upute za uporabu

14. Konusna mlaznica za prskanje
15. Ravna mlaznica ventilatora
16. Baterija

17. Punja¢

SIGURNOSNI UREDAJI

OKIDAC SA ZASUNOM ZA ZAKLJUCAVANJE

Pritiskom na okida¢ otpusta se mlaz otopine za prskanje
kemikalija za kucanstvo i vrt. Zasun za zakljuCavanje
omogucava kontinuirano prskanje bez spustanja mlaznice.

CENDODRA~WN =

SKLOPKA ZA PRILAGODBU
Sklopka za prilagodbu lako je dostupna dok nosite proizvod

protoka.

PREKIDAC ZA ZASTITU TLAKA

maksimalan tlak. Motorna pumpa prestala je s radom.

POKLOPAC BATERIJE
Poklopac baterije Stiti bateriju od izlaganja tekugini.

ODVOD KUCISTA

Odvod kuéista sprjecava kratke spojeve koji mogu nastati
zbog curenja vode.

SIMBOLI NA PROIZVODU

o
C€
HAl

Sigurnosno upozorenje

Prije rada s proizvodom morate
procitati i razumjeti sve upute. Slijedite
sva upozorenja i sigurnosne upute.

Europska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti
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SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU

m Napomena
A Upozorenje

Ukrajinska oznaka sukladnosti

(€

)
2

Britanska oznaka sukladnosti

Nosite sredstva za zastitu o€iju

Nosite odgovaraju¢u masku za
disanje.

Ne izlazite kii ili vlaznim uvjetima.

Nosite zastitne rukavice velike
debljine koje se ne klizu.

Kada koristite proizvod nosite
sigurnosnu obucu s protukliznim
donom.

Nosite zastitnu odjecu

g5
o
o
o

Drzite sve promatrace dalje od radnog
podrucja, posebice djecu i ku¢ne
ljubimce. Nikada ne prskajte u smjeru
promatraca.

Otpadne akumulatore, otpadnu
elektricnu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektricna i elektroni¢ka
oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju

se ukloniti iz opreme. Za savjete

o recikliranju i mjestu prikupljanja
otpadnih baterija obratite se lokalnim
vlastima ili distributeru. U skladu

s lokalnim propisima, trgovci u
maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja otpadnih baterija i
otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme. Vas doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i
elektroni¢ke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektricna i elektroni¢ka
oprema sadrZi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu
negativno utjecati na okolis$ i ljudsko
zdravlje, ako se ne uklanja na nacin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.
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Brezzi¢na nahrbtna
zagotavljanje najvisje
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na nahrbtna $kropilnica je namenjena uporabi na
prostem ali v zaprtih prostorih v dobro prezracevanem
obmodju.

Skropilnica  je
ravni varnosti,

zasnovana za
ucinkovitosti in

Izdelek se lahko uporablja le v domacem okolju s strani
odraslih, ki so opravili ustrezno usposabljanje iz nevarnosti
in preventivnih ukrepov, ki jih je treba izvajati med uporabo
izdelka.

Izdelek je zasnovan za prSenje potros$niskih domacin in
vrtnih kemikalij, kot so razkuZila, insekticidi, fungicidi,
ubijalci plevela in gnojila. 1zdelek se lahko uporablja tudi za
zalivanje roz.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

/\ OPOZORILO! Ce izdelek uporabljate s herbicidi ali
insekticidi, ga ne uporabljajte z razkuzili. Pridobite dodatno
enoto izdelka za uporabo izkljuéno z razkuzili.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
risbe in tehniéne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne
upostevate opozoril in navodil, lahko pride do elektricnega
udara, ognja in/ali hudih po$kodb.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzi¢ni) izdelek.

DELOVNO OBMOCJE

u Delovno obmocje naj bo Eisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

m  Elektricnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih
okoljih npr. v blizini vnetljivih teko€in, plinov ali
prahu. Elektricna orodja proizvajajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

= Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanj$ane koncentracije
lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektriénih orodij se morajo prilegati vti€nicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektricnimi orodji ne uporabljajte
adapterjev vtica. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.

m lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je va$e telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

m lzdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Voda v
elektricnem orodju znatno poveca tveganje elektricnega
udara.

= Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Kabla
nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vleko ali izklop
elektricnega orodja. Pazite, da kabel ne pride v
stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali gibljivimi
deli. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

= Med uporabo elektricnega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

u Ce je delo z elektriénim orodjem v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zascitno stikalo (RCD).
Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za elektri¢ni udar.

OSEBNA VARNOST

= Med obratovanjem bodite pozorni, spremljajte potek
dela in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni oz. pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med uporabo
elektriénega orodja lahko povzro¢i hude telesne poskodbe.

= Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razliénih okoli§¢inah nosite
ustrezno za$¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrsec¢im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$cita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

n Preprecite nezelen zagon. Preden orodje prikljucite
na vir napajanja, vstavite baterije, ga vzamete v
roke ali prenasate, se prepricajte, da je stikalo v
izkljuéenem polozaju. Prenasanje elektri¢nih orodij,
tako da prst drzite na stikalu, ali dovajanje napajanja
elektrinim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju »on
(vklop)« poveca tveganje nesrec.

m Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali izvijace. Izvija¢ ali
kljug, ki ostane pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroéi telesne poskodbe.

m Nesiahajte prili§ d'aleko. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a boljsi nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

= Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte gibljivim
delom. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko
zapletejo v gibljive dele.

= Ce so naprave namenjene prikljugitvi na pripomoéke
za sesanje in zbiranje prahu, se prepricajte, da so ti
prikljuceni in ustrezno uporabljeni. Uporaba zbiralca
prahu lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu in
ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Neprevidnost lahko Ze v delcku
sekunde povzro¢i hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

m lzdelka ne preobremenjujte. Uporabite elektricno
orodje, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno elektricno
orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje v kategoriji, za
katero je bilo zasnovano.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektrino orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

n Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem dodatkov
ali shranjevanjem elektri¢nega orodja vti¢ izkljucite iz
vira napajanja in/ali iz elektri€nega orodja odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e se lahko odstrani.
Tovrstni preventivni varnosti ukrepi zmanj$ajo moznost
slu€ajnega zagona elektricnega orodja.

n Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektricno orodje
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uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢énim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

Elektriéno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite,
¢e so gibljivi deli napa¢no poravnani ali zaskoceni,
¢e so sestavni deli polomljeni ali ¢e obstaja
kakrsno koli druge stanje, ki lahko vpliva na varno
delovanje elektricnega orodja. Ce je elektriéno
orodje poskodovano, ga pred ponovno uporabo
dajte v popravilo. Stevilne nesreée zakrivijo neustrezno
vzdrZzevana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in cista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, nastavke za orodje itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili ter upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga boste izvajali.
Uporaba elektriénega orodja za namene, ki so drugacni
od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

Rogaji in povrsine za prijem naj bodo suhe in Eiste, na
njih naj ne bo olja ter maséobe. Ce so ro&aji ali povrsine
za prijem spolzke, ni zagotovljeno varno rokovanje in
upravljanje z orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga doloc¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzroci pozar, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo odmaknjena
od kovinskih predmetov, kot so papirne sponke,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugih majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili povezavo
med obema terminaloma. Kratek stik zaradi povezanih
terminalov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje steée tekoéina. Ce se
po nesreci dotaknete teko€ine, mesto dotika sperite
z vodo. Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomo¢€. Tekocina, ki iztece iz baterije,
lahko povzroéi vnetje ali opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega akumulatorja
oziroma orodja ne uporabljajte. PoSkodovani ali
spremenjeni akumulatorji lahko delujejo na nepredvidljiv
nacin, kar lahko povzro&i pozar, eksplozijo ali nevarnost
telesne poskodbe.

Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 130
°C, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorja oziroma orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, predpisanega v navodilih.
Ob nepravinem polnjenju oziroma polnjenju pri
temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in pove€a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE
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Elektriéno orodje naj servisira usposobljena oseba,
uporabljati pa sme le originalne nadomestne dele.
To bo zagotovilo vzdrzevanje varnostni elektricnega
orodja.
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Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorjev.
Akumulatorje lahko servisira samo proizvajalec ali
pooblascen serviser.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BREZZICNO
NAHRBTNO SKROPILNICO

@

Pazljivo preberite navodila. Seznanite se z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo izdelka.

Nikoli ne dovolite otrokom, osebam z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali mentalnimi zmoZznostmi ali
osebam s pomanjkanjem izku$en;j ali znanja ter osebam,
ki niso seznanjene s temi navodili, da uporabljajo izdelek.

Izdelek se lahko uporablja samo z izdelki za za$¢ito
rastlin, ki so jih odobrili lokalni/nacionalni regulativni
organi za izdelke za zasCito rastlin za uporabo z
nahrbtnimi Skropilnicami.

Upostevajte navodila proizvajalca kemikalije glede
zascitne opreme.

Za zmanjSanje tveganja nesre¢ in poskodb izdelka nikoli
ne uporabljajte z naslednjim:

e vnetljivimi teko€inami

e viskoznimi ali lepljivimi teko€inami

o |uznimi ali korozivnimi kemikalijami

e tekocinami s temperaturo nad 50 °C

Ne prsite v prisotnosti iskre, plamena ali drugega vira
vZiga.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e ima poskodovana
vodila ali za$¢ite ali brez namesS¢&enih varnostnih naprav.
Nikoli ne uporabljajte nepopolnega ali spremenjenega
izdelka. Uporaba pokvarjenega, nepopolnega ali
spremenjenega izdelka lahko povzro&i nevarno situacijo.
Ne prsite v smeri ljudi ali Zivali. Izogibajte se Skropljenju v
vetrovnih dneh. Prsilne snovi lahko po naklju¢ju zanese
na rastline ali predmete, ki jih naj ne bi Skropili. Zmeraj
Skropite v smeri vetra.

V primeru nesrece ali okvare izdelek takoj izklopite
in odstranite baterijski vliozek. lzdelek prenehajte
uporabljati, dokler ga temeljito ne pregledajo na
pooblaséenem servisu.

Ce ni skroplienja iz $obe ali je $kropljenje oslablieno,
je sistem cevke in palice morda zamasen. Sperite in
odistite vse dele sistema cevke in palice (Skropilno
pistolo, filter v rezervoarju, $kropilno palico, cevko) s
Cisto vodo. Z usti nikoli ne pihajte zraka v Sobe ali druge
sestavne dele.

Izogibajte se stika s kemikalijami za nadzor rastlin.
Oblacila, onesnazena s kemikalijami za obvladovanje
rastlin, takoj slecite. PrSilnih snovi a ne imejte v bliZini
oti. Ce prsilne snovi pridejo v stik z oémi, jih nemudoma
izperite s &isto vodo. Ce drazenje Se vztraja, takoj
poiscite zdravnis8ko pomog.

PrSilne snovi so lahko S$kodljive, ¢e jih vdihnete,
zauzijete, ali ¢e pridejo v stik z oémi. Nosite ustrezna
zascitna oblacila in opremo, ko:

polnite rezervoar Skropilnice s Skropivi
Skropite

izvajate prilagoditve

praznite in Cistite rezervoar Skropilnice
menjate Skropiva

servisirate izdelek
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Pred uporabo izdelka vedno preverite, ali se pojavlja
puscéanje, ter ga odpravite.

Pred vsako uporabo temeljito preglejte notranjost in
zunanjost izdelka ter sestavne dele. Preverite, ¢e so
gumijaste cevi razpokane in preperele, ¢e kje pusca, Ce
so Sobe zamasene, in ¢e so kak3ni deli poSkodovani ali
manjkajo. Ce je poskodovan, dajte izdelek pred uporabo v
popravilo. Slabo vzdrzevani izdelki povzrogijo mnogo nesre¢.

Zavedajte se morebitnih nevarnosti, ki jih povzro¢ajo

raztopine kemikalij. Vedno upostevajte navodila
proizvajalca kemikalij glede uporabe, ravnanja in
shranjevanja.

Izdelka ne uporabljajte z nobenim materialom, v zvezi s
katerim tveganje ni znano.

Pred uporabo izdelka se prepriajte, da je Skropilna
palica trdno pritrjena na rogaj za palico. Ce je treba, za
pritrditev Skropilne palice na rocaj uporabite klesc¢e.

Skropilni rezervoar po natakanju tekogine nanj ustrezno
namestite in dobro zaprite.

Po dolgotrajnem shranjevanju ali po prezimovanju
poskropite izdelek s Cisto vodo. Preverite, ali se pojavlja
puscanje oziroma obstajajo razpoke.

Za uporabo, ¢is¢enje in shranjevanje zmeraj upostevajte
navodila proizvajalca kemikalij, ki so natisnjena na
oznaki izdelka. Kemikalije shranjujte izven dosega otrok.

Za zmanj$anje nevarnosti pozara ali eksplozije tega
izdelka ne uporabljajte z vnetljivimi kemikalijami, kot
so bencin ali druge kemikalije, katerih temperatura
plameni$¢a je nizja od 55 °C.

Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

Izdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40°C.

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali

pa so poskodbe lahko huje. Ce katerikoli izdelek
uporabljate daljSi ¢as, poskrbite za redne premore.

MESANJE RAZTOPINE

Kemikalije meSajte ob strogem upostevanju navodil
izdelovalca. Pri nepravinem mesanju lahko nastajajo
strupeni plini ali eksplozivne raztopine.

Nikoli ne uporabljajte nerazred€enih kemikalij za nadzor
rastlin.

Pripravite raztopino in posodo napolnite izkljuéno na
prostem ali v dobro prezraevanem obmocju.

Pripravite samo tolikSno koli¢ino raztopine, ki jo
potrebujete za opravilo, da jo boste porabili v celoti.

Ne mesajte razlicnih kemikalij, razen ¢e to odobri
izdelovalec.

POLNJENJE POSODE

Pred natakanjem druge kemikalije poskrbite, da posodo
povsem izpraznite in ocistite.

Pred polnjenjem posode odstranite baterijski vliozek.
Pred namestitvijo baterijskega vloZka obriSite morebitne
razlite tekoCine.

Izdelek postavite na ravno povrSino in posode ne
napolnite prek oznake za najvecjo koli¢ino.
Ce posodo polnite iz vodovoda, konca cevi ne potopite v

kemi€no raztopino. Nenaden nizek tlak bi lahko povzrocil
sesanje kemicne raztopine nazaj v vodovod.

Preden posodo napolnite z raztopino, preizkusite
delovanje izdelka s Cisto vodo in preverite, ali se na
kak$nem delu izdelka pojavlja puséanje.

Po polnjenju se prepri¢ajte, da je pokrov filtra ustrezno
zaprt.

Na izdelek obesite oznako, na kateri je navedeno, katero
kemiéno raztopino uporabljate.

Kemi€ne raztopine lahko zmeSate naprej in v Skropilni
rezervoar po potrebi natocite z uporabo lijaka.

OPOMBA: Temeljito ogistite in sperite merilne posode, ki
se uporabljajo za polnjenje rezervoarja in mesanje kemicnih
raztopin.

UPORABA

Delajte izklju¢no v odprtih ali dobro prezragevanih
obmogjih, npr. v odprtih rastlinjakih.

Uporaba v zaprtih prostorih je omejena na kemikalije, ki
so s strani proizvajalca kemikalij priporo¢ene za uporabo
v zaprtih prostorih.

Prilagodite tlak z vrtenjem stoZ&aste Sobe ali zamenjavo
z ventilatorsko Sobo.

Previsok ali prenizek tlak ali neugodne vremenske
razmere lahko privedejo do napac¢ne koncentracije
raztopine. Uporaba &ezmerne koli¢ine izdelka lahko
poskoduije rastline in Skoduje okolju. Uporaba premajhne
koli¢ine raztopine lahko privede do neuspesnega
zatiranja plevela.

Za zmanj$anje tveganja Skodljivih uginkov na okolje in
rastline izdelka ne uporabljajte:

o e je tlak previsok ali prenizek

e (e piha veter

e na neposredni son¢ni svetlobi

Izdelka ne uporabljajte pri iziemno nizkih temperaturah,
saj lahko raztopina zamrzne.

Izdelek je morda predmet nacionalnih zahtev glede rednih
pregledov s strani dolo¢enih organov, kot je navedeno v
Direktivi 2009/127/ES z dne 21. oktobra 2009 o vzpostavitvi
trajnostne rabe pesticidov.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polniine naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekoc€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Baterijski vloZzek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

Baterijski vioZek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

Baterijski vloZzek uporabljajte na mestu,
temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

kjer je

VZDRZEVANJE

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poskodbe, garancija pa ne
velja vec.
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Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v poobla§éenem servisnem centru.

Da bi se izognili hudim telesnim poskodbam, pred

CisCenjem ali vzdrZevanjem zmeraj odstranite

akumulatorski baterijski vioZek iz izdelka.

m Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte vnetljivih topil ali
abrazivnih Gistilnih sredstev.

m  Po vsaki uporabi odistite izdelek v skladu z navodili v

tem priro€niku.

CISCENJE POSODE ZA VECKRATNO POLNJENJE

Vse kemi€ne raztopine iz posode za veckratno polnjenje
izto¢ite v posodo, odobreno za kemikalije. Kemikalij ne
shranjujte v posodi za veckratno polnjenje. Posodo za
veckratno polnjenje ocistite in sperite s Cisto vodo. Dodate
lahko manij$o koli¢ino blagega cistilnega sredstva. Posodo
za veckratno polnjenje bo morda treba sprati ve¢ kot enkrat.

CISCENJE IZDELKA

Za CiSCenje izdelka ne uporabljajte vnetljivih topil ali
abrazivnih Eistilnih sredstev.

1. Rezervoar do priblizno ene ftretjine napolnite s ¢isto
vodo. Dodate lahko manjso koli¢ino blagega Cistilnega
sredstva.

PrSite v primerno posodo, dokler se rezervoar ne
izprazni.

Rezervoar znova napolnite s ¢isto vodo in ponovite
postopek. Rezervoar bo morda potrebno sprati ve¢ kot
enkrat, nato pa ga izpraznite po zgornjih navodilih.
Pocakajte, da se vsi deli povsem posusijo, nato pa
namestite pokrov rezervoarja.

Zunanijo stran zamegljevalca obriSite s €isto, suho krpo.

ODSTRANJEVANJE

m Ostankov kemikalij ali kontaminiranih raztopin za
izpiranje nikoli ne odstranjujte v vodotoke, odtoke,
kanalizacijo, cestne jaske ali vstopne jaske.

Preostale kemikalije, onesnazeno vodo za spiranje in
rabljene posode odlozite v skladu z lokalnimi predpisi za
odlaganje odpadkov.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m Prepric¢ajte se, da so vsi deli €isti in suhi. UpoStevajte
postopek, opisan v tem priro€niku.

Pred shranjevanjem ali transportom izdelek ustavite in
odstranite baterijski viozek.

N
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Za transport zavarujte izdelek pred premiki ali padci, da
preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.

Izdelek shranjujte v dobro prezraenem prostoru izven
dosega otrok. Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev,
kot so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka
ne shranjujte na prostem.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zascitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokroveki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
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oz. baterij, ki pu$¢ajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 133

Obesek z oznako
Gumijasta cev

Sprozilec

Zapah

Skropilna palica

Posoda za $kropivo
Ramenski pas

Vrata baterije

Kolence

10. Stikalo za nastavitev vklopal/izklopa
11. Pokrov na rocaju

12. KoSarasti filter

13. Priro¢nik za uporabo

14. Stozcasta Skropilna Soba
15. Ploska pahljacasta Soba
16. Akumulator

17. Polnilec

VARNOSTNE NAPRAVE

SPROZILEC Z ZAPAHOM

S stiskom sprozilca ustvarite tok Skropilne raztopine za
Skropljenje potro$niskin kemikalij za dom in vrt. Zapah
omogoca neprekinjeno $kropljenje brez drzanja Sobe.

CENDOOA~WN =

STIKALO ZA PRILAGAJANJE

Stikalo za prilagajanje je med noSenjem izdelka zlahka
dostopno, da lahko izdelek vklopite ali izklopite in tudi
prilagodite stopnjo pretoka.

ZASCITNO TLACNO STIKALO

Zas¢itno tlacno stikalo izklopi izdelek, ko se doseze najvisji
tlak. Motorna ¢rpalka prenega delovati.

POKROV AKUMULATORJA

Pokrov baterije varuje baterijo pred
tekocGinam.

izpostavljenostjo

ODTOK NA OHISJU

Odtok na ohi§ju preprecuje kratke stike, ki bi se lahko
pojavili zaradi pus¢anje vode.

SIMBOLI NA IZDELKU

©

Cce

EAL
&
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Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevajte
vsa opozorila in varnostna navodila.

Evropski znak skladnosti

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

m Opomba
A Opozorilo

Britanski znak skladnosti

Nosite zascito za o€i
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Nosite ustrezno dihalno masko.

Ne izpostavljajte ga dezju ali viagi.

Nadenite si nedrsec¢e zas¢itne
rokavice za tezka dela.

Pri uporabi izdelka nosite obutev, ki
ne drsi.

Nosite zascitna oblacila

o
o
o
?

Vsi opazovalci morajo stati pro¢ od
delovnega obmocja, $e posebej otroci
in domace Zivali. Nikoli ne Skropite v
smeri opazovalcev.

Odpadnih baterij in odpadne
elektricne in elektronske opreme

ne odlagajte med nesortirane
gospodinjske odpadke. Odpadne
baterije in odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire

je treba odstraniti iz opreme. Za
informacije o recikliranju in mestih
zbiranja odpadkov se obrnite na
lokalno agencijo ali prodajalca.
Skladno z lokalnimi predpisi morajo
trgovci na drobno odpadne baterije
in odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezplaéno prevzeti.
Vas$ prispevek k ponovni uporabi

in recikliranju odpadnih baterij in
odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga zmanj$ati zahteve
po surovinah. Odpadne baterije,
predvsem tiste, ki vsebujejo litij, in
odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene
materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru,
da se ne odlozijo na nacin, skladen z
okoljem, negativno vplivajo na okolje
in zdravje ljudi. Ce so v odpadni
opremi shranjeni osebni podatki, jih
izbriSite.
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Pri navrhu vasho akumulatorového postrekovaca na chrbat
boli prvoradé bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento akumulatorovy postrekovac na chrbat je uréeny na
pouzitie vonku aj vnutri, na dobre vetranom mieste.

Tento vyrobok je uréeny len na domace pouzitie dospelymi
osobami, ktoré absolvovali primerané $kolenie o
nebezpecenstvach a preventivnych opatreniach/krokoch,
ktoré treba prijat po€as pouzivania vyrobku.

Tento vyrobok bol navrhnuty na striekanie spotrebitel'skych
chemikalii pouzivanych v domacnostiach a zahradach, ako
su dezinfekéné pripravky, insekticidy, fungicidy, prirpavky
na nicenie buriny a hnojiva. Produkt mozno pouzivat aj na
zalievanie rastlin.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

A VAROVANIE! Ak sa bude vyrobok pouzivat na
aplikovanie herbicidov alebo insekticidov, nemerite
jeho Ucel na aplikovanie dezinfekénych pripravkov. Na
vyhradené pouzitie na aplikovanie dezinfekénych pripravkov
si obstarajte druhu jednotku vyrobku.

V$EOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
VYROBOK

/\ VAROVANIE! Precitajte si vSetky pokyny s
bezpeénostnymi vystrahami, obrazky a parametre
uvadzané pre tento vyrobok. Pri nedodrzani pokynov
uvedenych nizSie mdéze ddjst k urazu elektrickym pradom,
poziaru alebo zavaznému osobnému poraneniu.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

Vyraz ,elektrické naradie“ uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napajany zo siete (s kablom) alebo
produkt napajany akumulatorom (bez kabla).

PRACOVNY PRIESTOR

m Pracovisko udrziavajte v dcistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

= Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo vybusnych
atmosférach, napriklad v blizkosti zapalnych tekutin,
plynov alebo prachu. Mechanické nastroje vytvaraju
iskry, ktoré mézu podpalit takyto prach alebo vypary.

n Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie mbze sposobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spésobom
neupravujte. S  uzemnenymi  mechanickymi
nastrojmi nepouzivajte rozdvojné zasuvky. Pouzitim
neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich zasuviek
sa znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rarami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vaSe telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.
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= Nevystavujte produkt dazdu ani mokrému
prostrediu. Voda, ktora vnikne do mechanického
nastroja, zvysuje riziko Urazu elektrickym pradom.

n Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla,
oleja, ostrych okrajov alebo pohyblivych dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

= Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickym
nastrojom vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvysSkovy prud. Pouzitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Pri praci s mechanickym nastrojom bud'te ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte mechanicky nastroj, ked’ ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po€as prace s mechanickymi
nastrojmi méze spdsobit’ zavazné osobné poranenie.

n Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzidy
pouzivajte chrani¢e zraku. Ochranné pomocky ako
protiprachovd maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, pevny klobuk alebo chrani¢e sluchu, pouzivané
pre prislusné podmienky, zniZuju riziko vzniku osobného
poranenia.

= Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred zapojenim
zariadenia do siete a/alebo k jednotke akumulatora,
zdvihanim alebo prenasanim nastroja vzdy
skontrolujte, €i je spina¢ vo vypnutej polohe. Pri
prenasani mechanickych nastrojov s prstom polozenym
na spinaci alebo pripajani mechanickych nastrojov so
zapnutym spinacom sa zvysuje riziko Urazu.

m Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kFa¢. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
moze dojst k vaZznemu poraneniu osob.

m  Nepreceiujte sa. Neustale zachovavajte pevnu
oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu kontrolu
nad mechanickym nastrojom v ne€akanych situaciach.

m Primerane sa obleéte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mozu zachytit do pohyblivych
Casti.

= Ak suzariadenia vybavené pripojenim na prostriedky
na odsavanie a zber prachu, zaistite, aby boli spravne
pripojené a primerane sa pouzivali. Pri pouZziti tychto
prostriedkov sa znizuju rizikéa pochadzajuce z prachu.

n Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpeénosti pre naradie. Nedbanlivost méze
spoOsobit zavazné poranenie v zlomku sekundy.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO  NASTROJA A

STAROSTLIVOST ON
m Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
nastroj pre dané pouzitie. Spravny mechanicky nastroj
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splni svoju Ulohu lepSie a bezpec¢nejsie pri rychlosti, na
ktoru je urceny.

m Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinac¢
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

m Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prisluSenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektricki zastréku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
supravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
opatrenie znizuje riziko neumyselného spustenia
mechanického nastroja.

= Necinné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecéné.

= Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prislusenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie su
nespravne nastavené alebo zablokované, ¢i niektoré
diely nie su poskodené, ako aj akykolvek iny stav,
ktory by mohol ovplyvnit' €innost mechanického
nastroja. V pripade poskodenia nechajte mechanicky
nastroj pre pouzitim opravit. Velké mnoZstvo nehéd
je spoésobenych nedostatoénou udrzbou mechanickych
nastrojov.

m Rezacie nastroje udrziavajte ostré a v ¢istote.
Spravne udrzZiavané rezacie nastroje s ostrymi ostriami
sa menej pravdepodobne zaseknu a lahSie sa ovladaju.

m  Mechanicky nastroj, prislusenstvo a vrtaky a pod.,
pouzivajte v sulade s tymto navodom, pricom berte
do uvahy pracovné podmienky a ulohu, ktoru
chcete vykonat'. Pri pouzivani mechanického nastroja
na iné ako uréené Cinnosti moze dojst’ k nebezpecnym
situaciam.

= Rukovate a uchopné povrchy udrziavajte suché,
Cisté a bez zvySkov oleja ¢i maziva. Kizké rukovate a
uchopné povrchy neumozriuju bezpeéni manipulaciu a
ovladanie nastroja v neocakavanych situaciach.

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROSTLIVOST ON

= Nabijajte len s pouzitim nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
jednotky akumulatora, méZze pri pouziti s inou jednotkou
akumulatora sposobit riziko poziaru.

m Pouzivajte len mechanické nastroje so Specificky
uréenymi jednotkami akumulatorov. Pri pouZiti inych
jednotiek akumulatora vznika riziko poranenia a poziaru.

n  Ked sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Pri skratovani svoriek akumulatora méze dojst
k popaleninam alebo poZiaru.

m Za nevhodnych podmienok, ked by z batérie
vytekala kvapalina, predchadzajte kontaktu s
nou. Pri nahodnom kontakte oplachnite vodou.
Ak tekutina zasiahne oci, dodatoc¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Tekutina vyte€ena z akumulatora
moze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

m Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené

batérie mézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poziaru, vybuchu alebo poranenia.

Supravu batérii ani naradie nevystavujte uc¢inkom
ohna ani nadmernej teploty. Vystavenie uc¢inkom ohna
alebo teploty nad 130 °C mbze spdsobit vybuch.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a stupravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
modze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

OPRAVY

Servis mechanického nastroja  prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Takto
zachovate bezpeénost mechanického nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis stprav batérii sme vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE .
AKUMULATOROVY POSTREKOVAC NA CHRBAT

@

Pozorne si precitajte  pokyny. Oboznamte sa s
ovladacimi prvkami a spravnou obsluhou produktu.

Nikdy nedovolte detom, osobam so znizenymi fyzickymi,
duSevnymi alebo zmyslovymi schopnostami alebo
s nedostatocnymi skusenostami a znalostami alebo
osobam, ktoré nie si oboznamené s tymto navodom,
pouzivat produkt.

Tento vyrobok sa smie pouzivat len v spojeni s
produktmi na ochranu rastlin schvalenymi miestnymi/
Statnymi regulaénymi orgdnmi pre produkty na ochranu
rastlin, ktoré su uréené pre postrekovace na chrbat.

Pokial ide o osobné ochranné prostriedky, dodrziavajte
pokyny vyrobcu tykajuce sa chemikalii.

Aby ste znizili riziko nehdd a poSkodeni vyrobku, nikdy
nepouzivajte s:

e horlavymi kvapalinami

e viskdznymi alebo lepkavymi kvapalinami

e Zieravymi alebo korozivnymi chemikaliami

e horuci kvapalinami s teplou vy$Sou ako 50 °C
Nesprejujte v priestoroch, kde su iskry, plamene &i iny
zapalny zdroj.

Nikdy nepracujte so zariadenim, ktoré ma poskodené
ochranné vodidla alebo kryty alebo nema nasadené
bezpecénostné zariadenia. Nikdy nepouzivajte neuplny
¢i upraveny vyrobok. Pouzivanie chybného, netpiného
¢i upraveného vyrobku by mohlo mat za nasledok
nebezpecénu situaciu.

Nesprejujte v smere ludi alebo zvierat. Podla moznosti
nesprejujte vo veternych drioch. Sprejovacie materialy
sa mbézu neumyselne rozprasit na rastliny alebo
predmety, ktoré ste nechceli nasprejovat. Vzdy sprejujte
po vetre.

V pripade nehody alebo po$kodenia okamzite vyrobok
vypnite a vyberte z neho supravu batérii. Nepouzivajte
vyrobok znovu, pokial nebude uplne skontrolovany
autorizovanym servisnym strediskom.

Ak dyza nestrieka postrekovy material alebo sa objem
postreku znizil, mohlo dojst k zablokovaniu hadice a
systému tycky. Cistou vodou preplachnite vSetky diely
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hadice a systému tycky (striekacia pistol, filter v nadrzi,
postrekovacia ty¢ka, hadica). Nikdy neprefukujte trysky
alebo iné sucasti ustami.

m Zabrante kontaktu s chemikaliami na kontrolu rastlin.
Odev znecdisteny chemikaliami na oS$etrovanie rastlin
okamzite vymerite. Sprejovacie materidly nedavajte
do blizkosti o¢i. Ak sa sprejovacie materidly dostanu
do kontaktu s o€ami, ihned ich omyte Cistou vodou. Ak
podrazdenie pretrvava, okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc.

m  Sprejovacie materialy moézu byt Skodlivé, pokial dojde
k ich vdychnutiu, pozZitiu alebo ich kontaktu s pokozkou
alebo ocami. Pouzivajte spravny ochranny odev a
prostriedky pocas:

plnenia postrekovacej nadrze materialom na postrek;

postreku;

vykonavania nastaveni;

vypustania a Cistenia postrekovacej nadrze;

vymeny materialu na postrek;

vykonavania servisu na vyrobku.

m  Pred pouzivanim vyrobku vzdy skontrolujte a opravte
vSetky Uniky.

m Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte vnuatro aj
vonkajsie plochy produktu a skontrolujte komponenty.
Skontrolujte, ¢ nie su prasknuté alebo opotrebované
hadice, uniky, upchaté trysky a chybajiuce alebo
poskodené diely V pripade poSkodenia nechajte produkt
pred pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spdsobenych
nedostatonou udrzbou nastrojov.

m Davajte pozor na vSetky nebezpecenstva suvisiace s
chemickymi roztokmi. Vzdy dodrziavajte pokyny vyrobcu
chemikalie o pouzivani, manipulacii a skladovani.

»  Nepouzivajte v spojeni so Zziadnym materidlom, ak nie je
nebezpecéenstvo zname.

m  Pred pouzitim produktu skontrolujte, ¢i je sprejovacia
ty¢ bezpecne pripojena k rukovati sprejovacej tyce.
V pripade potreby na nasadenie sprejovacej ty¢e na
rukovat' sprejovacej tyce pouZite klieste.

m  Po naliati kvapaliny do postrekovacej nadrze spravne
nasadte a utiahnite uzaver postrekovacej nadrze.

m Po dlhodobom skladovani alebo po zime striekanim
Cistej vody ocistte vyrobok. Skontrolujte, ¢i nedochadza
k unikaniu a ¢i nevykazuje praskliny.

m Vzdy dodrziavajte pokyny chemického vyrobcu
vytlaGené na Stitku ich produktu na pouzivanie, Cistenie
a skladovanie. Chemikalie sa musia skladovat mimo
dosahu deti.

m  Aby sa zniZilo riziko explézie, nepouZzivajte vyrobok
spolu s horfavymi kvapalinami, ako je benzin &i iné
chemikalie s teplotou vznietenia do 55 °C.

= Vyrobok prevadzkuijte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

m Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40°C.

m  Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst
k zraneniam. Ked pouZivate akykolvek vyrobok dlhsiu
dobu, robte si pravidelné prestavky.

MIESANIE ROZTOKU

m  Chemické latky na pripravu roztokov miesajte presne
podia pokynov vyrobcu. Nespravne pomery v zmesi
moézu vytvarat toxické plyny alebo vybusné roztoky.
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Nikdy nepouzivajte neriedené tekuté chemikalie na
ochranu rastlin.

Roztok pripravte a nadobu napliite len vonku alebo v
dobre vetranych priestoroch.

Pripravte si iba tolko roztoku, kolko budete potrebovat’
na svoju pracu, aby ni¢ nezostalo.

NemieSajte r6zne chemické latky, iba ak je takato zmes
schvalena vyrobcom.

NAPLNENIE NADOBY

Pred naplnenim inej chemikalie
vyprazdnite a vycistte.

Pred plnenim nadrzky odstrante akumulator. Pred
nainsStalovanim akumulatora utrite vSetky zvySky po

postriekani.

Vyrobok poloZte na vodorovny povrch a nadrzku nepliite
nad znacku maximalnej hladiny.

Pri plneni z kohutika neponarajte koniec hadice do
chemického roztoku. Nahly nizky tlak v systéme moéze
sposobit’ nasanie chemického roztoku spat’ do privodu
vody.

Pred plnenim nadrzky roztokom vykonajte skusobné
spustenie s vodou a skontrolujte vSetky ¢asti vyrobku, i
z nich neunika tekutina.

nadrzku Uplne

Po naplneni spravne uzavrite uzaver plniaceho otvoru.
Na vyrobok zaveste oznacenie, aby ste vedeli, aky
chemicky roztok sa pouziva.

Ak je to potrebné, chemické roztoky mozno vopred
namieSat a pomocou lievika naliat do postrekovacej
nadrze.

POZNAMKA: Dokladne vygistite a oplachnite odmerné
nadoby, ktoré sa pouzivajui na plnenie nadrze a na
namieSanie chemickych roztokov.

POUZITIE

Pracujte len na otvorenych ¢i dobre vetranych miestach,
napr. v otvorenych sklenikoch.

Pouzitie vnutri je obmedzené na chemikalie, ktoré
vyrobca chemikalie odporu¢a na pouzitie vnutri.

Tlak upravte otacanim kénickej dyzy alebo vymenou za
plochu rozprasovaciu dyzu.

Prili§ vysoky alebo prili§ nizky tlak alebo nepriaznivé
poveternostné podmienky moézu spésobit nespravnu
koncentraciu roztoku. PrekroCenie davkovania moze
poskodit' rastliny a Zivotné prostredie. Nedostatocné
davkovanie modze spdsobit neucinnu starostlivost o
rastliny.

Aby sa znizilo riziko poSkodenia Zivotného prostredia a
rastlin, vyrobok neprevadzkujte:

e ak je tlak velmi vysoky alebo velmi nizky

e pri veternom pocasi

e na priamom slneénom svetle

Vyhybajte sa pouZzivaniu vyrobku v [ladovej vode,
pretoZe roztok by mohol stuhnut.

Na tento vyrobok sa moézu vztahovat vnutrostatne
poziadavky na pravidelnu kontrolu uréenymi organmi, ako
sa ustanovuje v smernici Eurépskeho parlamentu a Rady
2009/127/ES z 21. oktobra 2009, ktorou sa stanovuje ramec
posobnosti pre opatrenia Spolo¢enstva na dosiahnutie
trvalo udrzatelného vyuzivania pesticidov.
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DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

m  Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu spdsobit skrat.

= Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

= Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

= Akumulator pouzivajte na mieste, kde je teplota okolia v
rozsahu 0 °C az 40 °C.

UDRZBA
m  Pouzivajte len origindlne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opacnom pripade moze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

= Udrsba vyzaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

= Aby nedoSlo k vaznemu telesnému poraneniu, vzdy
vyberte jednotku akumulatora z produktu pri Cisteni
alebo vykonavani akejkolvek udrzby.

= Na cistenie produktu nepouzivajte horlavé rozpustadla
alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

m  Po kazdom pouziti vycistite produkt podla popisu v tejto
prirucke.

CISTENIE PLNITELNEJ NADRZKY

V8etok chemicky roztok z plnitelnej nadrzky vylejte do
nadoby schvélenej na uchovavanie chemikalii. Chemikalie
neskladujte v plnitelnej nadrzke. Na Cistenie a oplachnutie
plnitelnej nadrzky pouzivajte Cisti vodu. Mozno pridat malé
mnozstvo slabého domaceho saponatu. Mozno budete
musiet plnitelnd nadrzku oplachnut viackrat.

CISTENIE PRODUKTU

Na dCistenie produktu nepouzivajte horfavé rozpustadla

alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

1. Nadrzku naplrite do jednej tretiny vodou. Mozno pridat
malé mnozstvo slabého domaceho saponatu.

2. Striekajte do vhodnej nadoby az do vyprazdnenia
nadrzky.

3. Znova napliite a zopakujte postup s Cistou vodou.
Mézno budete musiet nadrzku oplachnut viackrat a
znova vypustit, ako je opisané vyssie.

4. Nechajte vSetky Casti Uplne vyschnut a nainstalujte
uzaver nadrzky.

5. Pristroj na hmlu utrite zvonka ¢istou suchou tkaninou.

LIKVIDACIA

m Nikdy nevypustajte  zvySky chemikalii  alebo
kontaminovanych preplachovacich roztokov do vodnych
tokov, vypustov, kanalizacie, pouli¢nych odkvapov alebo
studni.

m  ZvySkové chemikalie, kontaminovanu oplachovaciu
vodu a pouzité nadoby zneskodnite v stlade s miestnymi
predpismi o zneskodriovani odpadu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m  Skontrolujte, ¢i su v8etky diely Cisté a suché. Postupujte
podla postupu v tomto navode.

m Pred uskladnenim alebo dopravou vyrobok zastavte a
vyberte z neho akumulator.

m Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoslo k poraneniu 0s6b alebo poSkodeniu
produktu.

m  OdlozZte zariadenie na dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti
koréznych ¢inidiel, ako su zahradné chemikalie a
rozmrazovacie soli. Vyrobok neuchovavaijte vonku.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
v8etky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujticej
spolo¢nosti.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Pozrite stranu 133.

Zavesné oznacenie

Hadica

Spina¢

Poistna zapadka

Sprejovacia ty¢

Nadrz

Popruh na rameno

Dvierka prie€inka na akumulator
Koleno

10. Nastavovaci vypina¢ On/Off (zapnutie/vypnutie)
11. Uzaver na rucke

12. KoSikovy filter

13. Navod na obsluhu

14. Kuzelova striekacia dyza

15. Rovna fukacia dyza

16. Batéria

17. Nabijacka

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA

SPUSTAC S POISTNOU ZAPADKOU

Stlacenim spustaca sa uvolni para z postrekového roztoku
na postrekovanie chemikaliami uréenymi pre starostlivost
o dom a zahradu. Poistnd zdpadka umoznuje nepretrzité
striekanie bez nutnosti prirdrziavat dyzu.

CONOOR~WN =

NASTAVOVACI VYPINAC

Nastavovaci vypina¢ je jednoducho dostupny pocas
pouzivania vyrobku a sliZi na jeho zapnutie a vypnutie a na
nastavenie rychlosti prietoku.
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VYPINAC OCHRANY PRED TLAKOM

Vypina¢ ochrany pred tlakom vypne vyrobok, ak sa dosiahne
maximalny tlak. Motorové ¢erpadlo prestane fungovat.

KRYT BATERIE
Kryt batérie chrani batériu pred vystavenim u¢inkom tekutin.

ODTOK Z KRYTU
Odtok z krytu chrani pred skratmi v désledku unikania vody.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpe€nostné
pokyny.

Eurépske oznacenie zhody

Euroazijska znacka zhody
Ukrajinské oznacenie zhody
Britské oznacenie zhody
Pouzivajte chranice zraku

Noste vhodnu respira¢nd masku.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pouzivajte protiSmykové odolné
ochranné rukavice.

Pri pouzivani vyrobku noste
nesmyklavu ochrannu obuv.

Pouzivajte ochranny odev

A\
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Okolostojace osoby, najmé deti

a domace zvierata, musia stat
mimo pracovného priestoru. Nikdy
nestriekajte na okolostojacich.
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Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové
batérie, odpadové akumulatory a
svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat. Informacie o zbernom

mieste ziskate od miestneho organu
verejnej spravy alebo vam ich
poskytne maloobchodny predajca.
Podl'a miestnych predpisov mézu
mat maloobchodnici povinnost
bezplatne prevziat odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia. Vas
prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych batérii

a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha zniZovat dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie,

ktoré obsahuju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materidly, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrarite
pripadné osobné udaje z odpadového
zariadenia.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

m Poznamka
A Varovanie
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Be3onacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTukm "
HapexaHocTTa ca acnekTute, Ha KOUTO € OTAerneH
Hal-ronsamM nNpuopuTET MPU MPOEKTUpaHeTo Ha Bawarta
6Ge3xnyHa npbckayka 3a HoceHe Ha rpb6.

NMPEOAHA3HAYEHUE

BeskabenHata npbckayka 3a HoceHe Ha rpub e
npegHasHadveHa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO UMK 3aKPUTO U B
[obpe npoBeTpeHa 30Ha.

MpoaykTbT TpsbBa ga ce u3non3Ba camMo 3a AOMAaLLHO
NPpUNoXeHue OT MbMHOMNETHM NUUa, KOMTO UMaT NOAXOAALLO
obyyeHne B obnactta Ha ONacHOCTUTE W MPeBaHTUBHUTE
MepKku/aeincTeus, kouto Tpsbea Aa ce npeanpuemat npu
ynoTpebaTta Ha npoaykTa.

MpoayKTBT e NpeHa3HayeH 3a npbckaHe Ha NoTpebuTencku
XUMWUYECKM Mpenapatv 3a AomMa W rpagvHara, kato
Hanpumep Ae3vHMEKTaHTW, UHCEeKTULMAW, yHrMUMan,
xepbuunan u Topose. MpoaykTbT MOXe Aa ce uanonssa
CbLLUO U 3@ BOAHU PaCTEHUSI.

He ro nsnonasaiTe 3a HUKaKB® apyrun uenu.

A NPEAYNPEXAOEHUE! Ako npoaykTbT ce u3nonaea
3a ynotpeba Ha xepbuuuan WNM WHCEKTUUMAW, He ro
n3nonseanTe ¢ AesnHdektaHTn. Cpobuinte ce € HoB
NPOAYKT, MpeAHasHaveH cneuuanHo 3a ynoTpeba ¢
[Ee3MHEeKTaHTu.

OBLWU NPEAYNPEXAEHNA 3A

BE30MACHOCT NPU PABOTA C NMPOAYKTA

VN NMPEQYNPEXOEHUE!
MHCTPYKUMM C npepynpexaeHua 3a 6GesonacHocT,
uncTpaumMm u cneundukaLum, NpeaocTaBeHn ¢ To3n
npoAyKT. HecnassaHETO Ha BCUYKN UHCTPYKLIMU, MOCOYEHM
no-gony, Moxe Aa [oBefe A0 TOKOB yaap, noxap w/unm
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

MpoueTteTe BCUYKMN

CbxpaHsiBaWTe BCUYKU NpeaynpexaeHns U UHCTPYKLUU
3a 6baewm cnpaBku.

TepMuHbT L,ENeKTpn4eckn VNHCTPYMEHT" B
npeaynpexaeHnaTa ce oTHacs A0 eneKTPUYeckn MpoayKT
(c kaben) unu paboTtely c 6aTepus (6e3KMYEH).

BE30MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n lNopAabpxaitTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YMCTO
1 pobpe ocBeTeHo. Be3nopsabkbT UNKM TbMHUHATA
B pabOTHOTO MNPOCTPAHCTBO Ca MpeanocTaBka 3a
3710M0NYKM.

= He wu3nonsBanTte enekTpMYecKM WHCTPYMEHTU B
€KCMIOo3MBHMU Cpeaun, Hanpumep B NPUCHLCTBMETO Ha
3ananuTenHn Te4HOCTH, ra3oBe Unu npax. o speme
Ha paboTa efnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Npon3Bexaat
VCKPU, KOWTO MoraT Aa Bb3namMeHsT npax unm napu.

= [pbXTe pfeuata M CTpaHUYHUTE Habnwogarenu
panedye, pfokato GopaBuUTe C  erleKTpUvecku
VHCTPYMEHT. AKO BHVUMaHUETO BW ObAe OTKIOHEHO,
MOXe [fa 3arybuTe KOHTpOra Hah enekTpU4eckus
MNHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

m LllencensbT Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT TpsiGBa
Aa e CbBMECTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyain He
BHacsiNTe U3MEHEHUs B KOHCTPYKLMSATA Ha Lencena.
Korato pa6oTuTe CbC 3aHYNeHW enekTPUYecku
VMHCTPYMEHTH, He u3non3Balte aganTtepu 3a
wencena. /13nonseaHeTo Ha OpUrMHaNHUTE Lencenu u
KOHTaKTU HamarnsiBa pucka oT TOKOB yAap.

= WU3bsAreainte gonuMp cbC 3a3eMeHUM MNOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NeYkn W XNAAUAHULMN.
KoraTo TSMOTO BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yAap € Nno-ronsm.

m He wu3naraitfTe npoaykta Ha AbXA WAU BRaxHU
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BOAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yAap.

m He HacunBanTte 3axpaHBawmsa kaben. Hwukora
He HoceTe, He W3KNYBalUTe W He pAbpnanTe
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kabena.

MpeanasBanTe kaGena oT HarpsiBaHe, oMacnsiBaHe,
[onup Ao ocTpu pbGoBe UM 40 NOABUXKHM 3BEHA
Ha MawwuHu. [loBpeaeHUTe WM ycykauu kaGenwu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

= Korato paGoTuTe C eneKkTPUMYECKN WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, W3MOM3BalTe C€aMO YAbLIMKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKPUTO.
M3nonsBaHeTo Ha yAbLIKUTEN, MpeAHasHayeH 3a
paBoTa Ha OTKPUTO, HaMarsiBa prcka TOKOB yaap.

m AKO He MoXeTe Oa u3berHete M3Non3BaHETO Ha
erneKTpUYeCKM WHCTPYMEHT Ha BNaXHO MSACTO,
nsnonssante RCD (npekbcBa4 cbC 3aWMTHO
nskntouBaHe). ManonssaHeto Ha RCD HamansBsa
OMacHOCTTa OT enekTpUYeckn yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

m bBbpere 6auTenHu, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
U nposiBABalTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
eneKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KOoraTo CTe YMOPeHu
WNU noA BNUSAHAETO Ha HapKOTUYHM BellecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHUMaHwe, [OKaToO
GopaBuTe C enekTpUYecku MHCTPYMEHT, € AocTaTbyeH
3a nonyyaBaHeTO Ha CEPUO3HM HapaHsIBaHWs.

= M3nonsBaiTe NMYHa 3aliMTHa ekunupoBka. BuHaru
HOceTe 3awWwuTHUM ouuna. [MpeanasHu cpeacTBa kato
Macka MpoTWB Mpax, Henmb3rawy ce npeanasHu
0o6yBKkM, TBbpAA Lanka WM aHTUOHW, WU3MOM3BaHW
npv NOAXOASLM YCMOBUS, Le HaMansT usnyeckute
HapaHsBaHuWs.

= He ponyckaiite HexenaHo cTapTupae. MNpean pa
BAMrate WM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau Aa ro
BKIIOYBaTe B eNieKTpryeckaTa Mmpexa u/unuv 6atepus,
BMHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKNloYBaTensT e
Ha no3uumua OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C MPbLCT BbPXY NPEBKMOYBATENS UMKN BKIMIOYBAHETO MYy
KbM €neKTpu4ecTBOTO, AOKATO NpeBKoYBaTeNsAT My €
Ha BKIIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3rononyku.

= MaxHeTe BCMYKM raeyHu unu (PpeHcku KrnrouvoBe
3a HacTpovka npeav Aa BKIKOYUMTE MHCTPYMEHTa.
MoMoLLeH WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BBPTAL, Cce
eNeMEHT, MOXe fia loBefe A0 PU3NYECKU HAPAHSBAHMSI.

= He ce nporsiraiite, 3a ga paboTute Ha TPYyAHO
AOCTMXMMU MecTa. BuHaru ctbneainte ctabunHo no
Bpeme Ha pa6oTa u naseTte pasHoBecue. ToBa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a MO-J06bP KOHTPOI HaZ eNneKkTpUYeckust
MHCTPYMEHT B HEOYAKBAHU CUTyaLuu.

= O6nuyanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WKUpPOKK
ApPexu unu ykpaweHus. [ipbXTe KocaTta U apexure
cu panedve oT ABuxewute ce 4vactu. LUupokuTe
Apexu, yKpalleHusiTa, AbNnruTe Kocu moraT fga 6baar
3axBaHaTV U YBNEYEHN OT ABUXKELLMN CE ENEMEHTM.

= AKO ycTpoicTBaTa ca 060pyABaHMN CbC ChOPbkKEHUe 3a
n3abpneaHe U cbbupaHe Ha npax, yBeperte ce, 4e e To
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CBbP3aHO 1 (hyHKLMOHMPA NpaBUIHO. 3nonasaHeTo Ha

N3MON3BAHE U OBCNYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA

ycTpoicTBa 3a cbbupaHe Ha npax e Hamanw puckosete, C BATEPUA

cBbp3aHu ¢ paboTa B NpaLlHu YCrioBusl.

= He nosBonsBaiTe onuta BM C 4eCcTO U3Non3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM fAa BW HanpaBu npeKaneHo
caMoyBepeHM M [a BW Hakapa fAa urHopupare
npuHuunuTe 3a 6Ge3onacHocT. EgHO HebpexHo
[eincTBue Moxe Aa AoBefe [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe B

pamKkuTe camo Ha CekyHAaa.

N3MON3BAHE n OBCNYXXBAHE HA

ENEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

= He HacunsanTte npoaykra. W3nonsBavite
enekTpuyeckus VHCTPYMEHT, cbo6pa3Ho

HEroBoTO npepHasHa4yeHue. lNpaBUnHO noabpaHUST
eneKkTPUYECKM MHCTPYMEHT Lie CBbpluM paboTtarta no-
nobpe 1 no-6e3onacHo B 3agajeHnst OT MPOU3BOAUTENS
[AvanasoH Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiTe eneKkTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YMUTO NYCKOB NpeKbCBaY e noBpeAeH. Enekrpuyecku

u [pesapexpante eOUMHCTBEHO CbC 3apAAHOTO

YCTPOMCTBO, NOCOYEHO OT NPOU3BOANTENS. 3apsAAHO
YCTPOMCTBO, MOAXOASALIO 3a 3apexnjaHe Ha eauH Bua
BaTepun, Moxe [Oa NpeausBuKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonasaHo 3a apyrv 6atepun.

= W3snonseante eNneKTpu4vecku WHCTPYMEHTHU

c Garepum eOMHCTBEHO CbC  CheuuasnHo
npegHasHayeHuTe 3a Tax Gatepuu. M3nonssaHeTo
Ha BCsikakBu pyrv 6atepuy moxe Aa Cb3aane puck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

n Korato 6atepusita He ce M3non3Ba, CbXpaHABanTe

£ naney oT Apyru MeTanHu o6eKTu, KaTo Hanpumep
Knamepu, MOHETH, Krio4yoBe, rBO3AeM, ramku
AW ApYrM MankM MeTanHu o6eKTM, KOMUTO morar
[a HanpaBsT Bpb3ka Mexgy knemute. KbcoTo
CbeauHeHe OT KnemMuTe MoXe Aa AoBeae 40 U3rapsiHus
Wy noxap.

MHCTPYMEHT, KOITO He Moxe fAa 6bae koHTpormpan = Mlpy HenpaBunHo u3snon3saHe GaTepusATta Moxe

NoCPeACTBOM MpeBkIIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea aa
6bae peMoHTMPaH.

= MWUskniovete wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/vnu
n3BapeTe akymyrnaropHara 6aTepusi, ako Moxe
[a ce M3BaXAa, OT eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbpLIBaTE KaKBUTO M Aa e AenCTBUs

Aa oTaenu TeYHOCT; U30ArBamTe KOHTaKT. AKO
cny4YaHO HacTbLNU KOHTAKT, NpoMUiATe ¢ Boaa. AKO
TeYHOCTTa Bne3e B KOHTaKT C ouvuTe, NoTbpceTe
He3abaBHO MeauumHcka nomoul. OtaeneHaTta oT
GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa NPUYNHM Bb3naneHve unm
n3rapsiHus.

no perynupaHe, CMsiHa Ha MpuHagnexHoctute wm He wu3nonsBaiTe akymynatopHa 6Gatepus wnu

WUNUN CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
Tasn Msipka npemMaxsa OnacHoOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT MO HEBHUMaHWE.

n CbxpaHaBante He3aeTute eneKTpUYecKu
VHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHM 3a Aeua mMecTa U He
no3sonsiBanTe Ha NMuLia, He3ano3HaTh C UHCTPYMEHTa
Wnu ¢ Te3n ykasaHus, aa 6opasaT ¢ Hero. KoraTo ca
B pbLETE Ha HEONMUTHM NOTpebuTenu, enekTpuyeckuTe
WHCTPYMEeHTV MoraT Aa 6baat U3KIYUTENHO ONacHu.

= MopabpxaiiTe B OGP0 ChCTOSIHME eNeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTM U TEXHWUTEe  NPUHAANEXHOCTMU.
MNpoBepsBaiTe 3a HEU3NPABHOCTU UMM 3aKNUHBaHe
B MOABWXHWUTE eNleMEHTU, 3a CUYYMeHU 4acTu WUnu
ApYyrn obcTosiTencTBa, KOMTO MoraT Aa Brolart
paboTata Ha enekTpU4eckus WUHCTpyMeHT. lNpeawu
[a u3nonsBaTe eneKkTPUYECKUs MHCTPYMEHT, ce
norpuwxete noBpeauTe Aa 6bAaT OTCTPAHEHM.
MHoro oT TpyaoBWTE 3MOMNONYyKN ce AbrmKaT Ha Hepobpe
noaabpXKaHu eNeKTPUYEecKn UHCTPYMEHTU.

WHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBpeAeHU UM NPOMEHEeHN
Mo HsIKaKbB HauyuH. [OBpefeHWUTE WM NPOMEHEHW
6atepun MoraT ga paboTaT no Henpeackasyem HauviH,
KoeTo Aa AoBeAe A0 noXap, B3pWB UM OMacHocT OT
HapaHsiBaHus.

s He wu3narante akymynatopHa 6Gartepus wunu

WHCTPYMEHT Ha OrbH WNUM MpeKaneHo BMUCOKa
Temnepartypa. WsanaraHeto Ha OrbH wWnuM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa Npuy4nHN B3puB.

= CnepBante BCUYKU UHCTPYKUUM 3a 3apexpaHe

M He 3apexpaiTe akymynatopHaTta 6arepus unu
VWHCTPYMeHTa W3BBH TemnepaTypHUs AuanasoH,
NocoYeH B MHCTPYKUUUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
UNW 3apexaaHeTo npu TeMnepaTypu U3BbH NOCOYEHNS
[ManasoH Moxe Aa noepeau Gatepusita u ga yBenuyu
pucka oT noxap.

CEPBU3HO OBCIYXBAHE

™ I'Io,qn'bp)KaﬁTe pexewmTe MWHCTPYMEHTU BUHaru n PeMOHTBT Ha eJNleKTpu4veckuTe WUHCTPYMEHTU

.qupe 3aTO4Y€eHU U HYUCTWU. MHCprMeHTI/I, 3a KouUTo
€ nonaraHa npasuiHa rpmxa mn ca c ,qoﬁpe HaTo4YeHu
pexewn enemMeHTn, ce ynpaendaBaT MNoO-NIECHO U
BEPOATHOCTTa Aa 3adaaTt e no-marnka.

= W3nonseante erneKTpuyeckuTe WUHCTPYMEHTH,

TpsiGBa Aa ce M3BBLPLIBA CamMo OT KBanuduumupaHu
cneuManuMcTy M camMo C W3NON3BaHeTo Ha
OpUrMHanNHW pe3epBHM 4YacTu. [0 TO3M Ha4uH ce
rapaHTMpa noaLbpXKaHeTo Ha GesonacHocT npu paboTta
C eNeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

npuHagnexHocTute M pexewmte M ap. vactu = Hukora He oGcnyxBaiiTe NoBpeAeHN aKkyMynaTopHU

cbobpa3Ho Te3un YyKa3aHusA, KaTo ce cbobpassaBate
c paboTHuTe ycnoeusa M C paboTtata, KOATO Lye
usBbLpLIBaTe. ManonasaHeTo Ha enekTpnyeckn
WHCTPYMEHTN 3a pasnuMyHn OoT npeasugeHuTe ot
npoussoauTensa NpunoXXeHna nosullaBa onacHoOCTTa oT
Bb3HUKBAHE Ha TPyAOBW 3110MONYKU.

» [lNopgabpxaiTe pPbKOXBAaTKUTE M MNOBBLPXHOCTUTE
3a 3axBaljaHe CyXM, YUCTU U HeoMacreHw.
XnbaraBuTe pbKOXBaTKM W MOBLPXHOCTU 3a 3axBallaHe
He [aBaT Bb3MOXHOCT 3a Ges3onacHo ynpasneHue
KOHTPONMpaHe Ha WHCTPYMEHTa Npu Bb3HWKBAHE Ha
Heo4aKBaHW CUTyaLum.
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6atepun. Ob6cnyxBaHeTO Ha akymynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPU3MPaHK AOCTaBUYMLM HA YCRyri N0 CEPBU3HO
obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT MNPU

PABOTA C BE3XXMYHATA MPBHCKAYKA 3A
HOCEHE HA TPbb

m [lpoyeTte MHCTPyKUMUTE BHUMAaTENHO. 3ano3HanTe ce ¢

BCUYKN KOHTPOIN U C NPaBUITHUA Ha4uH 3a U3Non3BaHe
Ha npoAaykTa.
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Hwkora He no3BonsiBaiiTe NPoAyKTbT Aa Gbe U3nonasaH
OT: [eua; nua ¢ HamaneHu U3nyeckn, CeTUBHU UMn
YMCTBEHM crocobHocTY; nuua 6e3 Heobxoanmute onuT
W 3HaHWs; N1La, KOMTO He ca 3ano3HaTu C HacTosiuTe
MHCTPYKLMW.

MpoaykTbT TpabBa Aa ce U3Non3Ba camo C BellecTBa
3a pacTuTenHa 3awmrta, opobpeHn OT  MecTHuTe/
HaUVoHanHUTe perynaTopHW OpraHu Kato MpoayKTU
3a pacTuTernHa sawuTa 3a ynotpeba c npbckayku 3a
HoceHe Ha rpb0.

Cnepgaiite WHCTPpYKUMUTE Ha npou3soauTend Ha
XUMUYHUTE BellecTBa Mo OTHOLWEeHWEe Ha npeanasHute
cpencrtea.

3a Oa ce Hamanv pucKbT OT 3MOMONyKM U NoBpeda Ha
npoAyKTa, HUKora He paboTteTe c:

e 3ananumu TEYHOCTU
®  BWCKO3HW UNW NerkaBu TEYHOCTN

e passhxaalliy Uy KOPO3VMBHU XMMUKaIU
® TeyHoCTu, no-ropelum ot 50°C

He I'Ip'bCKaVITS B yCnoBu4, KbAeTO MoraT a Bb3HUKHAT
UCKpW, NnaMmbum Unu apyru 3ananntenHn USTOYHULUN.

Hukora He nonsBaiiTe ypega C MOBpPedeHU 3aluTut
UNN CTPaHWYHU eKpaHu Unu 6e3 MOHTMPaHU 3aluUTHU
ycTpoucTBa. Hukora He wusnon3sanTe HenmbleH wnu
n3MeHeH npoaykT. Ynotpebarta Ha AedekTeH, HembreH
UM M3MEHEH MNPOAYKT MOXe [a AoBede [0 onacHa
cuTyaums.

He npbckaiTe cpelly xopa unm xuBoTHu. N3bsreanTte aa
npbckate npu BETPOBUTO Bpeme. PasnpbckBaTenHute
MaTtepuanu moraT cryyaiHo Ja 6baaTt u3fgyxaHu KbMm
pacTeHus unu npegmeTun, kouto He 6uBa ga 6vaaT
npbckaHn. BuHaru npbckavite No nocoka Ha BATbpPA.

B cnyyait Ha HeusnpaBHOCT uUnv noBpeaa W3KnyeTe
1 cBanete akymynatopHata Gatepusi. He pabotete ¢
npoAyKTa OTHOBO, [OKAaTO TOW He MpemuHe LwaTenHa
npoBepKa B 0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

Ako Atosata He npbcka MM KOMUYECTBOTO BELLECTBO
npu npbckaHe € Mo-Masiko, Bb3MOXHO € MapKy4ybT
W cucTemMata Ha HakpaiHuka fga ca  6rnokupaHu.
M3nnakHeTe 1 nouncteTe ¢ YncTa Boda BCUYKW 4acTu
Ha MapKyya M cucTemaTta Ha HakpanHuka (nucroneta
3a npbckaHe, unTbpa B pe3epBoapa, HakpaiHuka
3a npbckaHe, mapkyya). Hukora gyxainTe c ycTta npes
[031Te UK APYrn KOMMOHEHTH.

M36srsaitTe KOHTAKT ¢ necTUuuan. HesabaBHo cmeHeTe
[pexuTe, ako ca 3aMbPCEHM C XMMUYECKU NpenapaTu 3a
KOHTPOM Ha pacTenusita. [pbxXTe pasnpbcKBaTenHute
maTepuanv ganey ot ounte. AKO B 04MTE BW MonagHe
pasnpbckBaTerneH matepuarn, HezabaBHo v n3nnakHeTe
€ yucTa Bofa. Ao BCE OLLE M3NWUTBATe pa3fpasHeHus,
He3abaBHO NOTbPCETe MEANLMHCKA MOMOLL.

PasnpbckBatenHute matepuanu morat Aa  6baar

onacHu, ako 6bAaT BAULIAHW WM NOrbAHATK, a CbLLO

M aKo Bnsi3aT B KOHTAKT C Koxata unu ounte. Hocete

noaxoAsLLM NpeanasHA Apexu U CPeacTsa npu:

e MbfHEHe pesepBoapa Ha Mpbckaykata C BellecTsa
3a npbCckaHe

® MpbCKaHe

® U13BbPLUBAHE HA HACTPOMNKK

® U3TOYBaHe W nMno4YucTBaHe Ha pes3epBoapa Ha
npbCckavkaTta

® CMfAHa Ha BellecTBaTa 3a NpbCKkaHe

e obcnyxBaHe Ha NpoaykTa

Mpeaw na nanonaeate NpoaykTa, BUHArM nposepsisainTe
Janu uMa TeyoBe UM aKo YCTaHOBUTE TakvBa, M
peMoHTUpanTe.

Mpean Bcska ynotpe6a MHCMEKTUpanTe BHUMAaTESHO
BbTpelHaTa U BbHWHATa 4acT Ha npoaykta w
npoBepsiBaiiTe  M3NpPaBHOCTTA HA  KOMMOHEHTUTE.
MpoBepsiBaiiTe 3a HanykaHW WU U3HOCEHW MapKy4w,
TeyoBe, 3anyleHn CTPYWHWUM W JUNcBawmn  unu
noBpeaeHn 4Yactu. AKO MPOAYKTbT Ce MoBpeau, Town
TpsibBa Aa Gbade monpaseH, Npeav Aa ro uanonaearte
OTHOBO. MHOrO OT TPYAOBUTE 3MOMOMYKN Ce AbMKaT Ha
Hefo6pe noaabpKaHu NPoayKTy.

TpsbBa Aa CTe HasACHO C BCWUYKM OMAacHOCTW, KOUTO
MoXe Aa 6baaT NopoAeHU OT XMMUYECKUTE pPa3TBOPW.
BuHarn cnasBante WHCTPyKUMWTE Ha MNpov3BoAMTENS
Ha XuMudeckusi npenapat 3a ynotpeba, GopaBeHe u
CbXxpaHeHue.

He wv3nonssaiTe npogykta c maTepuanu, 3a KOUTO
0OnacHOCTTa He e U3BeCTHa.

YBepeTe ce, Ye npbckarkaTa e CTaburnHo cBbp3aHa KbM
pbKoxBaTKaTa, npeau Aa uanonasarte npogykTa. Mpu
HeoBX0AMMOCT U3Mosn3BaiTe Kneww, 3a Aa npukauute
cTabunHo npbckankaTa KbM pbkoxBaTkaTa.

Cnieq kaTo HaneeTe TEYHOCT B pe3epBoapa 3a npbckaHe,
noctaBeTe OTHOBO KanadkaTta My U A 3aTerHeTe.

Cnep ApOABbIDKNTENTHO CbXpaHeHne unu cneg 3MHUA
nepuvon nanonssawTte npoAykTa 3a npbCkaHe C 4Yucta
BoAda. I'IpOBepeTe 3a Te4oBe U NyKHaTuHW.

BuHaru crieggaiite WHCTPYKUMWTE OT MPOU3BOAUTENS
Ha XMMUKana, oTnevaTaHW Ha CbOTBETHUSI MPOAYKT
M KacaellM HEeroBOTO W3MOM3BaHe, MOYUCTBAHE W
cbxpaHeHue. Xvmukanute TpsibBa aa ce CbxpaHsisar
[aney oT gocera Ha aeua.

3a ga ce Hamanu PUCKbT OT MoXap Wnu B3puUB, He
n3nonasanTe NpoAykTa CbC 3ananumMu TeYHOCTM, Hanp.
GeH3VH UK Apyr XMMUKasu ¢ ToYKa Ha 3anansaHe rnog
55 °C.

C npopykta TpsibBa pa ce pabotm camo npwu
Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

CbxpaHsBanTe npodykta Npu OKoMHa TemnepaTypa
mexay 0 °C n 40 °C.

MpoABIMKUTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe fAa [oBeAe [0 HapaHsiBaHUs Unu BrioLIaBaHe.
KoraTo u3nonasaTe npoaykTa NPOAbIDKUTENHO BpPEME,
yBepsiBanTe ce, Ye NpaBUTE PEAOBHN MOYMBKU.

CMECBAHE HA PA3TBOPA

CmecBaiTe XMMWKanuTe CTPUKTHO B CLOTBETCTBUE C
yKkasaHusiTa Ha npou3soauTensi. HenpaeunHute cmecu
morat fa 06pasyBaT TOKCUYHM ra3oBe UM eKCro3nBHN
pasTeopMU.

Hwuikora He n3nonaeanTte Hepa3TBOPEHN TEYHM XUMUKanNU
3a pacTuTenHa sawmra.

[MpuroTeanTe pa3TBopa 1 NbHETE KOHTENHepa caMo Ha
OTKPWTO UNK B OGPE NPOBETPUBY MOMELLEHNUS.
MpuroTBeTe AOCTATbYHO Pa3TBOP Camo 3a TeKyLlOTO
npbckaHe, Taka Ye [a He 0CTaHe HUKaKbB pa3TBop.

He cmecBaviTe pa3nuMyHn XuMmKanu, OCBEH ako Takasa
cMec He e ogoGpeHa OT NPOVU3BOAUTENS.

119

MpeBoa oT OpUrMHaNHUTE MHCTPYKLUN

ol
v
S
=
>
)
=
7]




MBJIHEHE HA CBbOA

= YBepeTe ce, Ye KOHTEMHepbT € U3NpasHeH HambiHO
M e noYncTeH, npean ga ro HanbflHUTEe C pasnuyeH
XUMUYeCKn npenapar.

m [pean p[a  HanmbfHWTE  KOHTEMHepa,  MaxHeTe
akymynatopHata 6atepus. W3bbplete pasneTtute
TEYHOCTW, MNpeav fAa MOHTMpaTe akymynaTtopHaTta
6aTtepus.

m [loctaBeTe npoaykta BbpXy paBHa MOBBbPXHOCT U He
NbHETE KOHTENHepa Haf 03Ha4YeHNEeTO 3a MakcMmMarnHo
HUBO.

= KoraTo mbnHMTE C Boja OT YelwmaTa, He noTansiTte
Kpasi Ha Mapkyya B XMMUYeckusi pa3TBop. BHesamnHo
HWUCKO HansraHe B cucTemaTta MOXe [Ja AOBeae A0
V3CMyKBaHe Ha XWMWYECKUS pa3TBOp OOpaTHO BbHB
BOJOCHabaMTENHATa Mpexa.

m [lpeay p[a HanbnHUTE KOHTeWHepa C  pasTBop,
HamnpaBeTe TeCT C MpsiCHa BOAa M NpoBepeTe BCUYKU
YacTu Ha NPoJyKTa 3a TevoBse.

m YBepeTe ce, Ye KanaykaTa Ha OTBOpa 3a MbliHEHe e
3aTBOpEHa NMpaBuUITHO cried MbliIHEHE.

m  3akaveTe eTUKeT Ha npoaykTa, 3a ga oTbenexuTte KakbB
XUMUYECKN pas3TBop Cce U3nosnsea.

= XMMWYHMTE pa3TBopu MoraT pfda 6baaT cmeceHu
NpeaABapuTENHO 1 U3NeTU B pe3epBoapa 3a npbckaHe ¢
nomMotyTa Ha yHusi, ako e Heobxoammo.

3ABENEXKA: CrapaTtenHo mnoyucTteTe M UW3NnakHete
n3MepBaTeNHUTE KOHTEWHEepW, KOUTO ce Wu3nonssaT 3a
MbfHEHe Ha pe3epBoapa U 3a NpeaBapuTESIHO CMecBaHe
Ha XMMWUYeCKu pa3TBoOpM.

MPUNOXEHUE

= PaboTteTe camo Ha OTKPUTU UK Ha AoBpe NpoBeTpeHn
MecTa, Hanp. OTKPUTM OpaHXepum.

m 3a ynoTtpeGa Ha 3akputo TpsibBa Aa ce um3nonssat
XUMUYECKN npenapaTti, npenopbyaHu ot
npousBoauTens 3a Takasa ynotpeba.

= PerynupaiiTe HansraHeTo 4pe3 3aBbpTaHe Ha
KOHycooBpasHaTta [i03a WnM CMsiHa Ha Alo3ata Ha
BeHTUnaTopa.

m [lpekaneHo BMCOKO WNW NpeKaneHo HWUCKO HansiraHe
U HebnaronpusTHX KNMMAaTUYHU YCrOBMSt MoraT Aa
[oBedaTt [0 HemnpasBunHa KOHLIEHTpauus Ha pasTBopa.
MpenoswpaHeTo Moxe [a yBpeau pacTeHusTa U
okonHata cpepa. lNpenosvpaHeTo Moxe Aa AoBeAe A0
HeycreLHo TpeTupaHe Ha pacTeHusiTa.

= 3a Ja HamanuTe pucka OT yBpexzaaHe Ha okonHaTta
cpefa 1 pacTeHusTa, He U3nonasanTe npoaykra:
® aKo HamnsiraHeTo € npekaneHo BUCOKO UM HUCKO
e KOraTto e BEeTPOBUTO
e Ha npsika ClbH4YeBa CBETIMHA

= 3bsArBaiiTe Aa usnonssate npoaykta npu  MHOrO
CTYAEHO BpEME, MOHEeXe Pa3TBOPbT MOXeE [a 3aMpb3He.

MpoayKTbT MOXe [a NOAMNEXMN Ha HaLWOHaNHN N3UCKBaHNS

3a pepoBHa MpoBepka OT OMpeAerieHn opraHu, kakto e

npeasuaeHo B OupektuBa 2009/127/EO Ha EBponeiickusi

napnameHT n Ha CobBeTa oT 21 oktomBpu 2009 r. 3a
yCcTaHoBsIBaHe Ha pamka 3a paeuncteusi B O6LHOCTTa 3a
nocTuraHe Ha ycTtoitunea ynotpeba Ha nectuumau.
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OONBJIHUTENHN NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

= 3a ga nsberHeTe onacHocTTa OT noxap, npeavsBnkaHa
OT KbCO CbeAVHEHWE, KaKTo W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeauTe Ha MpoAyKTa, He MoTansnTe UHCTPYMEHTA,
cMeHsiemMaTa akymynaTopHa 6atepus unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTV W Ce MOrpwxeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTtepuu fna  He monagart
TEYHOCTU. TeYyHOCTUTE, NMPEeaU3BUKBALLM KOPO3WS UIK
npoBexaaliy enekTpuMyecTBo, kaTo cofieHa BOAa,
onpefeneHn xumukanu, usbensalwy BewlectBa WUnu
NPoAYKTW, CbAbpXaly n3bGensaliy BellecTBa, moraT
[a npeam3BuKaT KbCoO CbeAVHEHNE.

= 3apexpaaiite akymynaTtopHaTta 6aTepus Ha MSiCTO, Ha
KOeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 10 °C n 38 °C.

= CbxpaHsBaiTe akymynatopHaTta 6atepus Ha MSICTO, Ha
KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 0 °C n 20 °C.

= 3nonsBaiite akymynatopHata 6aTepus Ha MACTO, Ha
KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 40 °C.

noaaPbBXKA

= M3nonseaiiTe camMo OpUrMHaNHW pe3epBHW YacTu,
akcecoapv 1 NpUCTaBKM OT MpousBoauTens. B npotmeeH
cnyyaii MoXe Aa ce Brown pabotata Ha UHCTPyMeHTa
WK Aa NoslyumnTe TEXKN KOHTY3WUW, a rapaHuusTa By Lwe
cTaHe HeBanugHa.

m  CepBusHOTO 0OCMyXBaHe W3NCKBA  U3KMIOYUTENTHO
BHMMaHWe W cneunduyHn no3HaHus U crnedea Aa
O6bAe M3BBPLUBAHO CaMO OT KBanuuuMpaH TEXHUK.
MpogykTbT TpsiGBa Oa Obaoe pemMoHTUpaH camo B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

= 3a pa n3berHeTe cepuosHu husnyeckn HapaHsiBaHus,
BUHary w3BaxaanTe akymynaTtopHata 6aTtepusi oT
npoayKTa npu n3BbpLUBaHe Ha AeHOCTY Mo NoYncTBaHe
Unu noaapbXKKa.

= He wm3nonssante 3ananMmu  pas3TBOpPUTENW  UNU
abpasuBHM NoyncTBaLLM NpenapaTtu, 3a Ja noyvcreate
npoaykTa.

m  Cnep Bcsika ynotpeba nouvcTBaiite npoaykTa, Kakto e
OMMCaHO B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

MOYUCTBAHE HA KOHTEMHEPA 3A MHOTOKPATHO
NBIHEHE

M3ToueTe BCUYKM XMMUYECKU pasTBOpW OT KOHTEWHepa 3a
MHOFOKPaTHO MbIHEHE B KOHTEMHEP, 0A0GPEH 3a XMMUYECKM
npenapat. He cCbxpaHsBalTe XWMUYECKU MNpenapaTu
B KOHTe/iHepa 3a MHOrokpaTHO MbriHeHe. W3nonssainte
yucTa BoAa, 3a Aa NOYUCTUTE W U3NNaKHETE KOHTEMHepa
32 MHOrOKpaTHO MbnHeHe. Moxe Aa ce pgobaBu manko
KONMMYecTBO AoOMalleH nouvcTealy npenapaT. Moxe fa e
HeoBXOAMMO Aa M3MNakHeTe KOHTENHepa 3a MHOTOKPaTHO
MbIIHEHE NOBEYE OT BEHBX.

MOYNCTBAHE HA NMPOOYKTA

He usnonseaite 3ananumu pa3TBoOpUTENU Unu abpasunBHU

noYncTBalLmM npenapaTu, 3a Aa noyucrearte NpoaykTa.

1. HanbnHeTe KOHTeVHepa [0 OKOMO efHa Tpeta oT
obema My c ynicta Boga. Moxe ga ce po6asu manko
KONMMYeCTBO JOMaLLeH NoYMCTBaLL npenapar.

2. lNpbckanTe B  NOAXOASALW,  KOHTEMHep,
pe3epBoapbT ce U3npasHU.

3. HanbnHeTe OTHOBO ¥ MoBTOpeTe npouedypata C
ynucTa Boja. Moxe Aa e HeoGxooMMO Aa u3nnakHeTe

fokato
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pe3epBoapa rnoseye OT BEAHbX, CIef ToBa ro 13tovere,
KaKTO e MOCOYEHO Mo-rope.

OcTaBeTe BCMYKM 4aCTV [a W3CbXHAT HAMbIHO, creq
ToBa rnocTaBeTe OTHOBO kanaykaTta Ha pesepBoapa.
M3Gbpliete BbHWHATa CTpaHa Ha  aepo3ofHus
reHepaTop € Y1CTa, Cyxa Kbprna.

N3XBBPNAHE

= Hwvkora He wM3XBBbpNSNTE OCTATbYHU XUMMKaANU Wnu
3aMbpCeHn oTnaabyHN pa3TBOpU BbB BOAHW MbTuULLA,
KaHanusauusa, KaHanmsaumMoHHU Tp'b6l/|, YINWUYHU KaHaBKU
NN peEBU3NOHHN LLIAXTN.

&

o

= I3xBbprnete ocTaTbYHUTE XWMUWKanW, 3aMbpceHaTta
BOAA 3@ M3NnakeaHe W W3NON3BaHWTE KOHTENHepW B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopendu 3a U3XBbPIsHE
Ha oTnagbLM.

TPAHCMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m YBepeTe ce, 4Ye BCMYKM YacTW ca YUCTU U CyXu.
Creppaiite npouedypuTe, OMWCaHW B HACTOSLIOTO
PBKOBOACTBO.

= Crpete npogykta U OTCTpaHeTe akymyriatopHarta
GaTepus, Npeaun ga ro npubeperte 3a CbXpaHeHue unm
TpaHcrnopTUpaHe.

= Korato TpaHcriopTupate npogykta, ro ofesonaceTte
Taka, Ye ja He MOXe [a Ce ABWKM UM Aa nagHe, 3aLoTo
ToBa MOXe Aja A0BEAE [I0 EBEHTYaNIHW HapaHsIBaHWs Ha
XOopa Wnv NoBpeau no NpoaykTa.

CbxpaHsiBaiTe npoaykTa Ha Jobpe NPOBETPUBO MSICTO,
HeJoCTbNHO 3a fdeua. [pbXTe npoaykta fanede ot
passhkgalum BellecTBa, kaTo Hanpumep rpaguHCKW
XMMUKanu 1 pasmpasssawm conu. He cbxpaHsiBante
NpoAyKTa Ha OTKPUTO.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HauMoHarnHu NocTaHoBIIeHUs U pasnopeaty.

CnasBaiTe BCWUYKM Crieuuarniu U3UCKBaHWs 3a naketmpaHe
1 eTUKeTMpaHe, koraTo TpaHcrnopTupate 6Gatepun 4pes
TpeTo nuue. YBepeTe ce, Ye 6aTepumnTe He BNn3aT B KOHTaKT
c Apyrv 6atepuy My NPOBOAMMM MaTtepuvanii no Bpeme Ha
TpaHCropTUpaHe, Kato MpeanasuTe OTKPUTUTE KOHEKTOPH
C u3onauus, HenmpoBOAMMM kamayeta WM neHTta. He
TpaHcrnopTupaiiTe Batepumn, KOMTO ca CrykaHu Unu Tekar.
CBbpKeTE Ce CbC CrieaHaTa KOMMaHusi 3a AOMbIHUTENEH
CbBeET.

OMO3HAMWTE BALUUSA NPOOYKT

Bx. cmpaHuua 133.

Yxo 3a 3akayBaHe

Mapkyy

Cnycbk

dukcaTop 3a 3akniovBaHe

Mpbckanka

PesepBoap

Mpe3pamka

Bparta 3a 6atepunte

Konsxo

10. Perynupaly npeBkntoyBaTen 3a BKIOYBaHe/M3KIo4YBaHe
11. Kanauyka Ha pbkoxBaTkaTta

12. dunTbp Ha Kowa

13. PbKOBOACTBO 3a onepaTopa

14. KoHycoBuaHa nynesepusaumoHHa at3a
15. lnocka Ato3a Ha BeHTunatopa

16. batepus

CENOITA~WN =

17. 3apsigHo ycTpoONCTBO

YCTPOUCTBA 3A BE3OMNACHOCT

CNYCBHK C ®PUKCATOP 3A 3AKIIOYBAHE

Mpu HaTUCKaHe Ha cnycbka ce ocBoboXaaBa pa3npbCkea
CTpysi pa3TBOp Ha XMMUYHU BELLLECTBA 3a NpbCKaHe Ha AoMa
1 rpaguHaTa Ha notpebutens. GukcaTopbT 3a 3aknoyBaHe
[aBa Bb3MOXHOCT 3a HenpeKkbCHaTo MpbckaHe, 6e3 aa e
HeobXoaMMO Aa ce Abpxu Ato3aTa.

PETYNUPALL MPEBKMIOYBATEN

PerynvpalumsT npeBktoyBaTen e NecHo A0CTbINEH, JOKAaTO
HOCWUTE MPOAYKTa, W CMyXW KaKTO 3@ BKIHOYBAHE UMK
M3KIoYBaHe, Taka 1 3a perynupaHe Ha gebura.
MNPEAMNA3EH MPEBKITIOYBATEN 3A HANATAHETO
MpennasHuAT npeskntoyBaTen 3a HansraHeTo W3KMioyvBa
npoaykta npu [OCTUraHe Ha MakCUMariHO HansraHe.
Momnata Ha AgBuraTens cnvpa ga paboTu.

KAMAK HA BATEPUATA

KanakbT Ha GaTepusita si npegnasBa OT u3naraHe Ha
TEYHOCTW.

OTBOAHABAHE HA KOPIMYCA

OTBOAHSIBaHETO Ha kopryca mnpefoTBpaTsiBa  KbCO
CbeavHeHue, KoeTo Moxe Aa Gbae pesynTaTt oT u3TuyaHe
Ha BoZa.

CUMBOJIN HA NMPOOYKTA

MpepynpexaeHwe oTHOCHO
6e3onacHocTTa

MpoyeTeTte 1 pazbepeTte BCUYKM
MHCTPYKUMW, Npeau Aa nanonasare
npogykTa. CriensanTte BCUYKN
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHocCT.

%

3Hak 3a cboTBETCTBUE C
€eBpOnencknTe N3NCKBaHWSA
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EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
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3Hak 3a cboTBETCTBUE C
M3nCcKBaHMATa Ha YkpaiHa
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3Hak 3a CbOTBETCTBUE C
nauncksaHusATa Ha ObegnHeHoOTO
KparncTeo

HoceTe 3alwmnTHN cpeacTsa 3a oun

Hocete nogxopsiua sawmtHa
auxateniHa mMacka.

He nanarante Ha gbXAa 1 Ha BRaXHN
yCrnoBusi.

® @ @ IR
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Hocete 3apaBu npeanasHy pbkasvum,
npurogeHn NpoTuB NiTb3raHe.

Korato usnonsearte npoaykTa, HoceTe
Hennb3rawm ce npegnasHu 06yBKVI.

HoceTe 3awyuTHO 06neksno

[pbxXTe cTpaHW4HUTEe HabnogaTenu
Ha pascTosiHue oT paboTHaTta
obnacrt, ocobeHo aeua 1 AoMallHN
nbumum. Hukora He npbCcKkanTe KbM
CTpaHu4yHUTe Habnogartenu.

He n3xebpnsnTe otnagbuute

oT 6aTepuu, ENEKTPUYECKO U
eneKTPoHHO o6opyABaHe kaTo
HecopTupaHu 6UTOBK OoTNaabLM.
OTtnagbuuTe ot 6atepum n
eNeKTPUYECKUN 1 eNEKTPOHHO
obopyasaHe Tpsibea Aa ce cbbupar
otgenHo. OTnagbumTte ot 6atepuu,
aKyMynaTopu ¥ CBETIMHHU U3TOYHULN
TpsibBa fa 6baat npemaxHatn ot
o6opyasaHeTo. OGbpHETE Ce KbM
MECTHUTE BNacTW UMM KbM NpoaaBaya
3a CbBET OTHOCHO pPeLMKIMpaHeTo

1 MecTaTa 3a cbbupaHe. CbrnacHo
MECTHUTE pa3nopeabu TbproeuMTe Ha
npebHo Tpsabea ga 6baaT 3agbiHKeHn
na npvemat obpaTHo oTnagbLmn

ot GaTepun 1 enekTpu4ecko n
enekTpoHHo obopyaBaHe. BawmsT
npuyHoC 3a noBTopHaTa ynotpeba

W peLuKIIMpaHeTo Ha oTnagbum

oT 6aTepun 1 enekTpu4ecko un
enekTpoHHo obopyaBaHe nomara

3a HamarnsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHu. OTnagbuuTe oT Hatepuu,
0co6eHO ChabpXaLLMTe NUTUK,

1 enekTPUYEcKo U eNeKTPOHHO
obopyaBaHe CbabpXaT LEeHHH,
NOAXOASILLM 3@ peumKnnpaHe
mMartepuvanu, KoMTo Moxe Aa umar
HebnaronpusTHO Bb3AeNCTBUE

BbPXY OKOrHaTa cpeaa v YOBELLKOTO
3[paBe, ako He 6bJaT U3XBbPMEH
MO eKOMNOorMyeH HauuH. Ako Ha
oTnagbyHOTO 06opyABaHe MMa NMYHK
DaHHW, U3TpuiiTe .

CUMBOJIM B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO

m 3abenexka
A MpepynpexaexHne
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[onoBHMMKM  MipKyBaHHSMW  mpyu  po3pobui  Lboro
6e30poTOBOro paHLUeBoro posnunioBada 6ynu Geaneka,
eeKTUBHICTb Ta HaAiINHICTb.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Bes3gpoToBMiA paHUeBuii po3nunoBay Npu3HaYeHnn Ans
BMKOPWCTAHHSA Ha BiAKPUTOMY MOBITPi abo y NpuMilLeHHi y
[o6pe NpoBiTPIOBaHOMY MiCLyi.

Lleii BupiG npu3HaAYeHO TiNbKM AN BUKOPUCTaHHA Y
[OMalUHbOMY TOCNOAApCTBi  AOPOCNUMM, SKi  OTpUManu
BignoBigHy nigrotoBky 3 npuBody Hebesnek Ta
npocinakTMYHUX 3axonis/ain, siki HeobXiAHO BXUTK nig Yac
BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.

Bupi6 npusHayeHuit ansi nobyTOBOro  BMKOPUCTAHHS
- HaHeceHHsi nobytoBux abo cadoBMX  XiIMIYHMX
PEYOBUH, 30kpema AesiHdeKTaHTIB, iHcekTMumais,

dyHriunais, repbiumais Ta nobpus. Bupib Takox Moxe
BUKOPUCTOBYBATUCH [51si 3BONIOXEHHSI POCIIVH.

He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKuX iHWKUX Linew.

A MonepepxeHHA! FAkwo BupiO BUKOPUCTOBYETHCH
Onst po3nunioBaHHs repbiunais abo iHcekTMuMAiB, He
3aCTOCOBYNTE WMOro Ans Takoi MeTW, SK PO3NuIoBaHHSA
nAesiHdekTanTiB. NMpuabaiTe aApyrni Bupib i BUKopucToByiiTe
Oro BUKIMIOYHO ANs poboTy 3 AesiHdekTaHTamm.

3ATANBbHI NONEPEQXEHHA 3 BE3MNEKU

BUKOPUCTAHHA
A MonepepxeHHs!

BuBuntb BCi npasuna
6e3nekun, iHCTpykuii, intocTpauii i cneuundikauii,
WO NOCTaBMNAKTLCA 3 NPUCTPOEM. HenoTpumaHHs

nonepepkeHb Ta iHCTPYKLIN MOXe NPU3BECTU 0 ypaXKeHHS
eneKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta / abo cepirno3Hoi TpaBMu.

36epexiTb BCi IHCTPYKLUIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSI.

TepMiH "eneKTpoiHCTPYMEHT" y MonepemXeHHsX CTOCYETbCS
BALLIOTO (APOTOBOr0) ENEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LLIO XUBUTLCS
BiA enektpomepexi, abo (6e34pOTOBOro) enekTPUYHOro
iHCTPYMEHTY, Lo NpaLtoe Ha akyMynsTopHoi 6aTapei.

BE3MEKA POBOYOro micus

= YTpumyiite poboye micue B uucTOoTi i AOGpe
ocBiTneHum besnag Ha pobouvomy micui abo TemHi
MiCLS CNPUYUHAIOTL aBapii .

= He BUKOpUCTOBYITE NPOAYKT y BUOyXOHebe3neyHnx
aTmoccbepax, Hanpuknaz, y NPUCYTHOCTI nerko
3aMMMUCTUX piAuWH, rasis a6éo nuny. Mig Yac po6oTn
KOCapKy BUHUKAIOTb iCKPY, LLO MOXYTb MPU3BECTU A0
3arimaHHs nuny abo napis.

= TpumaiiTe aiTer Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig 4yac
po6oTn eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BigonikaHHs yBaru
MOXe NpU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTIO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuWBNEHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY MNOBMHHA
BignosiaaTu posetui. Hikonu He 3miHloOWTEe BUNKY.
He BuKOpUCTOBYWTE Hifki BUNKU-NepexigHUKK
3 3a3eMNeHUMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIio)
enekTpoiHCTpymMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunkun Ta
BIiOMOBIAHI  PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHS
€eneKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHuKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMneHuMu
NOBEPXHAIMU, TaKUMU SIK TPYOM, papiaTopu, NnUTH

Ta XONoAUNBLHUKM. ICHYE MiABULLEHUIA PUSUNK YPaKEHHS
eNEeKTPUYHNM CTPYMOM, SKLLIO BaLLie Tiflo 3a3eMIIEHE.

He nippaBanTe enekTpoiHCTPYyMeHTU BNAMBY AoOLly
abo Bonornx ymoB. [lonagaHHs BOAM Ha NpUCTpIn
36iNbLUYE PU3NK YPAXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxyiTe wHyp. Hikonu He BuKopucToByWTe
WHYP XWUBMEHHA ANs nepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYYeHHSs1 BUNMKW 3 Po3eTKU. TpumanTe LHYp
nopani BiA Tenma, Macna, rocTtpux KpoMmok a6o
pyxomux 4acTuH. lMNMowkomkeHi abo 3annyTaHi WHypK
36iNbLUYIOTE PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpn poGoTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Ha BynuLi,
BUKOPUCTOBYMWTE noaoBXyBa, BignoBigHUN
ANs  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
€eneKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpn po6oTi 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BOJIOFOMY
cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYITE 3aNMULLIKOBUIA NOTOYHUN
npucTpin (3M0M) 3axuweHoro xMBneHHs. Bukopucrants
3MMM 3HMXKYE PU3NK YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MEKA

@

ByabTe yBaxHi, AuBiITbCA, WO BWU pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBUI FNy3A4 Npu eKcnnyartauii
BUpoOY. He npautonite 3 BUpo6om, KON BU BTOMIIEHi
abo 3HaxoauTechb Nig Ai€l0 HapKOTUKIB, ankoronwo
abo meaukameHTiB. HalmeHwa HeobepexHicTb npu
poboTi 3 eneKkTPOiHCTPYMEHTOM MOXe MpWU3BecTM [0
CEepPNO3HUX TPaBM.

BukopucToByiiTe nepcoHansHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAWM opsraWTe 3axUCHi OKynsipu
3acobu 3axucTy, Taki SK pecnipatop, HEKOB3He

B3yTTs, kacka abo 3acobu 3axUCTy OpraHis cryxy, Lo
BUKOPUCTOBYIOTBCS B HAMEXHWUX YMOBaX 3HU3ATb PU3VK
OTPUMaHHS TPaBMMU.

Bukno4iTb MOXIMBICTL BMNAAKOBOrO BBiIMKHEHHS.
MepekoHanTecsi, WO BUMWUKA4Y 3HaXoAUTbCA Y
BUMKHEHOMY MOJIOXKEHHi nepea MiAKNOYeHHAM OO
[oKepenaXuBrieHHs Ta/ abo akymynaTopHoi 6aTapet,
nigHiMaHHAM a6o nepeMilleHHAM iHCTPYMEHTY.
He nepeHocbTe enekTPOiHCTPYMEHT 3 nanbuem Ha
BMMUKayi abo nogayetro KMUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, SIKUIA
Mae nepemukad, Wwob 3anobirtu HewacHoro BUNaaky.

MepeA BKMIOYEHHSIM €NEeKTPOIHCTPYMEHTY 3HiManTe
perynioBanbHuii a6o ravikoBui Knwo4. [aikoBWiA KItoy
abo perynioBanbHWA KoY, 3anulweHwid Ha obepTaemin
YaCTWHI eNeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe NPpU3BEeCTU A0 TPaBMU.

He TaArHiTbcA. 36epiraifTe npaBUnbHY CTiUKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3BONSE Kpalle KOHTPONoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoAiBaHnX cuTyauisx.

OpsranTecss npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA opsr
a6o npukpacu. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. BinbHuit ogsr, npukpacu abo
[0Bre BOMOCCS MOXYTb MOTPANMTU B PyXOMi YacTUHW.

Slkwo € npucTpoi ANA NigKNYeHHs Ana  36opy
nuny, nepekoHaWTecs, WO BOHM nia'egHaHi i
BUKOPUCTOBYHOTLCSA npaBuUNbHO. BukopucTaHHs
nnno3bipHuKa 3HWxye Hebe3neky, NoB's3aHy 3 3anuUneHicTio.

He pnosBonsiiTe 3BMYLi Bif 4acTOro BUKOPUCTAHHA
NMPUCTPOID CTaTU NPUYUHOK BTPaTU NUIbLHOCTI
Ta irHopyBaTM npuHuUMnu Ge3neku pobGotn 3
npucTtpoeM. [lam'aTante, WO [OCTATHbO YacTku
CeKyHau, Wob oTpumMaTi CepriosHi TpaBMu.
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BUKOPUCTAHHA TA aornan 3A = Y Baxkumx ymoBax eKcnnyartauii, piaMHa moxe

ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

= He nepeBaHTaxyurTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BiANoBiAHMIA ANSA Balioi noTpebu
eNeKTPOIHCTPYMEHT.  EneKkTpoiHCTpyMeHT — BUKOHaE
poboTy kpalle i 6e3neyHille npu LWBMAKOCTI, ANs SKOT

6yTM BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
Mpu BUNagkoBOMY KOHTakTi 3MuiTe BOAOH. AKLO
piavMHa noTpanuna B o4i, 3BePHITLCA 3a MeAUYHOIO
ponomoror. PigvHa 3 akymynstopa MOXe BUKNMKaTh
posgpaTyBaHHsi abo oniku.

BiH 6yB po3pobneHuii. m 3aboOpoHEHO BUKOPUCTOBYBaTUM akymynsatop abo

= He BMKOpPUCTOBYWITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SIKLLO
nepeMuKay He BKIOYa€e Ta BUMMKaE noro. byap-sikui
€neKTPOIHCTPYMEHT, SIKUM He MOXIWBO KepyBaTu 3a
[0MOMOrolo nepemmkaya - HebeaneuHuii i NoBuHeH ByTu
BiPEMOHTOBaHWNA.

m [lNepen 3pilcCHEHHAM 6yAb-AKMX HanawTyBaHb,
3amiHOlO akcecyapiB abo 36epiraHHAM NPUCTPOIO
BiA'eQHaNTe WTEKep Bif enekTpuyHoi Mepexi Ta/abo

NPUCTPIN, Wo 6ynu nowkoaxeHi abo moandikoBaHi.
BuKOpUCTaHHA MOLUKOMXEHMX abo  MoamcikoBaHMX
aKyMynaTopiB Moxe MaTu HenepenbadyBaHi Hacniakw,
cepel SKMUX: BUHWKHEHHS MOXexi, BUOYXy Ta pu3uK
TpaBMyBaHHS.

= YHMKaNTe 3aropsiHHA Ta BWUCOKOI  TemmnepaTtypu

aKkymynatopy a6o npuctpoto. 3aropsHHa abo Bucoka
Temnepatypa noHag 130°C MOXyTb CTaTV NPUYMHOLO BUBYXY.

BUAMITb aKyMynsiTOp 3 eneKTPUYHOro npuctpoto, = [OoTpMMyMTeCb YCiX iHCTPYKUIN WOAO0 3apAmKaHHA

AKWO BiH 3HIMHUM. Taki 3anobiXHi 3axoan 3HUXYTb
PV3VK BUNAAKOBOro 3anycky npunaay.

= 306epiraiiTe Hempautowudi  enekTponpunaguM y
HeOoOCTYNMHOMY AnA AiTerM Micui i He go3BonAnTe
ocobaM, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNTIeKTPMYHOTO
npunapa a6o 3 AaHMMM IHCTPYKUisSIMKM, NpautoBaTh 3
enekTponpunagamu. EnektpoiHCcTpymeHTH Hebe3neyHi
B pyKax HEAOCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

m  OOGcnyroByBaHHsi €NeKTPUMYHOrO MNPUCTPOIO Ta
akcecyapiB. [epeBipsaiTe pyxomi 4YacTMHM Ha
HafABHICTb 3MilLeHHA1 efleMeHTiB abo HEKOPeKTHOro
3'€AHaHHA, a TaKOX MOJNIOMKM Ta OyAb-AKUX iHWMX
YMHHUKIB, SIKi MOXYTb BMNNUHYTU Ha pob6oTy

MPUCTPOID Ta YHMKaWTe 3apamKaHHA mnosa
Aiana3oHOM TemnepaTyp, Lo NO3HaYeHi y iIHCTPYKLii.
HenpaBunbHe 3apsigxaHHs abo 3apsgxaHHs npu
Temneparypi, No3a Mexamu No3Ha4YEeHNMU B IHCTPYKL,
MOXe MOLUKOAWUTW aKyMynaTop Ta MiABULLMTM PUSKK
BUHWUKHEHHS NOXEXi.

OBCITYTOBYBAHHA
= [Jo3Bonsante obcnyroByBaTtu BaL

€NeKTPOIHCTPYMEHT  TiNbKK kBanicikoBaHoMy
nepcoHany, BWKOPUCTOBYIOUYM TiflbKN iAEHTUYHI
3anacHi 4acTuHu. Lle rapaHTyBaTUMe 6e3neyHy
eKcnnyarawito enekTpOoiHCTPYMEHTY.

eINeKTPOIHCTPYMEHTY. Akwo nowkomKkeHunii, = 3aBGOpPOHeHO BUKOPUCTaHHS MOLKOMKEHNX

BiApPEMOHTYyWTe €NeKTPOiHCTPYMEHT nepep
BUKOpUCTaHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniaKkoM MoraHoro Jornsay 3a enekTpoiHCTPYMEHTOM.

n  TpumaiiTe piXy4nit iIHCTPYMEHT rocTpuM i 4nctum. [lobpe
OOMNAHYTUA  PDKYYUA IHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM  PiKYYUMU
Kpavikamu pigLue 3B'A3yETbCS i NerLie KOHTPOMETLCS.

Hacafku BiANOBIAHO A0 UMX iIHCTPYKUiN, ypaxoByoun
YMOBM Ta xapaKkTep po60oTH. BUKOPUCTaHHSA €NeKTPUYHOro

aKymynsaTopis. O6cnyroByBaHHs akymynsTopis
mMae OyTu 3giicHeHe Tinbku BUpoOHMKOM abo y
aBTOPM30BaAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3AXOAU BE3MNEKKU NMPU KOPUCTYBAHHI

BE3APOTOBUM PAHLEEBUM PO3MNUITIOBAYEM

» BUKOpUCTOBYWTe enekTponpunagw, npunagas Ta @ YBaXHO npouuTaiTe iHCTpyKUito. lobpe osHaitomTecs 3

opraHamm yﬂpaBﬂiHHﬂ Ta npaBuiibHUM BUKOPUCTAHHAM
MaLlnHU.

IHCTDYMEHTY  Ans  onepauiit, ki BIAPISHAIOTBCA Bl §  Hikonu He AO3BONANTE AITSAM, NIOOSM 3i 3HIKEHUMM

Npu3HaYeHnx, Moxe Npu3BecTy Ao HebesneyHoi cuTyalyii.

= TpumainTe pyykM Ta MOBEPXHi 3axBaTy CyXUMmW,
yucTuMu Ta 6e3 cnigis Mmactuna Ta amasku. Crimsbki
PYy4KM Ta NOBepXHi 3axBaTy He 3abe3nedyioTb besneyHe
MaHinynioBaHHA Ta KepyBaHHS  iHCTPyMEHTOM Y
HeouikyBaHUX CUTyaLisX.

BMKOPUCTAHHA | pAornAan  IHCTPYMEHTY HA
BATAPEUKAX

Di3YHUMK, CEHCOPHMMK abo pPO3yMOBUMU 34iGHOCTAMM
abo 3 HegocTaTHIM AOCBIAOM i 3HaHHSMK, abo noasaM, He
3HaNOMUM 3 LIIMM iHCTPYKLIISIMU, KOPUCTYBATMCS BUPOGOM.

m Bupi6 MOxHa BUKOPUCTOBYBATW  BUKIIOYHO  AnS

pO3NWMiOBaHHS 3acobiB 3aXMCTy POCIVH, CXBareHUx
MiCLUEBUMM YW HaUiOHanbHUMU opraHamu Ans uinewn
3aXMCTy POCMWH | pO3NWIOBaHHS 3a [JOMNOMOroK
Hanni4YHMX po3nuIoBaYis.

= [epesapsaxaTi Tinbku 3a Aonomorolo 3apsaHoro ® [lOTpUMYMTECH — IHCTPYKUiM — BMpOBHMKA  XiMi4HOro

NPUCTPOIO, 3a3HAYe€HOro BUPOGHMKOM. 3apsaHuin
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb A58 OAHOIO TUMY aKyMynsATopiB,
MOX€e CTBOPUTW PU3MK 3aropsiHHA MpU BUKOPUCTaHHI 3
HLIMM aKyMynaTOpHUM GrnokoMm.

= BukopuctoByiTe  eneKTPOIHCTPYMEHTU  TinbKu
3 NpU3HaYeHUMU AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopucTaHHa BOyab-akuX iHWWX akymynsaTopis, Moxe
CTBOPUTM PU3MK OTPUMAHHSA TPABMMU i MOXEXI.

n  Konu akymynstopHa 6aTtapesi He BAKOPUCTOBYETbCH,
TpumainTe ii noaani Bia MeTaneBuUx npeaMeTiB, Takux

npenapaTty i BUWKOPUCTOBYNTE BIOMOBIAHE 3aXWCHe
CMOPSAKEHHS.

m 3aans  3HUXEHHS pU3NKy HelwacHux BuNagkie Ta

3anobiraHHst MOLIKOAXKEHHI BUPOBY 3abopoHsETbCSA
npautoBaTy 3:

® erko3anMmcTUMK pigmHamu;

e B'A3kMMK abo NUMNKUMK piagMHaMu;

e igkumu abo KOpo3iiHMMK XiMikaTamu;

e rapslaMMu piguHamu, 3 Temnepatypoto Buile 50°C

AIK KNiNcu, MOHeTH, KNoui, UBAXM, FBUHTU abo iHWI  m He posnunionTe piauHy B Micusx, Ae € ickpu, nonym's

HeBenuKi meTanesi NnpegMeTH, siKi MOXYTb 3aMKHYTH
Kknemu. KopoTke 3aMWKaHHSI KOHTaKTiB akymynstopa
MOXe NpU3BecTM A0 onikiB abo noxexi.
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npucTpoiB. 3abopoHAETbCS KOPUCTYBaTUCH BUPOGOM
3 BiACYTHIMM KOMMOHeHTamu abo MoaudikoBaHUM
BMPOoBOM. BukopucTaHHs HecnpasHOro, MoandikoBaHOro
BUpoby abo Takoro, y IKOMy BiACYTHi KOMMOHEHTM, MOXe
cTaTy NpuYMHO0 Hebe3neyvHol cutyadii.

He posnunioiite pianHy y Hanpsimky niogei abo TBapuH.
YHukanTe obnpuckyBaHHA Yy BiTpsiHi AHi. PiguHa ans
obnpyickyBaHHA MOXe BUMNAAKOBO MOMAcTU Ha POCIMHK
abo npegmeTu, siki He NOTPIGHO o6npuckyBaTh. 3aBxam
PO3NMnIoNTE PiAMHY 3 NiABITPSHOI CTOPOHW.

Y pasi HelacHoro Bunagky abo NOLWKOAXKEHHS, HeraHoO
BMMKHITb MPUCTPIN Ta Big'egHanTe akyMynsTOpPHY
Gartapeto. He BMKOpUCTOBYWTE npunag 3HOBY [0
npoBeAeHHs! 10ro NOBHOI NepeBIPKM B aBTOPM3OBAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.

Ao cTpyMmiHb BiACYTHIN abo KinMbKiCTb peyvyoBMHM, LLIO
BUXOAWUTb i3 COMMa, 3MEHWMNacs, Le MOXe O3Hayatu
3abpygHeHHst wnaHry abo wraHru. [Mpomuiite Ta
NPOYMUCTITb YCi YaCTUHM cucTemu (nictoneT, inbTp y
€MHOCTI, LUTaHry, LLNaHr) Y4CcTolo Bofoto. Hikonu He ayvite
Yepes conna abo iHLi KOMMOHEHTU 3a JONOMOrOI0 PoTa.

He ponyckaiTe KOHTaKTy 3 peqoBuMHamu Ansi o6pobku
pocnuH. Y pasi noTpanmnsiHHA pevyoBWH ANs obpobku
pOCNMH  Ha opAr HeravHO nepesBAsArHiTbes.  He
[o3sonsnte pigvHi Ans obrnpuckyBaHHA nonagaTtv B
oui. fAkwo piguHa anst o6npucKyBaHHA nonaaae B oui,
HeramHO NPOMUITE X YUCTOI BOAOK. [pU BUHUKHEHHI
noapasHeHHs HerarHo 3BepTanTecs 4o nikaps.

PianHa ans obnpuckyBaHHsi Moxe 6yTn HeGe3neyHow B
pasi il BaMXaHHsi, KOBTaHHsi 260 KOHTaKTY 3i LuKipoto abo
oYamu. HagsiranTe 3axucHe CNopsiKEHHS, KOnu:

® 3aMOBHIOETE PO3MUIIOBAY XiMIYHOK PEYOBUHOLO;
PO3MUMIOETE PEYOBYHY;

HanalToBYETe yCTaTKyBaHHS;

3nunBaeTe abo YNCTUTE EMHICTb;

3MiHa maTepianis AN PO3NUEeHHN

obcnyroByeTe BUPIG.

3aBxan nepesipanTe BUPIO Ha HasiBHICTb NpOTikaHb i
PEMOHTYITE iX Y pasi BUABNEHHS.

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM peTenbHO ornsganTe
BUpIO 330BHI 1 ycepeouHi Ta nepesipsnTe 1NOro
KOMMOHEHTW. MepesipTe HasiBHICTb TPICHYTUX
Ta 3HOWEHWX LUNaHriB, NpoTiKaHb, 3acMiYeHnX
opcyHOK Ta BigCyTHIX abo NOLUKOMKEHUX AeTanen.
OO6OB'A3KOBO ~ PEMOHTYWTE  MOLUKOMKEHWUIA  BUPIO
nepea KOpUCTyBaHHSIM. [PUYMHOIO BENMKOI KiNbKOCTi
iHUMAEHTIB € HenpaBuUnbHE NOBOKEHHS 3 BUpobamu.

Mam'aTainTe, O XiMi4Hi CNONyK1 MOXYTb BYTW LWKIAAMBUMM
Ta HebesneuHnmun. 3aBxaM OOTPUMYMTECS IHCTPYKLIN
BUPOBHWKA 3 BUKOPUCTAHHS, MOBOKEHHA Ta 36epiraHHs.

He poanunioiiTe pe4oBUHU, SIKLLO HE 3HAETE, CTAHOBMATH
BOHW HeBe3rneky Y Hi.

Mepen BUKOpKCTaHHAM BUPODY NepekoHanTecs, Lo Tpybka
obnpuckyBaya HapiiiHO NpueaHaHa Ao pydku Tpybku. B
pasi HeobXxigHOCTi ckopucTalitecs nnockorybusmu, Lwob
npueagHaTn Tpybky obnpuckyBaya Ao pyyku.

O60B'A3kOBO BCTAHOBMIONTE Ha Micue i 3akpydynte
KpULLIKY 6aKy Micnsi oro 3anoBHEHHS PiVHO0.

Micna TpuBanoro 36epiraHHa abo HaBecHi npomwuiiTe
po3nunioBay yucTor BoAok. lMepesipTe Ha HasBHICTb
nNpoTikaHb Y1 TPILLMH.

Mif yac BUKOPUCTaHHS, YnLLEeHHS Ta 36epiraHHs BUpoby
3aBXaM cnigynte iHCTPyKUisM BUpOGHUKa XiMikaTis.
XimikaTu cnig 36epirat nogani Bia giten.

3apna 3anobiraHHs pusnKy noxexi abo 3aropsHHS He
po3nurtonTe roptovi pianHK, Hanpuknag, 6eH3nH abo iHLwi
XiMiYHi pe4yoBMHM 3 TeMnepaTypoto cnanaxy Huwxk4e 55°C.

EkcnnyaTtyBatn Bupi6 O03BONSIETHCS Npy TemnepaTtypi
Big 0°C go 40°C.

36epiraiiTe BUpI6 y MicLi, Ae HABKONULLHS TeMnepaTypa
TpumaeTbes B mexax 0-40°C.

TpuBane BUMKOPUCTaHHSI IHCTPYMEHTY MOXe MpuU3BecTn
[0 TpaBMyBaHHS abo 3aroCTpPeHHs! iCHY4Ooi TpaBmu.
[Mpn BMKOpWUCTaHHI npunagy npPoOTAroM TpPUBanNoro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

SMILWYBAHHA XIMIYHOIO PO34YUHY

3miwarite ximikaTu CTPOro BIiAMOBIAHO [0  IHCTPYKLIN
BUPOBHUKA. HeHanexHWM YMHOM 3pobreHi CyMilli MOXyTb
YTBOPIOBATH TOKCUYHI Napu abo BUBYXOHeGe3neyHi po3umnHu.

3abopoHseTbCA po3nunoBaTu pigki 3acobu 3axucty
POCNVH Y Hepo3BeAeHil dopmi.

3MillyBaHHA PO34MHY Ta HaMOBHEHHS KOHTelHepy
Mae NpoBOAMTUCS TiNbkW HafBopi abo y NpUMILLEHH 3
rapHOI BEHTUMSLIE0.

loTyiiTe HeBenukuin 06'eM PO3YMHY, AOCTATHIN Ans
HeranHoro BUKOPUCTaHHS, LWo6 HIYOro He 3anuunnocs.

He cnig 3amiwyBaTtu pisHi XiMikaTu, 3@ BUHATKOM, SKLLO
TaKy CyMilll CXBaneHo BUPOGHMKOM.

3ANOBHEHHA KOHTEMHEPA

[MNepen BUKOPUCTAHHSIM HOBOI PEYOBUHU NEpPEeKoHanTecs,
WO KOHTeMHep MOPOXHIA | peTenbHO BUMUTWIA Bif
3anuvLwkiB NonepeAHbOI PiaNHU.

Mepen 3anoBHeHHAM KOHTENHepa BiA'€QHYNTEe akyMynsaTop.
MepLu HixX NpueaHaTH akyMynaTop, BUTPITb YCi CRiAN pianHu.
Po3milyinTe BMpi6 Ha ropu3oHTanbHii NOBEPXHi, He
3arnoBHIONTE KOHTENHEP BULLE MITKN MAKCUMarnbHOrO PiBHS.

Mpw gonuBaHHI BOAW 3 BOAOIOHY HE 3aHyplonTe LnaHr
Y XiMi4HWA pO34uH. Pi3ke nagiHHA TUCKY B CUCTEMI MOXe
npu3BeCTW A0 BCMOKTYBAHHSI XiMIYHOI peyoBUHM [0
BOZOTOHY.

Mepen 3anvBaHHAM PO34MHY [0 KOHTENHEpa NPOBeLiTh
TECT: 3aMnOBHITb KOHTENHEP YMCTOK BOAOHO i nepesipTe
BMPi6 Ha repMEeTUYHICTb.

[icna 3anvMBaHHA PIAVHN LINBHO 3aTAMHITE KPULLIKY.

BukopuctoByinte OGipkm Ans  NO3HAYEHHS  XiMIYHUX
PO3YVHIB, LLIO BUKOPUCTOBYHOTHCS.

3a HeoOXiAHOCTI XiMiYHI PO3YMHM MOXHA MpUroTyBaTw
3a3ganerigb i 3anuTy B 6ak 3a 4ONOMOrol BOPOHKM.

NMPUMITKA: PeTenbHO NpOMUIATE | NOYUCTITb BUMIpIOBanbHi
KOHTENHEpPW, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3anoBHEHHs1 6aky
Ta 3MiLLYBaHHSA XiMIYHUX PO3YMHIB.

BUKOPUCTAHHA

BukopucToByiiTe BUpIG TiNbku Ha BiOKPUTOMY MOBITPI
abo y Micui 3 aKTMBHOKW BEHTUNAUIED, Hamnpuknag, y
BiOKPUTUX TENNULSAX.

Mpwn BUKOPUCTaHHI y NPUMILLEHHI 3acTOCOBYWTE TiNbKu
XiMiYHI  PO34MHK, [03BOMEHi AN BUKOPUCTAHHA Yy
3aKpUTOMY NMPUMILLEHHI (OMB. IHCTPYKLUii BUpOGHUKA).
TwWCK perynioeTbCa NoBEPTaHHAM KOHYCHOI Hacaakm abo
3aMiHoto Ti Ha BiSNOBY Hacaaky.

3aHaaTo BUCOKMIA abo 3aHaATO HU3LKWI TUCK, a TaKoX
HecnpusTiuBi MOrofHi YMOBM MOXYTb NpU3BECTU A0
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HenpaBuIbHOI KOHLEHTpaLii po3unHy. MNepenosyBaHHsA
MOXe MpU3BECTV [0 HAHECEHHS LUKOAM POChMHaM Ta
[oBKiNMo. HegoctaTHe [O3yBaHHS MOXe NPU3BECTU A0
HeBaanoi 06pobku pocnuH.
= 3agns 3anobiraHHio WKOAW OOBKINMO Ta poCnnHam He
BMKOPUCTOBYITE BUPIG y TakMx BUNaaKax:
®  SKLLO TUCK 3aBUCOKUIA ab0 3aHN3bKUIA
e y BiTpsiHY noroay;
® 1A NPSMUMMN COHSIMHUMW NMPOMEHSIMK;
= He BuKopucTOBYIiTe BMPI6G B MOPO3HY MOroAy, OCKifbKu
PO34MH MOXeE 3aMep3HyTU.
Bupi6 Moxe Hanexatu p[o karteropii, fka nignagae,
BiAMOBIAHO OO0 HaUioHanbHOrO  3akoHOA4aBCcTBa, MNid
BMMOrM  WOAO  perynspHoi  iHcreuii  BignoBigHWMM
opraHamu, Sk perrmameHtyetbca OupektuBoto 2009/127/
EC €Bponeiicbkoro MNapnamveHTty Ta Pagu Big 21 xoBTHSA
2009, y fAkin BM3Ha4arTbCs pamMkoBi Aii ans kpaiH €C no
[OOCSITHEHHIO CTaroro BUKOPUCTAHHS NecTULMAIB.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNIATOPIB

m [Ins 3anoGiraHHs Hebesneui noxexi B pe3ynbTarTi
KOPOTKOrO 3aMuKaHHsl, TpaBMaM i MOLUKOKEHHIO BUPOGiB
He 3aHypioliTe iHCTPYMEHT, 3MiHHMIA akymynsiTop abo
3apsioHUIA NPUCTPIN Y PiAUHY | He AonycKkanTe NOTPannsHHA
piavHu BcepeaunHy npucTpois abo akymynatopis. KopogiiiHi
i CTPYMONPOBIAHI PiAVHW, Taki SK COMOHWIA PO3YMH, NEBHI
ximikaTh, BuGInoBanbHi 3acobu abo npomykT, WO ix
MiCTSTb, MOXYTb NMPU3BECTU O KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

= 3apspxainTe akyMynaTop y Micui 3 TemnepaTtypoio Bif
10°C po 38°C.

m 306epiraiiTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMMULIHS
Temnepartypa TpumaeTbes B mexax 0-20°C.

= BukopucTtoByiTe akymynaTop y Micui, Ae HaBKOMULLIHS
TemnepaTtypa TpMMaeTbcs B Mexax 0-40°C.

TEXHIYHE OBCITYrOBYBAHHA

m  Bukopucrosynte Tinbkn opuriHanbHi 3anacHi
YacTMHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Big BUPOGHUKA.
HeBukoHaHHS L€l BUMOr MOXe NPUBECTU 4O MOXIUBOT
TpaBMW, MoraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe Mpu3BecTn
[0 BTpaTW rapanTii.

m  O6GcnyroByBaHHA BUMarae KpanHbOi OOEepexHOCTi i
3HaHHS i NOBUHHO BTV BUKOHaHE TinbKy kBanicikoBaHUM
daxisueM. 3BepTanTecs TiNbkM [0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

m  Lo6 3anobirt cepito3HMm TpaBMaM, 3aBXau 3HimMawTe
3 BUpoBy akymynsiTopHy 6aTapeto, KOnm 4uctute 1Moro
abo npoBoauTe TEXHIYHE OGCIYroBYBaHHS.

= He BuKOpWUCTOBYWTE ANA YUWEHHA BUPOOY roproyi
PO34MHHUKN abo abpa3nBHI YMCTSYi 3acobu.

m [licns KOXHOro BWKOPUCTAHHS YUCTITb BUPIO, sK
PEKOMEHA0BAHO Y LibOMY KEPIBHULITBI.

OYULLEHHA KOHTENHEPA

3nuiiTe BCi XiMiYHIi PO34MHU 3 KOHTeWHepa Y BiAMNOBIAHY
eMHicTb. He 36epiraiite XiMi4Hi peYOBUHU Yy KOHTeWHepi
BiA obnpuckyBaya. MNpomuiiTe Ta NPONOMOLLiTE KOHTEHEP
yncToro BoAot. MoxHa AofdaTn HeBenuKy KinbKicTb M'AKOro
no6byToBoro Mutoyoro 3acoby. IHkonu koHTeHep HeobXxiaHO
nponosockaTtu Kinbka pasis.
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OYULLEHHAM NPOOYKTY

He BuKOpuCTOBYWTE [ANA  YMLEHHA BMPOBY

PO34MHHMKM abo abpasnBHi YMCTaYi 3acobu.

1. 3anoBHiTb KOHTENHEP YMCTOK BOAOHK MNPUBNU3HO Ha
TpeTnHy. MoxHa fgojatn HeBenuKy KinbKiCTb M'SKOro
no6yToOBOro M1O4Oro 3acoby.

2. YBiMKHITb o0bnpuckyBa4, HanpaBTe CTPyMiHb [0
BiAMNOBIAHOI EMHOCTI, i AoYeKanTecs, KOnn KOHTenHep
CMOPOXHiE.

3. TMoBTopiTb NpoLeaypy, BUKOPUCTOBYKOYM YUCTY BOAY.
IHKONM HeoBXiHO MporonockaTk KOHTeWlHep Kinbka
pasiB, KOXXEH pa3 CMOPOXHIOKYM Or0, K ONMCaHO BULLIE.

4. TIOBHICTIO MPOCYLWIiTb YCi KOMMOHEHTW Ta 3aKpyTiTb
KPULLKY KOHTeWHepa.

5. TpoTpiTb 30BHILLUHIO MOBEPXHIO OOMPUCKYyBaya Cyxor
YNCTOIO raHyipKoIo.

NI3ALIA

= Hikonm He BunuBaiiTe 3anuwkoBi xiMikaTm abo
3abpyaHeHi po34MHU Y BOAOMPOBIA, CUCTEMY ApEHaxy,
KaHanisauito, BogocTiuHi Tpyou abo kaHanisauiviHi noku.

roptoyi

= YTunisyiite pewTkn XiMiYHUX PeyoBuH, 3abpyaHeHy
BOAY Ta BWKOPWUCTaHi KOHTEMHepu Yy BIANOBIAHOCTI 3
MiCLIeBMM 3aKOHOAABCTBOM NPO yTUNi3aLito BiAXOAB.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m [lepekoHanTecs, WO BCi pfdetani uYWACTi i Cyxi.
[oTpumyiitecs  npoueayp, OMNUCaHWX Yy  LbOMY
KEPIBHULTBI.

m [epen 36epiraHHsiM abo TpaHCMOPTYBaHHAM BUMKHITb
NPUCTPIN Ta BUAMITb aKyMynsiTop.

m [Ina TpaHcnopTyBaHHsi, 3abesnedviTb MaluuHy Bif
pyxy abo napiHHs, Wwo6 3anobirtu TpaBmu nogei abo
MOLLKOKEHHS MaLUMHU.

m 3b6epirainte npoaykt B Aobpe NpoBITPOBAHOMY MiCLi,
HepgocTynHoMy Aans  pgiter. 36epiratn nogani  Big
arpecuBHUX areHTiB, TakMX K cafosi XiMikaTu i conen
npotn obnefeHiHHs. He 36epiraiiTe npucTpin Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3aificHIoNTe  TpaHCNOPTYBaHHA akymynsaTopHoi 6aTtapel
BiAMOBIAHO [0 MicLeBMX Ta 3aranbHOOEPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTeck BCi creuianbHi BMMOrM [0 YMaKOBKM i
MapKyBaHHsSI MpW TpaHCMoOpTyBaHHi GaTapei TpeTboo
CTOpOHO0. [MepekoHanTecs, WO nig Yac TPaHCNOPTyBaHHSA
akymynstop He BCTynae B  KOHTakT 3  iHWMMU
akymynatopHumu  6atapesamym  abo  CTpymMONPOBIAHUMU
mMaTtepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onALiNHAMN
HEenpoBIAHNMM KpuLLKamMn abo cTpivkoto. Yn He nepeHocbTe
aKkymynaTopu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'szatuca 3 Hamu Ons
OTPUMaHHSA NoAanbLUnX pekoMeHaaLlii.

3HAU CBIW NPOAYKT

[Husimbcs cmopiHKy 133.
Bupka

LWnawHr

Knsamka

3acyBska ¢ikcaTtopa
Tpy6ka obnpuckysaya
Bak

HanniyHuii pemiHb
[eepusita Biaciky 6atapei
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9. KoniHo

10. Perynsitop yBiMKH. / BUMKH.

11. Kpuwuka pyykun

12. Kowmk-inbtp

13. IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii

14. KoHiyHa Hacagka Ans po3numioBaHHs
15. MNnocka BisnoBa Hacagka

16. AkymynatopHa 6atapes

17. 3apsgHui NpucTpin

3AXMUCHI MPUCTPOI

TPUTEP 3 3ACYBKOI ®IKCATOPA

Mpn HaTUCKaHHI Ha ravyok BUMBIMBHAETLCA MOTIK PO3YUHY
Ons po3nuneHHst No6yToBOoT XiMiYHOT PeYOBMHM Ta XiMiYHOT
peyvoBMHM Ansi obrnpuckyBaHHs cagy. ®dikcaTop Ao3Bonsie
6e3nepepBHO po3nunoBaTh, Ta He nNoTpebye NocTinHoro
YTPUMAHHS.

MNEPEMWKAY PETYNIOBAHHA

I'IepeMMKaqu perynioBaHHA MOXHa Nerko KopuctyBaTuUcs
I'Ii,El, Yac BUKOPUCTaHHA BI/Ip06y AnNa BMUKaHHA Ta BUMUKaHHA,
a TakoX Ana peryntoBaHHA CUNU NOTOKY.

BUMWUKAY PETYNIIOBAHHA TUCKY

Bumunkay perynioBaHHs TWUCKy BUMWKAe MPUCTPIA nicns
[OCArHEHHs  MakcumanbHoro  Tucky MoTop  Hacoca
3YNUHAETLCS.

KPULLKA AKYMYNATOPHOTO BIACIKY

Kpuika akymynsitopa 3axuliae Bif NOTPaNmsHHS Y HbOro
pianHN.

BHYTPILWHA CUCTEMA BIABOAY

BHyTpiwHA cucTema BigBody 3anobirae  KOPOTKOMY
3aMVKaHHIO, L0 MOXe TpanuTuCs B HAcNifoK BUTOKY BOAW.

CUMBOIJIN HA MPOAYKTI
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[MonepenxeHHs

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
npounTanTe Ta 3po3yminiTe BCi
iHCTpyKUii. [loTpuMyiiTech BCix
nonepeaeHb Ta IHCTPYKLIN 3 6e3nekn
BUKOPUCTaHHS.

€Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

€Bpasiiicbka 3HaK BiAnoBigHOCTi.

YkpaiHCbkuiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

BputaHCcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

OpsrainTe 3axucHi okynspu

OgsrainTe BignoBigHy pecnipaTtopHy
Macky.

He nippaBaiite Bnnuey goily abo
BOMOMMX YMOB.

HociTb Hecnuabki, HagMmiLHi
PYKaBUYKM.

HociTb HekoB3He 3axucHe B3yTTA Npn
BUKOPUCTAHHI NpPOAYKTY.

HapsranTe 3axucHuin oasr.

o
Q
o

Tpumalite BiacTaHb Big po60Y0i 30HK
[0 Nepexoxux, ocobnueo aiten Ta
TBapwvH. Hikonu He Buaysante cMitTTs
Y HanpsiMKy NepexoXux.

He Bukupavite ctapi akymynatopw,
cTape eneKkTpuyHe Ta eNneKkTPoHHe
ycTaTKyBaHHSA pasoM i3
HecopToBaHMM NoByTOBUM

cmiTTam. Ctapi akymynsatopu,

cTape eniekTpuyHe Ta eniekTpoHHe
yCTaTKyBaHHs 36MpatloTbCs OKPEeMO.

3 ycTaTkyBaHHS HEOOXiAHO 3HATU
cTapi 6aTapei, akymynatopu Ta
[Kepena cBiTna. 3a KOHCymnbTaLieo
no ytunisauii npucTpoto cnig
3BEPHYTUCA [0 OpraHy MicLeBol
Bnagu abo go gunepy. Micuese
3aKoHOaBCTBO MOXe 3060B'A3yBaTHt
npoaasLiB 6e3KOLITOBHO NpuiMaTti
cTapi akymyrnsiTopu Ta enekTpuyHe

11 eneKkTpoHHe ycTaTKyBaHHs. Baw
BHECOK [J0 CrpaBun NOBTOPHOTO
BMKOPUCTaHHS Ta Nepepobkn ctapmx
aKyMynsaTopiB, eNeKTpUYHOro Ta
€MEeKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHSA 3MEHLLIYE
notpeby y cuposuHi. B akymynatopax,
0cobnmBo NiTiEBMX, | cTapoMy
eneKTPUYHOMY Ta efleKTPOHHOMY
yCTaTKyBaHHi MiCTATLCS LiiHHI,
npuaaTHi ons nepepobku matepianu, i
SKLLO YTUNI3aLis Takoro ycTaTkyBaHHS
NPOBOAMNTLCS Y HEEKOMOTiYHUIA
cnocib, e HeraTUBHO BNMBae

Ha HaBKOMWLLHE cepeoBuLLe

Ta ntoacbke 300poB's. Buganite
nepcoHanbHi faHi 3 yctaTkyBaHHS,
sike nepefaeTbCs Ha nepepobKy.

CUMBOJIN B LLbOMY NOCIBHUKY

A [MonepenxeHHs

OpwriHanbHi iHCTPYKUil

MPUMITKA
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Kablosuz sirt gantasi pistolenizin tasariminda emniyet,
performans ve giivenilirlige 6ncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz sirt cantasi pistolesi i¢ veya dis mekanlarda, iyi
havalandirilan bir alanda kullaniimak Uzere tasarlanmistir.

Uriin sadece tehlikeler ve driinii kullanirken alinmasi
gerekli  onleyici 6nlemler/hareketler konusunda yeterli
egitim almis yetiskinler tarafindan ev icinde uygulamalarda
kullaniimahdir.

Uriin, tiiketici seviyesinde dezenfektanlar, bocek ilaglari,
fungisidler, ot temizleyiciler ve gibreler gibi ev ve bahge
kimyasallarini plskirtmek igin tasarlanmigtir. Uriin ayrica
su tesislerinde de kullanilabilir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

A\ UYARI! Uriin herbisit veya bbcek ilaci uygulamak
icin kullanirsa dezenfektanlarla kullanim i¢in uygun hale
getirmeyin. Yalnizca dezenfektanlarla kullanima ayrilmis
ikinci bir Griin edinin.

GENEL URUN GUVENLIGIi UYARILARI

/\ UYARI! Bu iiriinle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, ¢izim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

ileride basvurmak iizere tiim uyarilari ve talimatlar
saklayin.

Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) urtini ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Caligma alanini temiz tutun ve iyi sekilde aydinlatin.
Daginik veya karanlik alanlar kazaya davetiye ¢ikartir.

u  Elektrikli aletleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozun
mevcut oldugu patlayici atmosferlerde kullanmayin.
Elektrikli aletler tozu veya buharlar atesleyebilecek
kivilcimlar olusturur.

u Bir elektrikli alet kullanirken ¢ocuklari ve ¢evredeki
insanlan uzaklagtinn. Dikkat dagdinikhgr kontroll
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

n  Elektrik figleri prize uygun olmalidir. Fisi hicbir
zaman higbir sekilde degistirmeyin. Toprakh
elektrikli aletlerle birlikte herhangi bir adaptorlii fis
kullanmayin. Uzerinde degisiklik yapiimayan fisler ve
uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

= Viicudunuzla borular, radyatérler, kuzine ve
buzdolabi gibi toprakl iiriinlere temas etmekten
kacginin. Vicudunuz topraklanirsa yiksek elektrik
carpmasi riski mevcuttur.

m Uriinii yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma
riskini artirir.

= Kabloyu amaci diginda kullanmayin. Kabloyu higbir
zaman elektrikli aleti tagimak, ¢cekmek veya fisten
cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolanmis kablolar elektrik garpma
riskini artirabilir.
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m Bir elektrikli aleti acik alanda kullanirken agik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin. Agik
alanda kullanima uygun bir kablo kullanmak elektrik
carpma riskini azaltir.

n  Eger bir elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmaniz
kacinilmazsa bir artik akim cihazi (RCD) korumali
kaynak kullanin. Bir RCD kullanmak elektrik carpma
riskini azaltir.

KISISEL GUVENLIK

m Bir elektrikli alet kullanirken dikkatli olun, yaptiginiz
ise dikkat edin ve sagduyulu olun. Yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken
bir elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi fiziksel yaralanma
ile sonuglanabilir.

m  Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Koruyucu
gozlik takin. Uygun kosullarda kullanilan toz maskesi,
kaymaz glvenlik ayakkabilari, kask veya kulak tikaci
fiziksel yaralanma riskini azaltacaktir.

m  Kasitsiz baglamayi onleyin. Aleti yerinden alirken
veya tasirken gilic kaynagina vel/veya pil takimina
baglamadan once anahtarin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
anahtarin tUzerindeyken veya anahtarl elektrikli aletlerin
gucl agikken tasimak tehlikeye davetiye ¢ikartir.

n Elektrikli aleti agmadan 6nce ayar kamasini veya
anahtarini gikartin. Bir ayar anahtarinin veya kamanin
elektrikli aletin doner pargasina takili halde birakiimasi
fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

= Yukartya dogru erigmeye calismayin. Yere
saglam basin ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu, beklenmedik durumlarda giiclin daha iyi kontrol
edilmesini saglar.

= Uygun sekilde giyinin. Bol kiyafet giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki veya uzun
sa¢ hareketli parcalara yakalanabilir.

m  Eger toz tahliye ve toplama aparatlari igin baglanti
cihazlari saglanmigsa bunlarin dogru sekilde
baglandigindan ve kullanildigindan emin olun.
Toz toplama aparati kullanmak tozdan kaynaklanan
tehlikeleri azaltabilir.

m Makinelerin sik kullaniimasi ile elde edilen aginaligin
konsantrasyonunuzu kaybettirmesine ve alet
guvenligi ilkelerini goéz ardi etmenizi saglamasina
izin vermeyin. Dikkatsizce yapilan bir davranis birkag
saniye iginde ciddi yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

u  Elektrikli aletin kapasitesini zorlamayin.
Uygulamaniz icin dogru elektrikli aleti kullanin.
Dogru elektrikli alet tasarlandigi isi daha iyi ve daha
glvenli bir sekilde yapacaktir.

= Eger anahtar acilip kapanmiyorsa makineyi
kullanmayin. Anahtarla kontrol edilemeyen her elektrikli
alet tehlikelidir ve onariimalidir.

= Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gii¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini ¢ikartilabiliyorsa aletten gikarin. Bu gibi
onleyici guvenlik tedbirleri elektrikli aletin kazara ¢calisma
riskini azaltir.

m Bos konumda olan elektrikli aletleri g¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolayin ve elektrikli aleti
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KABLOSUZ SIRT GANTASI PISTOLESI GUVENLIK
UYARILARI

tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli
aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin hiza kaymasini ve baglantisini,
parcalarin kirik olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek diger durumlari kontrol
edin. Eger hasarliysa elektrikli aleti kullanmadan
once onartin. Pek cok kaza bakimi kot yapilmis
elektrikli aletlerden kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Uygun sekilde
bakimi yapilan keskin kesme kenarlarina sahip kesme
aletlerinin  sikisma olasihgi daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrik aleti, aksesuarlari ve alet uclarini vb.
calisma kosullarini ve yapilacak ¢alismayi dikkate
alarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli
aleti amaglananlar disindaki ¢alismalar icin kullanmak
tehlikeli bir durumun olugsmasina yol acabilir.

Kulplari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yagdan ve gresten arindinlmig hélde tutun. Kaygan
kulplar ve kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda
aletin glvenli sekilde tasinmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

PiLLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece iretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Tek bir pil takimi tipine uygun bir sarj cihazi
baska bir pil takimi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak belirtilmis pil
takimlan ile birlikte kullanin. Baska bir pil takimi
kullanmak yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

Pil takimi kullanilmadigi zaman atas, bozuk para,
anahtar, givi, vida ve diger metal nesneler gibi bir
terminalden digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil terminallerinin
birlikte kisa devre yapmasi yanida veya yangina neden
olabilir.

Kotii kosullarda pilden sivi bosalabilir; temas
etmekten kacinin. Eger kazara temas ederseniz
temas eden yeri suyla yikayin. Eger sivi gozlerinize
temas ederse ek olarak tibbi yardim alin. Pilden
bosalan sivi tahrise veya yaniklara neden olabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmis pil paketi ya da
aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistiriimis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ateg ya da asir sicaga maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C lzerinde Isiya maruz
kalmak patlamaya neden olabilir.

Sarj islemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicakhk
arahigi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik arahgi
disinda sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski
artar.

SERVIS

Elektrikli aletinizi sadece ayni yedek pargalari
kullanarak nitelikli bir tamirciye onartin. Bu, elektrikli
aletin glivenliginin muhafaza edilmesini saglar.

Hasarlh pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapilmaldir.

@

Talimatlari  dikkatlice okuyun. Tim kontrolleri ve
makinenin nasil dogru sekilde kullanilacagini 6grenin.

Hicbir zaman cocuklarin, fiziksel, duyusal veya zihinsel
becerileri kisith  veya tecrubesiz ve bilgisi yetersiz
kisilerin veya bu talimatlari bilmeyen insanlarin bu Grind
kullanmasina izin vermeyin.

Uriin yalnizca vyerel/ulusal diizenleyici kurumlarca
onaylanan sirt gantali puskurtlcilerle kullanima uygun
tesis koruma Urlnleriyle kullaniimalidir.

Kimyasal Ureticisinin
talimatlarina uyun.

koruyucu ekipmanla ilgili
Kaza ve Urline zarar verme riskini azaltmak igin asla
asagidakilerle birlikte kullanmayin:

e parlayici sivilar

e Yogun ya da yapigkan sivilar
e yakici ya da asindirici sivilar
e 50°C dereceden sicak sivilar

Kivilcim, alev veya bagka atesleme kaynaklarinin
mevcut oldugu durumlarda puskurtmeyin.

Uriinii bozuk muhafaza ya da kalkanlar ile ya da emniyet
cihazlar yerinde olmadan asla kullanmayin. Asla eksik
veya degistirilmis bir Griin kullanmayin. Kusurlu, eksik
veya degistirilmis triin kullaniimasi tehlikeli bir durumla
sonuglanabilir.

insanlara veya hayvanlara dogru piskirtmeyin. Riizgarli
glinlerde puskirtme yapmaktan kaginin. Puskirtme
maddeleri kazara puskurtilmemesi gereken bitkilerin
veya nesnelerin Uzerine Uflenebilir. Her zaman asagdiya
dogru puskartin.

Bir kaza ya da ariza durumunda Urtind derhal durdurun
ve pil takimini gikarin. Yetkili servis merkezi tarafindan
kontrol edilene dek Urlnu tekrar galistirmayin.

Memeden sprey gelmiyorsa veya puskirtme miktari
azaldiysa, hortum veya g¢ubuk sistemi tikanmig
olabilir. Hortumun ve ¢ubuk sisteminin tim pargalarini
(pUskurtme tabancasi, tank filtresi, sprey cubugdu,
hortum) temiz suyla yikayip temizleyin. Asla memeleri
ya da diger aksami agzinizla Gflemeyin.

Bitki kontrol kimyasallariyla temastan kaginin. Bitki
kontrol kimyasallari bulasan kiyafetleri hemen degistirin.
Puskurtme maddelerini gozlerinizden uzak tutun. Eger
plskurtme maddeleri gozlerinizle temas ederse derhal
temiz suyla yikayin. Tahris devam ederse hemen tibbi
yardim alin.

Solunmasi, yutulmasi veya ciltle ya da gozle temas
etmesi durumunda pulskurtme maddeleri zararl olabilir.
Asagidakileri yapacaginizda uygun koruyucu kiyafet ve
ekipman giyin:

Sprey malzemeleriyle sprey tankini doldurmak
spreylemek

Ayar yapmak

sprey tankini bosaltmak ve temizlemek

sprey materyallerini degistirmek

e Urlinln servisini yapmak

Uriinii kullanmadan énce her zaman sizintilari kontrol
edin ve onarin.

Her kullanim &ncesi UrGnln ic ve dig kismini iyice
kontrol edin ve bilesenleri gézden gegirin. Catlak ve
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yapisi bozulmus hortumlar, sizintilar, tikal diizeler ve
eksik veya hasarli pargalara kars kontrol edin. Hasarli
Urlinlerin kullanimdan 6nce onarilmasini saglayin. Pek
cok kaza bakimi k6t yapilmis Griinlerden kaynaklidir.

Kimyasal ¢6zimlerin ortaya gikardigi her turli tehlikeyi
dikkate alin. Her zaman kullanma, tasima ve depolama
ile ilgili kimyasal Ureticisinin talimatlarini izleyin.

Uriinii tehlikesi bilinmeyen herhangi bir materyalle
kullanmayin.

Uriinii  kullanmadan énce puskirtme gubugunun
plskirtme cubugu sapina glivenli  sekilde
baglandigindan emin olun. Gerekirse puskuirtme
cubugunu puskirtme cubugu sapina takmak igin pense

kullanin.

Sprey tankina sivi doldurduktan sonra sprey tanki
kapagini dizgln bir sekilde yerine yerlestirin ve sikin.

Uzun slre muhafaza edildiginde veya kistan sonra
Uriinu temiz suyla pUskirtin. Herhangi bir sizinti veya
catlak olup olmadigini kontrol edin.

Her zaman urln etiketi Uzerindeki kullanim, temizlik
ve depolama ile ilgili kimyasal madde Ureticisinin
talimatlarina uyun. Kimyasal maddeler c¢ocuklarin
ulasamayacagi yerde depolanmalidir.

Yangin veya patlama riskini azaltmak icin Griinu gazolin
veya parlama noktasi 55°C altinda olan diger kimyasallar
gibi yanici sivilarla kullanmayin.

Uriinii yalnizca 0°C ve 40°C arasi sicakliklarda galistirin.
Uriinii ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya koétilesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

GOZELTIYi KARISTIRMAK

Kimyasallari kesinlikle Ureticinin talimatlarina uygun
olarak karistirin. Yanhs karisimlar zehirli buharlar ya da
patlayici solsyonlar olusturabilir.

Asla sulandirimamis  bitki  kontrol
kullanmayin.

Cozeltiyi hazirlayin ve yalnizca agik havada veya iyi
havalandiriimis ortamlarda kaba doldurun.

Cozelti artmamasi igin yalnizca is icin yeterli miktarda
cOzelti hazirlayin.

kimyasallarini

Uretici tarafindan onaylanmadikga, baska kimyasallar
karistirmayin.

DEPONUN DOLDURULMASI
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Baska bir kimyasal dolduruimadan énce kabin tamamen
bosaltilip temizlendiginden emin olun.

Kabi doldurmadan 6nce pil paketini sokin. Pil paketini
yuklemeden énce herhangi bir dékilme varsa temizleyin.

Uriinii diiz bir yiizeye dik yerlestirin ve kabi maksimum
isaretini gegecek sekilde doldurmayin.

Musluktan doldururken hortumun ucuna kimyasal
¢Ozeltinin icine daldirmayin. Sistemdeki ani dislk basing
kimyasal g¢ozeltinin su kaynagina geri beslenmesine
neden olabilir.

Kabi gozeltiyle doldurmadan 6nce temiz suyla bir test
calismasi gergeklestirin ve UrGnun tum parcalarini
sizintiya karsi kontrol edin.

Orijinal talimatlar

Doldurma kapaginin doldurduktan sonra uygun bir
sekilde kapatildigindan emin olun.

Uriine hangi kimyasal gdzeltinin kullanildigini gésteren
bir not yapistirin.

Kimyasal ¢ozeltiler gerekirse 6nceden karistiriimis ve bir
huni kullanilarak sprey tankina doldurulmus olabilir.

NOT: Tanki doldurmak ve kimyasal c¢ozeltileri dnceden

karistirmak

icin  kullanilan 6lgim kaplarini  dikkatlice

temizleyin ve durulayin.

UYGULAMA

Avrupa

Yalnizca agik havada ve iyi havalandirilan konumlarda
calisin, 6rn. agik seralar.

ic mekan kullanimi i mekan kullanimina yénelik
kimyasal (reticisi tarafindan o6nerilen kimyasallarla
sinirhidir.

Konik memeyi c¢evirerek veya bir
degistirerek basinci ayarlayin.

fan memeyle

Cok yiksek ya da ¢ok diisiik basing veya olumsuz hava
kosullari yanlis sollisyon konsantrasyonuna neden
olabilir. Asiri doz bitkilere ve gevreye zarar verebilir.
Yetersiz doz basarisiz bitki bakimina neden olabilir.

Cevreye ve bitkilere zarar verme riskini azaltmak icin
Uriind su kosullarda galistirmayin:

e basing cok yiksek veya ¢ok diisiikse

e ruzgarl kosullarda

e dolaysiz giines 1s1§inda

Sollisyon donabilecegi
kullanmaktan kaginin.

icin, QUrint  donmus suda

Parlamentosu'nun  2009/127/EC  Direktifinde

ve pestisitlerin surdurilebilir bir sekilde kullaniimasini
saglamak amaciyla Topluluk eylemine ydnelik bir cerceve
olusturan 21 Ekim 2009 tarihli Konsey karariyla belirtildigi
Uzere atanmisg kurumlarca diizenli denetime yénelik ulusal
gerekliliklere tabi olabilir.

PiL iGIN EK GUVENLIK UYARILARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
rlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Pil paketini 10°C ve 38°C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 20°C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0°C ve 40°C arasinda
oldugu bir yerde kullanin..

Sadece orijinal  Ureticinin  yedek  pargalarini,
aksesuarlarini  ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gegersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

Servis calismasi en yiksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.
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m Ciddi fiziksel yaralanmalari énlemek icin temizlik veya
herhangi bir bakim calismasi yaparken pil takimini
Grlinden cikartin.

= Uriinii temizlemek igin yanici gdziiciiler veya agindirici
temizlik maddeleri kullanmayin.

Her kullanim sonrasi Grini bu kilavuzda belirtilen
sekilde temizleyin.

YENIDEN DOLDURULABILIR KABI TEMiZLEME

Yeniden doldurulabilir kaptaki tim kimyasal cozeltileri
kimyasallarla kullanim onayina sahip bir kaba bosaltin.
Kimyasallari yeniden doldurulabilir kabin icinde muhafaza
etmeyin. Yeniden doldurulabilir kabi temizlemek ve
durulamak icin temiz su kullanin. Az miktarda orta ev tipi
deterjan eklenebilir. Yeniden doldurulabilir kabi birden fazla
kez durulamak gerekli olabilir.

URUNUN TEMIZLENMESI

Uriinii temizlemek igin yanici g¢dziicliler veya agindirici

temizlik maddeleri kullanmayin.

1. Tanki Ugte birine kadar temiz suyla doldurun. Az miktarda
orta ev tipi deterjan eklenebilir.

2. Tank bosalana kadar uygun bir kabin igine plskurtiin.

3. Yeniden temiz su doldurun ve proseduirl tekrar edin.

Tanki birden fazla kez durulamaniz ve sonra yukarida

belirtilen sekilde bosaltmaniz gerekebilir.

Tim pargalarin tamamen kurumasina izin verin ve sonra

tank kapagini tekrar kapatin.

Sis makinesinin disini temiz, kuru bir bezle silin.

ATMA

= Kalint kimyasallari veya kirlenmis durulama ¢ozeltilerini
asla su yollarina, drenaj kanallarina, kanalizasyonlara,
sokak kenari derelerine ya da bacalara d6kmeyin.

= Artan kimyasallari, kontamine olmus durulama suyunu
ve kullanilan kaplari yerel atik imha mevzuatina uygun
olarak imha edin.

TASIMA VE DEPOLAMA

= Tum parcalarin temiz ve kuru oldugundan emin olun. Bu
kilavuzda agiklanan proseduri izleyin.

&

o

Depolamadan veya tagimadan énce Uriini durdurun ve
batarya paketini gikarin.

m Tasinacagr zaman insanlarin yaralanmasini veya
Urliniin zarar gérmesini 6nlemek amaciyla triini hareket
etmemesi veya dismemesi igin sabitleyin.

m Uriini gocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve iyi
havalandiriimig bir yerde depolayin. Bahce kimyasallari
ve buz c¢dzicl tuzlar gibi korozif maddelerden uzak
tutun. Uriini agik havada depolamayin.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tasindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim o6zel kosullara uyun. Aciktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tagimayin. Ek
tavsiye igin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 133.

Etiket takin
Hortum

Tetik

Kilitlenir mandal
Puskirtme gubugu
Depo

Omuz kayisi

Pil kapagi

Dirsek

10. Agma/kapama ayar digmesi
11. Tutamak kapagi
12. Sepet filtresi

13. Kullanim kilavuzu
14. Koni sprey bashgi
15. Diiz fan baslig

16. Pil

17. Sarj cihazi

GUVENLIK CIHAZLARI

KILITLENIR MANDALLI TETIK

Tetik sikildiginda tiketici sinifi ev ve bahge kimyasallarini
puskurtmek igin bir sprey ¢ozeltisi agiga cikar. Kilitli mandal
agza basili tutmaya gerek kalmadan kesintisiz plskirtmeye
imkan verir.
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AYAR DUGMESI

Uriin kullanilirken driinii agip kapatmak ve ayrica akis
oranini ayarlamak igin ayar diigmesine kolayca erisilebilir.

BASING KORUMA DUGMESI

Basing koruma digmesi maksimum basinca ulastiginda
Urini kapatir. Motor pompasi ¢alismayi durdurur.

PiL KAPAGI
Batarya kapagi bataryanin sivilara maruz kalmasini énler.

GOVDE TAHLIYESI

Govde tahliyesi su sizintilarindan olusabilecek kisa devreleri
onler.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

Uriinii galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tum uyari
ve guvenlik talimatlarina uyun.

Avrupa Uyumluluk Isareti

EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna Uyumluluk Isareti

QELID

Britanya Uyumluluk Isareti
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Koruyucu gozliik takin.

Uygun solunum maskesi kullanin.

Uriinii yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

Kaymaz, agir is eldiveni giyin.

Uriinii kullanirken kaymaz giivenlik
ayakkabisi giyin.

Koruyucu kiyafet giyin.

o
Q
o

Etrafta duranlari, 6zellikle gocuklari
ve hayvanlari calisma alanindan uzak
tutun. Asla etrafta duranlara dogru
puskirtmeyin.

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik
piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik
pil, aki ve 151k kaynaklari ekipmandan
ctkariimalidir. Geri doniisim tavsiyesi
ve toplama noktasi bilgisi igin yerel
yetkililer ya da perakendeciniz ile
iletisime gecin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile
atik elektrikli ve elektronik ekipmani

ﬂ Ucretsiz olarak geri alma yukimlulugu
olabilir. Atik bataryalarin yani sira atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri dénlisimiine
katkiniz, hammadde talebini
azaltmaya yardimei olur. Ozellikle
lityum iceren atik piller ile atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlar, cevreye
uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde gevre ve insan sagligini
olumsuz yonde etkileyebilecek degerli
ve geri donUsturilebilir malzemeler
icerir. Varsa, atik ekipmandaki kisisel
verileri silin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER
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English

Francais

Deutsch

Espanol

Italiano

Product specifications

Cordless backpack sprayer

Model

Pump type: Diaphragm pump

Filter type: Mesh type
Nozzle type:

Cone spray nozzle
Flat fan nozzle

Tank capacity

Spray valve: Integral grip lever

Dimension (w x | x h)

Weight (without load and battery
pack)

Weight (at full load with heaviest
battery pack)

Rated voltage

Cone spray nozzle

Stream

Scatter

Flat fan nozzle

Working pressure (maximum)

Noise emission level (in
accordance with EN 62841-1)

A-weighted emission sound
pressure level

Uncertainty

A-weighted sound power level
Uncertainty

Vibration level (in accordance

with EN 62841-1)

Vibration total value

Caractéristiques produit

Pulvérisateur & dos sans fil

Modéle

Type de pompe: Pompe a
diaphragme

Type de filtre : type maille

Type d'embout:

Embout de pulvérisation conique
Embout de ventilation plat
Contenance du réservoir

Vanne de pulvérisation: Levier a
accroche intégrale

Dimensions (L x | x H)

Poids (a vide et sans batterie)
Poids (a pleine charge et avec la
batterie la plus lourde)

Tension nominale

Embout de pulvérisation conique
Flux

Répartiteur

Embout de ventilation plat

Pression de fonctionnement
(maximum)

Niveau d'émission sonore (selon
EN 62841-1)

Niveau de pression acoustique
d'émission pondéré A
Incertitude

Niveau de puissance sonore
pondéré A

Incertitude
Niveau de vibration (selon EN

62841-1)

Valeur totale des vibrations

Produkt-Spezifik

Akku-Riickenspriihgerat

Modell

Pumpentyp: Membranpumpe

Filtertyp: Maschentyp
Art der Dise:
Kegelspriihdiise
Flachstrahldiise
Tankinhalt

Spriihdse: Integrierter Griffhebel

Abmessungen (B x L x H)
Gewicht (ohne Ladung und Akku)
Gewicht (bei voller Ladung und
mit dem schwersten Akku)
Nennspannung

Kegelspriihdiise

Fluss

Streuung

Flachstrahldiise

Arbeitsdruck (maximal)

Schallenergiepegel (gemaR EN
62841-1)

A-bewerteter
Emissi

C; isticas del pi

Pulverizador de mochila
inaldambrico

Modelo

Tipo bomba: Bomba de
diafragma

Tipo de filtro: Tipo malla

Tipo de boquilla:

Boquilla pulverizadora cénica
Boquilla plana tipo «abanico»
Capacidad del deposito

Valvula del espray: Palanca con
mango integral

Dimensiones (An. x L. x Al.)
Peso (sin carga ni bateria)
Peso (con carga maxima y la
bateria mas pesada)
Tensién nominal

Boquilla pulverizadora cénica
Chorro

Dispersion

Bogquilla plana tipo «abanico»
Presion de trabajo (maxima)

Nivel de emision de ruido (de
acuerdo con EN 62841-1)

Nivel de presién acustica con
isi ponderadas A

Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit
Vibrationsgrad (gemaR EN
62841-1)

Gesamtwert der Vibration

Incertidumbre

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre
Nivel de vibracion (de acuerdo

con EN 62841-1)

Valor total de vibracion

Caratteristiche del prodotto

Irroratore spalleggiato a batteria

Modello

Tipo di pompa: Diaframma
pompa

Tipo di filtro: a rete

Tipo di ugello:

Ugello con spruzzo a cono
Ugello a fessura

Capacita serbatoio

Valvola spray: Leva presa
integrale

Dimensioni (Lung x Larg x Alt)
Peso (senza carico e batteria)
Peso (a pieno carico con la
batteria pili pesante)

Voltaggio nominale

Ugello con spruzzo a cono
Flusso

Pioggia

Ugello a fessura

Pressione di esercizio (massima)
Livello di emissione rumore (in
accordo con la direttiva EN
62841-1)

Un livello di pressione sonora
delle emissioni di classe A

Incertezza

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza
Livello vibrazioni (in accordo con

la direttiva EN 62841-1)

Valore totale vibrazioni

Uncertainty Incertitude Unsicherheit Incertidumbre Incertezza

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerat Bateria y cargador Batteria e caricatore

Model Modéle Modell Modelo Modello

Compatible battery packs Blocs des batterie compatibles Kompatible Akkupacks Paquetes de bateria Gruppo batterie compatibili
compatibles

Compatible chargers Chargeurs compatibles Kompatible Ladegerate Cargador compatible Caricatore compatibile




Nederlands

Portugués

Svenska

Productgegevens

Snoerloze rugzaksproeier

Model

Pomptype: Diagrampomp

Type filter: gaas
Spuitmond type:
Conische sproeikop
Platte ventilatoropening
Tankvolume

Sproeiklep: Integrale griphendel

Afmetingen (b x | x h)

Gewicht (ongevuld en zonder
accu)

Gewicht (volledig gevuld en met
zwaarste accu)

Toegekende spanning
Conische sproeikop
Straal

Brede straal

Platte ventilatoropening
Bedrijfsdruk (maximum)
Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met EN
62841-1)

A-gewogen geluidsdrukniveau

Onzekerheid

A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid
Trillingsniveau (in
overeenstemming met EN
62841-1)

Totale waarde trilling

C: isticas do

Pulverizador tipo mochila

Modelo

Tipo bomba: Bomba de
diafragma

Tipo de filtro: tipo de malha
Tipo de bicoNozzle type:

Bocal de pulverizagéo em cone
Bocal de leque plano
Capacidade do tanque

Valvula do spray: Alavanca com
pega integral

Dimensdes (L x C x A)

Peso (sem carga e sem bateria)
Peso (carga total com a bateria
mais pesada)

Tens&o nominal

Bocal de pulverizagéo em cone
Fluxo

Dispersao

Bocal de leque plano

Press&o de funcionamento
(maximo)

Nivel de emissao de ruido (em
conformidade com EN 62841-1)
Nivel de pressdo sonora de
emissao ponderada a A

Incerteza

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza
Nivel de vibragao (em

conformidade com EN 62841-1)

Valor total da vibragdo

Produk ifikationer
Tradles rygbaren sprojte
Model

Pumpetype: Membranpumpe

Filtertype: Nettype
Dysetype:

Kegleformet sprojtedyse
Flad bleeserdyse
Tankkapacitet

Sprejteventil: Integreret
gribehandtag

Dimensioner (I x b x h)

Veegt (uden belastning og batteri)
Vaegt (ved fuld lastning med det
tungeste batteri)
Mzerkespaending

Kegleformet sprojtedyse

Flow

Spredning

Flad bleeserdyse

Arbejdstryk (max)

Stejemissionsniveau (iht. EN
62841-1)

A-vaegtet stgjniveau for udledt
lydtryk

Usikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau
Usikkerhed

Vibrationsniveau (iht. EN

62841-1)

Total vibrationsveerdi

Produktspecifikationer

Sladdlos spruta av
ryggssacksmodell

Modell

Pumptyp: Diafragmapump

Filter: Nat
Munstyckstyp:
Konsprejmunstycke
Platt flaktmunstycke
Tankkapacitet

Sprayventil: Integrerad
greppspak

Matt (L x B x H)

Vikt (utan last och batteri)
Vikt (fullastad med tyngsta
batteri)

Spanning
Konsprejmunstycke
Strémma

Sprid

Platt flaktmunstycke
Arbetstryck (max)

Bullerutslappsniva (enligt EN
62841-1)

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet

A-vagd ljudeffektsniva
Osakerhet
Vibrationsniva (enligt EN

62841-1)

Totalvérde for vibration

RY18BPSB

15L

368 x 223 x 525 mm

4,8kg
21,5kg
18Vdec.
1200-1800 ml/min at 2,4-3,4 bar
600-1000 ml/min at 4,1-6,2 bar

1300-1700 ml/min at 1,7-2,4 bar

6,2 bar

L,,=62,5dB(A)

K=3dB

L= 71,7 dB(A)

K=3dB

a,=<2,5mm/s?

Onzekerheid Incerteza Usikkerhed Osékerhet K=15m/s?
Accu en oplader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och batteriladdare

Model Modelo Model Modell RY18BPSB-0
Compatibele accupacks Baterias compativeis Kompatible batterier Kompatibla batteripaket RB18..

Compatibele oplader

Carregador compativel

Kompatibel oplader

Kompatibel laddare

RC18..., BCL1418...




Pycckun

Polski

Cestina

Tuotteen tekniset tiedot

Langaton reppuruisku

Malli

Pumpun tyyppi: Kalvopumppu

Suodattimen tyyppi: verkko
Suuttimen tyyppi:

Kartiomainen sumutussuutin

Litted tuulettimen suutin

Séilion tilavuus

Ruiskutusventtiili: Kiintea vipu

Mitat (L x P x K)

Paino (iiman kuormaa ja akkua)

Paino (taydella kuormalla ja
painavimmalla akulla)
Nimellisjannite

Kartiomainen sumutussuutin

Virtaus
Hajonta

Litted tuulettimen suutin
Tydpaine (max.)
Melutaso (standardin EN

62841-1 mukaisesti)

A-painotettu danenpainetaso

Epatarkkuus

A-painotettu &@nenteho

Epatarkkuus

Tarinataso (standardin EN
62841-1 mukaisesti)

Térinan kokonaisarvo

Produktspesifikasjoner XapakTepucTuku usgenus

Kabelfri r oyte B )AHBI PaHLEeBbIA
onpbickuBaTemb

Modell Mopenb

Pumpetype: Membranpumpe

Filtertype: Nettingtype
Dysetype:

Kjegleformet spraydyse

Flat viftedyse

Beholderkapasitet

Sprayventil: Integrert
handtakspak

Mal (L x B x H)

Vekt (uten last og batteripakke)

Vekt (ved full last med tyngste
batteripakke)
Nominell spenning

Kjegleformet spraydyse

Strem

Spredning

Flat viftedyse
Arbeidstrykk (maksimalt)
Steyutslipsniva (iht. EN

62841-1)

A-vektet avgitt lydeffektniva

Usikkerhet

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet

Vibrasjonsniva (iht. EN
62841-1)

Vibrasjon totalverdi

Tun Hacoca: inadparmerHbiit
Hacoc

Tvn dunbTpa: ceTyaTblii UnbTp
Twvin Hacagku:

KoHycHas Hacagka

MnockocTpyitHas Hacaaka

O6bem emkocTH

PacnbinuTesnsHoe conmo:
BcTpoeHHbIit pbivar

Fa6aputsi (LU x [ x B)
Bec 6e3 3arpysku n
aKKyMynaTOpHOro Grioka
Bec npu nonHoii 3arpyske
¥ C CambIM TsKeNbIM
aKKyMyTNATOPHEIM 6110KOM

HomuHanbHoe Hanpskerne

KonycHas Hacazka

Crpys

Scatter

MnockocTpyitHas Hacaaka
Paboyee nasnexve
(makcumym)

YpoBeHb Lyma (B
cootBetcTBum ¢ EN 62841-1)

YpoBeHb 3MUCCUOHHOTO
3BYKOBOTO AaBneHus,
B3BELLUEHHOTO MO KpUBO A

MorpeLwHocTb

YpoBeHb A-B3BeLLIEHHON
3BYKOBOII MOLLIHOCTY

MorpewHocTs

YpoBeHb Bubpauum (B
cootseTcTBUM ¢ EN 62841-1)

CymMapHoe 3HaueHne

Parametry

Bezprzewodowy opryskiwacz
plecakowy

Model

Typ pompy: Pompa
membranowa

Typ filtra: siatka
Typ dyszy:

Dysza stozkowa
Dysza wachlarzowa

Pojemnos¢ zbiornika

Zawor natryskowy:
Zintegrowana dzwignia

Wymiary (szer. x df. x wys.)
Masa (bez tadunku i
akumulatora)

Masa (po catkowitym
napetnieniu i z najcigzszym
akumulatorem)

Napiecie znamionowe

Dysza stozkowa

Strumien
Rozpraszanie

Dysza wachlarzowa
Cisnienie robocze (maks.)
Poziom emisji hatasu (zgodnie

z normg EN 62841-1)

Poziom ci$nienia akustycznego
A

Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy
akustycznej

Niepewnos$¢ pomiaru

Poziom wibracji (zgodnie z
norma EN 62841-1)

taczna warto$¢ wibracji

Technické tdaje produk

Akumulatorovy zadovy
postiikovac

Model

Typ ¢erpadla: Membranové
cerpadlo

Typ filtru: Sitovy filtr
Typ trysky:

Tryska pro kuzelovy postfik

Tryska pro véjifovy postfik

Objem nadrze

Rozprasovaci ventil: Uchopova
paka

Rozmér (8 x d x v)
Hmotnost (bez napiné a
akumulatoru)

Hmotnost (s plnou népini a
Jmenovité napéti

Tryska pro kuzelovy postfik

Proud

Rozprach

Tryska pro véjifovy postfik
Provozni tlak (maximalni)
Hladina emise hluku (v souladu
s EN 62841-1)

Emisni hladina akustického
tlaku vaZzena vahovou funkci A
Nejistota

Hladina akustického vykonu
véazena funkci A

Nejistota

Uroveri vibraci (v souladu s EN
62841-1)

Hodnota celkovych vibraci

BuGpaLmn

Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTb Niepewno$¢ pomiaru Nejistota

Akku ja laturi Batteri og lader p " i ijecka a baterie
3apsiAHOe YCTPOWCTBO

Malli Modell Mogens Model Model

Yhteensopivat akut

Yhteensopiva laturi

Kompatible batteripakker

Kompatibel lader

CoBmecTiMas akkyMynsaTopHas
6atapest

CoBMecTUMOe 3apsHOe
YCTPOWCTBO

Pasujace akumulatory

Zgodna tadowarka

Kompatibilni akumulatory

Kompatibilni nabijecka




Romana

Latviski

Lietuviskai

Termék miiszaki adatai

Akkumulatoros hati permetezé

Tipus

Szivattydtipus:
Membranszivatty

Szir6tipus: Halés
Szorofejtipus:

Kup alakban permetez6
szorofej

Egyenletesen permetez6
szorofej

Tartaly kapacitasa
Szoroszelep: Integralt fogokar
Méretek (sz x h x m)

Slly (toltet és akkumulator
nélkiil)

Slly (teljes toltettel a
legnehezebb akkumulatorral)
Névleges fesziiltség

Kup alakban permetez6
szorofej

Fujas
Permetezés

Egyenletesen permetez6
szorofej

Uzemi nyomas (maximalis)
Hangkibocsatasi szint (az EN
62841-1 szerint)

WA stlyozasu kibocsatott
hangnyomasszint
Bizonytalansag

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag

Vibraciés szint (az EN 62841-1
szerint)

Specificatiile produsului

Pompa portabila de stropit,
fara fir

Model

Tip pompa: Diafragma pompa

Tip filtru: sita
Tip duza:

Duza pentru jet dispersat in
forméa de con

Duzé pentru jet in forma de
evantai

Capacitate rezervor

Supapé de pulverizare: Maneta
de prindere integrala

Dimensiuni (I x L x )
Greutate (fara incarcatura si
acumulator)

Greutatea (cu incarcatura
maxima si cu cel mai greu
acumulator)

Tensiunea nominala

Duza pentru jet dispersat in
forméa de con

Flux
Scatter

Duzé pentru jet in forma de
evantai

Presiune de lucru (maximum)
Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu EN 62841-1)

Nivel de emisie zgomot clasa A

Incertitudine

Nivel de putere acustica
ponderatd A

Incertitudine

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN 62841-1)

Produkta specifikacijas

Akumulatoru mugursomas
smidzinatajs

Modelis

Sikna veids: Diafragmas
stknis

Filtra veids: sieta filtrs
Sprauslas veids:

Koniska smidzinataja sprausla

Plakanas plismas uzgalis

Tvertnes tilpums

Smidzinasanas varsts:
lebiivéta roktura svira

Izméri (garums x platums x
augstums)

Svars (bez uzpildes un
akumulatora bloka)

Svars (ar pilnu uzpildi un
smagako akumulatoru bloku)
Nominalais spriegums

Koniska smidzinataja sprausla

Strikla

Izkliede

Plakanas plismas uzgalis
Darba spiediens (maksimalais)
TrokSnu emisijas lTmenis
(saskana ar EN 62841-1)
A-svértais radita skanas
spiediena limenis

Nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
limenis

Nenoteiktiba

Vibrécijas [Tmenis (saskana ar
EN 62841-1)

Gaminio techninés savybés

Akumuliatorinis nugarinis
purkstuvas

Modelis

Siurblio tipas: Diafragminis
siurblys

Filtro tipas: tinklinis
Antgalio tipas:

Kaginis purskimo antgalis

Ploksciasis véduoklinis antgalis

Rezervuaro talpa

Purskimo sklendé: Jmontuota
rankenos svirtis

Matmenys (P x | x A)

Tusgio jrenginio svoris be
akumuliatoriaus

Maksimaliai pripildyto
jrenginio svoris su sunkiausiu
akumuliatoriumi

Nominali jtampa

Kdginis purskimo antgalis

Srove

I$sklaidytuvas

Ploksciasis véduoklinis antgalis
Darbinis slégis (maksimali)
Skleidziamo triukSmo lygis
(pagal EN 62841-1 standartg)
A svertinis skleidZziamo garso
slégio lygis

Nepastovumas

A-svertinis akustinis lygis

Nepastovumas

Vibracijos lygis (pagal EN
62841-1 standartq)

RY18BPSB

15L

368 x 223 x 525 mm

48kg

21,5kg

18Vd.c.

1200-1800 ml/min at 2,4-3,4 bar
600-1000 ml/min at 4,1-6,2 bar

1300-1700 ml/min at 1,7-2,4 bar

6,2 bar

L, = 62,5 dB(A)

K=3dB

L, = 71,7 dB(A)

K=3dB

Vibracio teljes értéke Valoare totala vibratie Vibréacijas kopéjais apjoms Bendra vibracijos verté a,=<2,5mm/s?
Bizonytalansag Incertitudine Nenoteiktiba Nepastovumas K=15m/s?
Akkumulator és tolté Bateria si it ul un ladétajs Akumuliatorius ir jkroviklis

Tipus Model Modelis Modelis RY18BPSB-0
Kompatibilis akkumulatorok Acumulatori compatibili Savietojami akumulatoru Suderinami baterijos paketai RB18..

Kompatibilis tolté

Tncarcator compatibil

komplekti

Saderigs ladétajs

Suderinamas jkroviklis

RC18..., BCL1418...




Hrvatski

Slovenscina

Slovencina

Toote tehnilised andmed
Juhtmeta seljaskantav prits

Mudel

Pumba tiilip: Diafragma-tiilipi pump
Filtri tddip: vorgu tiip

Pihusti tiiiip:

Koonuspihusti

Pilupihusti

Paagi maht

Pihustiklapp: Sisseehitatud hoob

Modtmed (L x P x K)

Kaal (ilma koormuse ja akuta)
Kaal (taiskoormusel koos raskeima
akuga)

Nimipinge

Koonuspihusti

Juga

Hajuti

Pilupihusti

Too6rohk (maksimum)

Helivdimsuse tase (vastavalt standardile
EN 62841-1)

A-korrigeeritud helivoimsuse tase

Méaéaramatus
A-kaalutud helivimsuse tase
Maéramatus

Vibratsioonitase (vastavalt standardile
EN 62841-1)

Vibratsiooni koguvaartus

Specifikacije proizvoda
Akumulatorska prenosiva prskalica
Model

Vrsta pumpe: Dijafragma pumpe
Vrsta filtra: Mrezasti

Vrsta mlaznice:

Konusna mlaznica za prskanje
Ravna mlaznica ventilatora
Kapacitet spremnika

Ventil za rasprsivanje: Integralna rucka

Dimenzije (8 x d x v)

Tezina (bez tereta i baterije)
Tezina (pri punoj tezini s najtezim
baterijskim sklopom)

Nazivni napon

Konusna mlaznica za prskanje
Strujanje

Rasprsivanje

Ravna mlaznica ventilatora
Radni tlak (maksimalno)

Razina emisija buke (u skladu s EN
62841-1)

A-ponderirana razina emisije zvuénog
tlaka

Neodredenost
Ponderirana razina zvuéne snage
Neodredenost

Razina vibracija (u skladu s EN
62841-1)

Ukupna vrijednost vibracija

Specifikacije izdelka

Brezzi¢na nahrbtna skropilnica
Model

Tip ¢rpalke: Membranska &rpalka
Vrsta filtra: mreZasti filter

Vrsta Sobe:

StoZtasta Skropilna Soba

Ploska pahljacasta Soba
Prostornina posode za $kropivo

Skropilni ventil: Skropilni ventil

Dimenzije (3 x d x v)

Teza (nenapolnjena in brez
akumulatorja)

Teza (povsem napolnjena in z najtezjim
akumulatorjem)

Nazivna napetost
Stozcasta Skropilna Soba
Tok

Prsenje

Ploska pahljacasta Soba
Delovni tlak (najvec)

Raven emisij hrupa (v skladu s
standardom EN 62841-1)

Raven A-uteZene stopnje zvoénega
tlaka

Negotovost
A-izmerjena raven zvo¢ne moci
Negotovost

Nivo vibracij (v skladu s standardom
EN 62841-1)

Skupna vrednost vibracij

Specifikacie produktu
Akumulatorovy postrekovaé na chrbat
Modelis

Typ cerpadla: Membranové cerpadio
Typ filtra: so sietkou

Typ dyzy:

Kuzelova striekacia dyza

Rovné fukacia dyza

Kapacita nadrzky

Sprejovaci ventil: Vstavana tchopna
packa

Rozmery (8§ x d x v)

Hmotnost' (bez zataZenia a batérie)
Hmotnost (pri plnom zatazeni a s
najtazsou batériou)

Menovité napéatie

Kuzelova striekacia dyza

Prud

Rozpradenie

Rovné fukacia dyza

Prevadzkovy tlak (maximalne)

Uroveii emisii hluku (podfa normy EN
62841-1)

Hladina akustického vykonu hodnotena
vahovym filtrom A

Neur¢itost
Vazena A hladina akustického vykonu
Neurcitost

Urove vibracii (podfa normy EN
62841-1)

Celkova hodnota vibracii

Méa&ramatus Neodredenost Negotovost Neurcitost
Aku ja laadija Baterija i punjaé Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka
Mudel Model Model Modelis

Uhilduvad akupaketid

Uhilduv laadija

Kompatibilna pakiranja baterija

Kompatibilni punjaci

Zdruzljive baterije

Zdruzljiv polnilec

Kompatibilné jednotky akumulatorov

Kompatibilna nabijacka




Bbbnrapus

yKpalHCbka MoBa

TeXHNYeCKM XapaKTepUCTUKM
BeaxuuHa npbekayka 3a HoCeHe Ha rpb6
Mogen

Tun nomna: inacparmeHa nomna

Bupa cdountbp: Mpexect

Bwpn nrosa:

KoHycoBuaHa nynsepusaLorHa aiosa
Mnocka /i103a Ha BeHTUNaTopa
KanauuteT Ha pesepeoapa

Pasnpbcksalla knana: Jloct ¢ BrpaaeH
3axsaT

Paamepu (O x LUl x B)

Terno (B npasHo cbeTosiHMe U Bes
akymynaTopHata 6atepus)

Terno (Npu MbAHO CbCTOSIHUE U C Halt-
Texkarta akymynaTopHa 6atepusi)

HomuHanen Bonrax

KoHycoBMAHa NynBepu3aLmMoHHa Aio3a
Crpys

PasnpbckeaHe

Mnocka fi103a Ha BeHTUNaTopa
Pab6oTHo HansraHe (Makcumanta)

HwuBo Ha wymoBMUTE emucum (B
cboteeTcTBUE C EN 62841-1)

A-NpeTermneHo HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe
1 emmcun

MpomexnusocT
HwuBo Ha cunarta Ha Wwyma ¢ paBHuLie A
MpomernusocT

HuBo Ha BUGpaLMMTE (B CLOTBETCTBYE C
EN 62841-1)

OBLua CTOMHOCT Ha BubpauumTe

TexHiuHi XapaKTepuCTUKU NPUCTPOID
BesapoToBuWiA paHLeBUi po3nunioBay
Mopgenb

Tun Hacocy: MemBpaHHuit Hacoc

Tun inbTpy: ciTyacTuii

Twvn Hacagku:

KoHiuyHa Hacaaka Ans po3nunioBaHHs
Mnocka BisnoBa Hacagka

EMHicTb Baky

Posnuniotounii knanaH: BMoHTOBaHa pyuka

[a6apuTHi poamipu (LU x [ x B)

Bara (6e3 3aBaHTaxeHWx maTepianis i
aKymynaTopHoi 6atapei)

Bara (i3 MoBHICTIO 3anoBHeHUM 6akom i
HaliBaXuol0 aKyMynsTOpHOI0 GaTapeeio

HominanbHa Hanpyra

KoHiuHa Hacajika Ans po3nunioBaHHs
Morik

PoscitoBaHHs

Mnocka BisnoBa Hacagka

Po6ounii gianasoH T1cky (Makcumym)

PiseHb wymy (BianosigHo ao EN 62841-1)

A-3BaXKEHWIN PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY

Moxnbka
A-3BaXK€HWIA piBEHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi
Moxubka

PiBeHb Bibpauii (BignosigHo ao EN
62841-1)

BaranbHe 3HaueHHs BibpaLii

Uriin teknik dzellikleri
Kablosuz sirt gantasi pistolesi
Model

Pompa tipi: Diyaframli pompa
Filtre tiri: Ag tari

Baslik tiiri:

Koni sprey basligi

Diiz fan bashgi

Depo kapasitesi

Puskirtme subabi: Entegre tutma kolu

Boyutlar (g x uxy)

Agirlik (yiik ve batarya olmadan)

Agirlik (batarya takimiyla tam yukli agirlik)

Nominal voltaj

Koni sprey baslig

Akis

Dagilim

Diiz fan bashgi

Calisma basinci (maksimum)

Giirltd Emisyonu (EN 62841-1 uyarinca)

A-agirlikli emisyon ses basinci seviyesi

Belirsiz
A agirlikli ses glicii seviyesi
Belirsiz

Titresim seviyesi (EN 62841-1 uyarinca)

Toplam titresim degeri.

RY18BPSB

15L

368 x 223 x 525 mm

48kg

21,5kg

18Vd.c.

1200-1800 ml/min at 2,4-3,4 bar
600-1000 ml/min at 4,1-6,2 bar

1300-1700 ml/min at 1,7-2,4 bar

6,2 bar

L, = 62,5 dB(A)

K=3dB
L, = 71,7 dB(A)

K=3dB

a,=<25mm/s?

MpomeHnuBocT Moxubka Belirsiz K=1,5m/s?
] ycTpoi AKyMynsTop i 3apsigHUI NPUCTPIN Pil ve sarj cihazi
Mogen Mopenb Model RY18BPSB-0
RB18..

CobBmecTMN Gatepun

CbBMECTUMO 3apsiiHO YCTPOMCTBO

CyMicHi akyMmynsTopHi 6roku

CyMicHWit 3apsaHNiA NpUCTPiit

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

RC18..., BCL1418...




Eng
Replacement parts
Outlet filter
Inlet filter
Wand and nozzle assembly

Cone spray nozzle

Flat fan nozzle

NOTE: Visit your local special
orders desk or contact
RYOBI customer service for
replacement parts.

ngais
Piéces de rechange
Filtre de sortie

Filtre d'entrée

Ensemble lance et embout

Embout de pulvérisation
conique

Embout de ventilation plat

REMARQUE: Pour obtenir des
piéces de rechange, consultez
le bureau local chargé des
commandes spéciale ou le
service client RYOBI.

®

Deuts
Ersatzteile
Austrittsfilter
Einlassfilter
Stab- und Diisenmontage

Kegelspriihdiise

Flachstrahldiise

HINWEIS: Wenden Sie sich an
Ihren értlichen Kundendienst
oder kontaktieren Sie den
RYOBI-Kundendienst, um
Ersatzteile zu erhalten.

Espariol
Piezas de repuesto
Filtro de salida
Filtro de entrada
Conjunto de lanza y boquilla

Bogquilla pulverizadora cénica

Boquilla plana tipo «abanico»

NOTA: Visite su servicio

local de pedidos especiales o
pongase en contacto con el
Servicio de atencién al cliente
de RYOBI para obtener piezas
de recambio.

Italiano
Parti di ricambio
Filtro di uscita
Filtro in ingresso
Gruppo asta e ugello

Ugello con spruzzo a cono

Ugello a fessura

NOTA: Recarsi presso il banco
ordini speciali di zona oppure
contattare |'assistenza clienti
RYOBI per i pezzi di ricambio.

Suomi
Varaosat
Poistoaukon suodatin
Tulosuodatin

Ruiskutusputki- ja

Norsk
Erstatningsdeler
Utgangsfilter
Inntaksfilter

Stav- og dyseenhet

suutinkokoonpano
Karti K praydy
Litted tuulettimen suutin Flat viftedyse

HUOMAUTUS: Kun tarvitset

MERK: Besgk den lokale

varaosia, kay
toimipisteessa tai ota yhteytta
RYOBI-asiakaspalveluun.

p ingsskranken
eller ta kontakt med RYOBI
kundeservice for reservedeler.

Pycckuin
3anacHble yactn
OMﬂth BbIMYCKHOro OTBEPCTUSA
DUnbTP BMYCKHOTO OTBEPCTUS

Y3en pacnbinuTens ¢ Hacaakoi
KoHycHas HacaOka
MnockocTpyiiHas Hacaaka

NPUMEYAHMUE: [ins
npyoBpeTeHns 3anacHbIX
neTaneit obpalariTecs

B PErvoHasnbHyio cryxoy

Polski
Czesci zamienne
Filtr wylotowy
Filtr wiotowy

Zespot lanca/dysza

Dysza stozkowa

Dysza wachlarzowa

UWAGA: W celu uzyskania
czeéci zamiennych nalezy
odwiedzi¢ lokalny dziat
zamowien specjalnych lub

Cestina
Nahradni dily
Vystupni filtr
Vstupni filtr

Sestava postfikové tyce a
trysky

Tryska pro kuZelovy postiik
Tryska pro véjifovy postfik

POZNAMKA: Nahradni dily
objednavejte pres mistniho
dodavatele nebo se obratte
na oddéleni zakaznickych

cneuuanbHbIX 3aKka3os U B skontaktowac sie z Dziatlem sluzeb RYOBI.
KnmeHTckyto cnyx6y RYOBI. Obstugi Klienta firmy RYOBI.

Eesti Hrvatski Slovens¢ina Slovencina
Asendusosad Zamjena dijelova Nadomestni deli Nahradné diely
Véljalaskefilter Izlazni filtar Filter na odtoku Vypustaci filter
Sisselaske filter Ulazni filtar Filter na dotoku Napustaci filter

Pihustustoru ja pihusti koost
Koonuspihusti

Pilupihusti

MARKUS: Varuosade tellimiseks
poorduge kohaliku tellimispunkti

poole voi votke lihendust RYOBI
klienditeenindusega.

dijelove.

Sklop mlaznice i $tapa

Konusna mlaznica za prskanje

Ravna mlaznica ventilatora
NAPOMENA: Posjetite va$ lokalni ured

za posebne narudzbe ili kontaktirajte
RYOBI korisnicku sluzbu za zamjenske

Sestav palice in Sobe

StoZc¢asta Skropilna $oba

Ploska pahljacasta Soba
OPOMBA: Za nadomestne dele se
obrnite na lokalno poslovalnico za

posebna narogila ali sluzbo za storitve
za stranke RYOBI.

Montaz tycky a dyzy

Kuzelova striekacia dyza

Rovna flkacia dyza

POZNAMKA: Ak potrebujete nahradné
diely, navstivte miestne oddelenie pre

Specialne objednavky alebo sa obratte
na zakaznicky servis RYOBI.
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Nederlands Portugués Dansk Svenska
Vervangonderdelen Pecas de substituigao Reservedele Utbytesdelar
Uitlaatfilter Filtro de saida Udgangsfilter Utloppsfilter 5131046187
Inlaatfilter Filtro de entrada Indlgbsfilter Inloppsfilter 5131046188
Montage stang en mondstuk Conjunto de varinha e bocal Ror- og dysesamling Komplett arm och munstycke 5131046400
Conische sproeikop Bocal de pulverizagéo em cone Kegleformet sprojtedyse Konsprejmunstycke 5131046190
Platte ventilatoropening Bocal de leque plano Flad bleeserdyse Platt flaktmunstycke 5131046191
OPMERKING: Bezoek de lokale | NOTA: Visite o seu ponto de BEMARK: Besgg din lokale OBS: Besok ditt lokala kontor
verkoopspecialisten of neem encomendas especiais local specialbutik eller kontakt RYOBI for specialbestallningar eller
contact op met de klantenservice | ou contacte o Apoio ao cliente kundeservice for reservedele. kontakta RYOBI-kundservice for
van RYOBI voor vervangende da RYOBI para obter pegas de reservdelar.
onderdelen. substituigdo.
Magyar Romana Latviski LietuviSkai
Cserealkatrészek Piese de schimb Rezerves dalas Atsarginés detalés
Kimeneti sziiré Filtru la iesire Izplades filtrs I8leidimo angos filtras 5131046187
Bemeneti sziiré Filtru la umplere leplades filtrs lleidimo angos filtras 5131046188
Kar és szorofej egység Ansamblu de duza si tija Pistoles un sprauslas mezgls Vamzdis su antgaliu 5131046400
Kup alakban permetezé szérofej Duza pentru jet dispersat in Koniska smidzinataja sprausla Kuginis purskimo antgalis 5131046190
formé de con
Egyenletesen permetez6 Duza pentru jet in forma de Plakanas plismas uzgalis Ploksciasis véduoklinis antgalis 5131046191
szorofej evantai
MEGJEGYZES: NOTA: Vizitati reprezentanta PIEZIME: Rezerves dalas PASTABA: Jei prireikty
Cserealkatrészekért latogassa dvs. locala de vanzari sau meklgjiet jlsu vietéja ipaso keiciamyjy daliy, nuvykite j vietos
meg a helyi killénleges contactasi Serviciul Asistenta pasutijumu centra vai sazinieties | specialiyjy uzsakymy biurg
rendelések pultot vagy Clienti RYOBI pentru piese de ar RYOBI Klientu apkalpo$anas arba kreipkités j RYOBI klienty
Iépjen kapcsolatba a RYOBI schimb. dienestu. aptarnavimo tarnyba.
igyfélszolgalataval.
Bvnrapus yKpaiHCbka MoBa Turkce
Pe3epBHu yacTu 3anacHi YacTuHn Yedek Parca
DUNTBP Ha U3XOAHWS OTBOP Buxignuin dinbtp Ciks filtresi 5131046187
DUNTHP Ha BXOASALLMSA OTBOP Bxignwit inbTp Girig filtresi 5131046188
CrnobsiBaHe Ha npbyka u alo3a Pyuka 3 Hacapakoo Cubuk ve baslik grubu 5131046400
KoHycoBnaHa nynsepusauroHHa aio3a KoHiyna Hacaaka Ans po3nunioBaHHs Koni sprey bashgi 5131046190
Mnocka Ato3a Ha BeHTUNaTopa Mnocka BisinoBa Hacaaka Diiz fan bashgi 5131046191

3ABENEXKA: 3a nopbyka Ha pesepsHi
4acTi noceTeTe MeCTHoTO 6lopo 3a

Ccreuyantm nopbYki UK ce CBbPXKETe C
LeHTbpa 3a 0GCRyXBaHe Ha KIMEHTU Ha

RYOBI.

3anacHNX 4acTuH.

MPUMITKA: 3asiraiite [0 MicLeBOi cryx6u
3amoBneHb abo 3BepHITLCA A0 CryX6u
niagTpuMKn knienTis RYOBI, oo oTpuMaHHs

NOT: Yedek pargalar igin 6zel siparis
masanizi ziyaret edin veya RYOBI Miisteri
Hizmetleri ile iletisime gegin.
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et '¢laboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden gemaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schétzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibrages e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condigdes podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicién sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacién del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta est4 apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracién) y la organizacién de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udszsttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i vaesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det ar igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczgcego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térinalle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niit4 voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistyjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisavarusteiden huoltamisella, kasien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tyémallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouZity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né Udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit iroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napfiklad provadeéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lapet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6zé alkalmazasokra
vagy eltéré tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkéz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
ykasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccrnefoBaHnii. o MOTYT UCMONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. Moryt
NPUMEHSATLCA B pamMkax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTENeHN BO3AeNnCTBus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMeHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT UCMOmNb3yeTcst
MHbIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXMUBaeTcs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AEMCTBMA MOXET OTNM4aTecs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLum 3T! yCrIoBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAYUTENBHOMY
NOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT YpoBHsI BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [OIDKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KONMYECTBA BbIKIIOUEHNM
VHCTPYMEHTa M MPOJOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvosa SKCMNyaTauMM 9TM  YCrOBWS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYUTENbHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS BO3/EICTBIS.

O6ecneybTe [OMOMHUTENbHbIE MEpbI 3aLLMUTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBIUS BUGPALM
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenyxuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaAnexHocTen,
rofiepXanus TemnepaTypbl pyk (B cryyae Bubpauui) 1 opraHusaumun rpacouka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum intretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopé&jie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trok3nu limenis var atkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un trok&nu
iedarbibas limena noteikSanai janem véra arf laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk3gaita. Sie apstakli var batiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visq darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazeéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miraemissiooni véartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada tédriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira méju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izloZzenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mézu
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s druhym. M6Zu sa pouzit na predbezné
postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho udrzba
nepostacujlica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvySia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znaéne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.
Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[eknapupaHute o6LM CTOAHOCTM Ha M3nbueHuTe BUGPaUMM M Ha LLyMOBUTE
€MUCUN, NOCOYEHM B HACTOSLIOTO PBKOBOACTBO, Ca N3MEPEHN B CLOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TECTOB METOZ M MOXe [1a Ce W3Non3saT 3a CPaBHEHWe Ha eauH
VHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe Aa Ce U3MOomn3gaT 3a MpefBapuTerHo OLEHsBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO.

[leknapupaHnTe CTOMHOCTU Ha WM3NbYEHUTE BUGPALMM U Ha LLYMOBUTE EMUCUN
NPEeACTaBNsiBaT OCHOBHUTE MNPUIIOKEHUA Ha WHCTPYMeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
VHCTPYMEHTBT CE M3N0N3sa 3a PasnuyHin NPUMOKEHNS, C Pa3NIUYHM NPUHAANEXHOCTM
W1 NOAAPBXKATA My € HEKaueCTBEHa, M3MbyeHNTe BUGPaLIM 1 LYMOBUTE emMncin
moraT f1a ce pasnu4asar. Teau YCroBUs MOXe 3HAYUTENHO [1a YBenu4aT HMBOTO Ha
u3naraHe npes LN cpok Ha paGoTa. Mpu oLeHsBaHe Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha
BUBPaLMM 1 LYM Cblo TPsGBa Aa Ce B3eMe MPEeABWA KOMKO MbTU MHCTPYMEHTBT
€ BUN M3KNIYBAH UMM KOMKO MbTW € paboTin Ha npadeH Xoa. Teau yCrosus Moxe
3HAUNTENHO Aa HamManaT HUBOTO Ha M3naraHe NPes Lenns cpok Ha paGoTa.

OnpefieneTte JONMbIHUTENHN MEPKM 3a Mpe/nassaHe Ha onepatopa oT edekTuTe ot
BuGpaLuMTE U LWyMa, KaTo HanpuMep NoaabpXKaHe Ha UHCTPYMEHTa U akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbueTe Tonnm (B ciyyai Ha BuGpaLum), opraHusaums Ha moaenute
3a pabora.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta Wymy, HaBeAeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMipIOBaNNCs BignosigHo
[0 CTaHAapTM30BaHOrO MeTody BUNpobyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BuUKOpUCTaHI
[NA NOPIBHAHHSA OAIHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HumMK MoxHa kopucTysaTucs Ans
nonepeaHbOi OLiHKW BAMBY.

HaBefeHi 3HaYeHHs BUMIpSHO NpW CTaHAapTHiM ekcnnyatauii Bupoby. YTiM KO
BUPI6G BUKOPUCTOBYETLCA ANSA IHLLNX Liineid, 3 iHLUMMW AOAATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoXoauTb HanexHoro o6CnyroByBaHHS, piBHI Bibpauii Ta Wymy MOxXyTb
BiOpi3HATUCA BiA 3a3HayeHux. FAK HaAcnifok, piBHI BMAMBY BMPOAOBX 3aranbHOro
poBoYoro Yacy MOXyTb 3Ha4HO 36inbLnTUCA. Mpu OLiHLI piBHIB BNNWBY Bibpauii Ta
wyMy cnif BpaxoByBaTW nepiofi, konu BuUpiG BUMKHEHW aBo Npautoe Ha XONoCTUX
obepTax. Ak Hacnifok, piBHi BNNMBY BNPOAOBXK 3aranbHOr0 poBoHOro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLUNTUCS.

[oTpumyiitecs [oAaTKOBUX 3axOAiB, siki MOXYTb 3axXUCTWUTW onepaTtopa Bif BMAMBY
BibpaLii Ta Wymy: niaTPUMYIATE NPUCTPIN Ta 4OAATKOBI NPUCTOCYBAHHS Y HaNEXHOMY
CcTaHi, cnigkyiiTe, Wobu pyku sanuwanuca Tennumn (npu BiGpadii), Ta npogymaiite
rpacik poboTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve giirilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore 6lglilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giiriilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam calisma siiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini 6nemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi sireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titregimin ve gurdltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is covered
by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
when the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated to
consumer and private use only. So there is no warranty provided in case of
professional or commercial use. This warranty applies only on new products.

There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed on
the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice
showing the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to

faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to

repair and/or replacement and does not include any other obligations including

but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid

if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has

been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance

- any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number) markings
have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised
warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel

mixture)

any damage caused by external influences (water, chemical, physical,

shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Accessories provided with the tool or purchased separately including but not

limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors

— Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge
trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes, power
cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes,
vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings,
spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer spools, cutting lines,
spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI
authorised service station listed for each country in the following list of
service station addresses. In some countries your local RYOBI dealer
undertakes to send the product to the RYOBI service organisation. When
sending a product to a RYOBI service station, the product should be
safely packed without any dangerous contents such as petrol, marked
with sender’s address and accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery
charges or postage will have to be paid by the sender. Your statutory
rights arising from the purchase of the product remain unaffected.

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE
Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries GmbH,
Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial number
and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir de la
date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou tout autre preuve
d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation strictement privée. Aucune
garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle ou commerciale.

Il existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment décrite
en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'é¢ligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points
de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours
qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour
I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans
le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide. L'utilisateur
final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données requises
pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation
d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits

liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est

limitée a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou

indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du

produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en

cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de
série) ont été dégradés, altérés ou retirés

— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,
voltage, fréquence)

— tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, pourcentage

d'huile)

tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des carburateurs

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies de
transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des tondeuses
a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons, les cordons
d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre, les goupilles de
fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les tubes de soufflage
et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les
guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les
buses et lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges
de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a
un service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé,
sans contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous
devez indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci
ne constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de
la période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent
notre propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre
assumés par l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, Ila
Suisse, llslande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie
et le Royaume-Uni. En dehors de ces zones, veuillez contacter votre
distributeur agréé RYOBI pour déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de réparation agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement & :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fiir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieBlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

Es besteht die Moglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Gartenwerkzeuge
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum hinaus
zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website
www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fiir die
Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der Verpackung
beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss
das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf
dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option giiltig ist.
Darliber hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung
der Daten geben, die online eingegeben werden missen, und er muss
die allgemeinen Geschaftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung
der Registrierung, die per E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung
mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums

ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder

Materialfehler zurlickzufilhren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf

Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,

insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.

Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,

gegensétzlich  zur  Bedienungsanleitung  eingesetzt ~ wurde  oder

falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

nicht-CE-zertifizierte Gerate

— Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige
Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen
wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt,
angeschlossen wurden

— Geréte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol, Olanteil)

betrieben wurden

Schaden durch &auRere Einflisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

normaler Verschleil von Ersatzteilen

- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréats

Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile

- RegelmaBige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natiirlichem Verschleill
unterliegen, einschlieBlich, aber nicht begrenzt auf Service- und Wartungssets,
Kohlebirsten, Lager, Spannvorrichtungen, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer, Schleifplatten,
Staubbeutel, Staubabfiihrungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn
von Schlagschraubern, einschlieRlich, aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, ~Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder
Rasenméahern, Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lifter, Saug-
und Gebléaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Filhrungsschienen,
Ségeketten, Schlduche, Verbinder, Spriihdisen, Réder, Sprihstébe, innere
Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter, Benzin/- Offilter,
Hacksel- Messer usw.

Frequenz)

Zum Service muss das Gerét zu einer von RYOBI autorisierten Servicestation
gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen fiir die einzelnen
Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr
RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim
Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das Geréat sicher verpackt
sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es solite mit der Adresse des
Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.

Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverldngerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum (ber.In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre
gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon unberiihrt.

Diese Garantie ist giltig in der Europdischen Gemeinschaft, der Schweiz,
Island, Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei, Russland und dem Vereinigten
Konigreich. Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren
autorisierten RYOBI-Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerat an das 6rtliche

autorisierte Servicecenter (siehe www.ryobitools.eu) oder direkt an:

Techtronic

Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Bitte geben
Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten Gerétetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u ofro comprobante de compra. El producto esta
disefiado y concebido uUnicamente para el uso privado del consumidor.
Por lo tanto, no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea valida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacién
de registro, que se envia por correo electrénico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna otra obligacion como,

por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es valida si se

ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual de instrucciones

o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

ninguin producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

— ningun dafo provocado por no seguir el manual de instrucciones

ninguin producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de un
profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de Techtronic Industries.

— ninglin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,
voltaje, frecuencia)

— ningun producto usado con una mezcla de combustible inadecuada

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

ninguin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extraias

desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

uso de accesorios o piezas no aprobados

— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los carburadores

Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural incluyendo,

entre otros, pomos de golpes, correas de transmisién, embragues, cuchillas

de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del acelerador, escobillas de

carbono, cables eléctricos, puas, discos de fieltro, pasadores de enganche,

ventiladores de soplador, tubos de aspiracion y de soplado, bolsas y correas

de aspiracion, barras guias, cadenas de sierra, mangueras, herrajes de

conectores, boquillas pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas

interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de

gas, cuchillas de compostaje, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a
la compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a
una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de
forma segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la
direccion del remitente y acompaiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, losgastos de envioocorreotendra que pagarlos el remitente. Sus derechos
legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es vélida en la Comunidad Europea,
Noruega, Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera
de estas zonas, pongase en contacto con su distribuidor de
RYOBI autorizado para determinar si es aplicable ofra garantia.

Suiza, Islandia,

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.

@
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() B CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere
dalla data di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata
da una fattura o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e
destinato solo all'utilizzo privato dei consumatori, Pertanto non viene
fornita alcuna garanzia in caso di uso professionale o commerciale.

Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il periodo
di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione dei
prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni dalla
data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel proprio
paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione online dove
questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso
alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare le condizioni
generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati

da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla

riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida

se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di

istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di

fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,
olio, percentuale di olio);
qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;
la normale usura delle parti di ricambio;
— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
uso di accessori o parti non omologate;
— qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;
componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero
titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di
tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione, spazzole al
carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni di aggancio,
ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi di connessione,
ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed esterne, linee di taglio,
candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per mulching ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto allorganizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre I'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia e gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se & valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto puo essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

. RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product gedekt
door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product vanwege

defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De garantie is

beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere verplichtingen,

waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade. De garantie

is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de gebruiksaanwijzing

wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)

is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende
professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel (brandstof,

olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van
carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen, aandrijfriemen,
koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers, harnas, gaskabel,
koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen, koppelingspennen,
blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen, geleidingsstaven,
zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken, wielen, spuitstokken,
binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies, luchtfilters, gasfilters,
maaimessen, etc.

Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar een
erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in de volgende
liist met adressen voor servicestations. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-
dealer het product verzenden naar de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u
het product naar een servicestation van RYOBI verzendt, moet het product
veilig worden verpakt zonder enige gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het
adres van de afzender en vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

door het niet opvolgen van de

Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen
verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen
of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten
die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd
koninkrijk. Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende
RYOBI-dealer om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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124 CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigéo abaixo.

1.

O periodo da garantia € de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou uso comercial.

Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na documentagéo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias ap6s a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em
que esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de
autorizar o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado
online e tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagédo
do registo é enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original
ostentando a data de compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia

devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia esta

limitada a reparag&o e/ou substituigio e nao inclui quaisquer outras obrigagées,

incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A

garantia ndo € valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado

de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se as respectivas ligagdes

tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéao

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagdo

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagao eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta
(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)
ou substancias estranhas

— desgaste e degradacao normal de sobresselentes

utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

quaisquer ajustes periodicos a, ou limpeza de manutengao de, carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagdo
natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque, correias
de transmissdo, embraiagens, laminas de recortadores de sebes ou corta-
relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos eléctricos,
dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do soprador, tubos
do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador, barras de guia,
correntes de serra, mangueiras, pegas de ligagdo, bocais de pulverizagéo,
rodas, varinhas de pulverizagdo, bobinas interiores, bobinas exteriores,
linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros de gasolina, laminas
trituradoras, etc.

Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada pais
na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns paises, o
seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto para a
organizag&o de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para um posto
de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura, sem
conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina), marcado com o
enderego do remetente e acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

Uma reparagéo/substituigdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou aremessa postal. Os seus direitos
previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se inalterados

EstagarantiaévalidanaComunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega, Liechtenstein,
Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em contacto com o seu
concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kabet, er dette produkt deekket af
en garanti, som anfert herunder.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet bevis
for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og privat
brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel brug.

Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
haveveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forlaengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller p& emballage/og indeholdt
i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/hendes nyligt
indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter kebsdatoen. Slutbrugeren kan
registrere sig for den forleengede garanti i sit land, hvis han/hun er opfert pa
den online registreringsformular, hvor denne mulighed er gyldig. Derudover
skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data, som er pakreevet
at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.
Registreringsb itteringen, som sendes ud pa e-mail, og den originale
faktura, som viser kabsdatoen, vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af

garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa kabsdatoen.

Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning og inkluderer ikke andre

forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige skader eller folgeskader.

Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt, brugt uden at overholde

vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger
serienummer) er blevet gdelagt, aendret eller fiernet.

— Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet breendstofblanding (braendstof, olie,
procentdel olie)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller
fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af vaerktajet

— Brug af ikke-godkendt tilbeheor eller dele

— Alle regelmzessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af karburatorer

— Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturlig slid og eelde,
inklusiv.men ikke begreenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulbgrster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, bleeserventilatorer, bleeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkeeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprejtestave, indvendige ruller,
udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, Iuftfiltre, gasfiltre,
tildeekningsblade etc.

(varemaerke,

For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den
udger ikke en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden.
Udvekslede dele eller veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle
lande skal leveringsafgifter eller porto betales af afsenderen. Dine
lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver uanfegtede

Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVAERKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angaende produktet kan adresseres til dine lokale
autoriserede servicecentre (g& ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angiv
serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réttigheter som uppstar genom kopet, téacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten kdptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
kopbevis. Produkten &r utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som
ar beréttigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvéndaren
behover registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg online inom 30 dagar fran
kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den férlangda garantin i det
land déar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformuléret online och
dar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvéndaren ge sitt medgivande
till lagring av data vilket kravs vid registrering online samt acceptera villkoren.
Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan
som visar kdpdatumet kommer att gélla som bevis for den forldngda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid kopdatumet. Garantin &r begrénsad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvénts i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhail

— produkter som har andrats eller modifierats

produkter ~ dar  ursprungliga  identifieringsmarkningar

serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

eventuella produkter som har férsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere, volt,

frekvens)

— eventuella produkter som anvéants med olamplig brénsleblandning (brénsle,
olja, oljeprocent)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkénda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av forgasare

— Komponenter (delar och tillbehér) ar foremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling, blad till kanttrimrar
eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar, strémsladd, spetsar,
filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas- och sugrér, sugpase och remmar,
styrskenor, sagkedjor, slangar, anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul,
spraystavar, innerrullar, ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter,
sonderdelningsblad osv.

(varumarke,

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas for en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-
aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r  kostnadsfri.
Det wutgér inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden.
Utbyta delar eller verktyg blir var egendom. | vissa lander maste
leveranskostnader eller porto betalas av avséndaren. Dina lagstadgade
rattigheter som harrér fran kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfordessalénder, kontakta
din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begéran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

m RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

2.

Takuun kesto on kuluttajile 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eikd kaupallista kayttoa.

Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisteréinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkeasti
myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto siséltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut tydkalut internetissé 30 paivan
kuluessa ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tama vaihtoehto on voimassa. Loppukayttgjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa sek& ehdot.
isterinnin vahvistuskuitti, joka lahetetdan sahkopostitse, ja alkuperdinen
an ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina

ovat tuotteessa ostopaivdna olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu

on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisdlld mitdééan muita

velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta

rajoittumatta niihin. Takuu ei p&de, jos tuotetta on kaytetty vaarin,

kéyttohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tamé takuu ei kata:

— virheellisesté huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperéiset tunnistemerkinnét (tavaramerkki, sarjanumero) on
turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu
ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholdhteeseen (ampeerit, jénnite,
taajuus)

— tuotetta, jossa on kaytetty vaaraa polttoaineseosta
oljyprosentti)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

— virheellista kéyttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt

— Kaasutinten saannollista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien terat,

valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet, sokkatapit,

puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit ja hihnat, teralevyt,

sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet, pyorat, ruiskutusputket, sisa- ja

ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat, ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet,

silpputerat yms. naiihin kuitenkaan rajoittumatta.

(polttoaine, &ljy,

Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon  tai
naytettdva sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I0ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen
lahetyksestda RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan RYOBI-
huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta,
ja pakkaukseen taytyy merkitd lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisdateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa itsissa, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa, Vendjalld ja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa. Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttda omaan
valtuutettuun RYOBI-jélleenmyyjéén ja selvitd, onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

1 tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjgpet, er dette produktet

dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen
som produktet ble kjopt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura
eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-
og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til & utvide
garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktgyene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren
ma registrere sine nylig anskaffede verktey online innen 30 dager etter
kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien
i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet der dette
alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring
av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar og betingelser.
Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den originale
fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utfgrelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere ogleller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller falgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen méate enn det som beskrives
ibruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken

— ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,

stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktayet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

— Eventuelle periodiske justeringer av eller vedlikeholdsrengjering

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
strgmledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder, stramper,
koblingsmonteringer, spraydyser, hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler,
kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen over
servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren
produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et produkt til en RYOBI
servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som
bensin, merket med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer
ingen forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede
deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader
eller frankering matte betales av senderen. Dine lovbestemte
rettigheter som oppstar fra kjgp av verkteyet forblir uberorte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,
Tyrkia, Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt
med din autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresparsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale autoriserte
servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi serienummer og
produkttype som er trykket pa etiketten.

myCHOBMﬂ MPUMEHEHWA TAPAHTUWA HA MPOAYKLIIO RYOBI

MoMMMO  3aKOHHBLIX MpaB, BO3HMKAKOLWIMX NpPWU MOKyNke, [aHHoe W3aenve
MOKPbLIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUXKE MyHKTaMu.

1. TapaHTUiHbIA Nepuoa Ans nokynaTtens CocTaBnseT 24 Mecsua C Aatbl MOKYNKv
vanenusi. [lata nokynki AomkHa GbiTe MOATBEpXEHA MOMHOCTBIO 3aMOMHEHHbIM
rapaHTUiHBIM TaroHOM 1 YEKOM O Mokynke. [JaHHOe U3Aen e NPeaHasHaueHo ToNbKo
/ANS YaCTHOTO UCMONb30BaHMS NoKynaTenem. [Mo3aTomy rapaHTUsi He pacnpoCcTPaHsieTcs
Ha  UCMONb3oBaHWE B MPOMECCUOHAmbHBIX MMM KOMMEPYECKUX  LieMsiX.

2. TpeycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOAMEHUS A YacT W3NEnUin NINHENKu
CcafoBbiX MHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro rnepuoga C  NOMOLLbIO
perncTpauumn Ha caitte www.ryobitools.eu. MNpaBo MHCTPyMeHTa Ha npoaneHue
rapaHTUHOrO NepUoAa YETKO yKasaHo B MarasuHax v / Unu Ha ynakoske / 1
COIEPKUTCS B COMYTCTBYIOLUEN WHCTPYMEHTY AOKYMEHTauuu. KoHeuHbii
nonb30BaTerb JOSMKEH 3apErUCTPUPOBaTL CBOI MPUOGPETEHHBIN UHCTPYMEHT
B TeueHne 30 AHed C AaTbl MOKYMKkM. KOHEYHbI nonb3osaTernb MOXeT
3apEerucTPUPOBaThL CBOW MHCTPYMEHT Ha MPOAMIEHNE rapaHTUM B CTpaHe CBOEro
NPOXWUBAHMS, ECAIM OHA yKka3aHa B (hopme OHMamH-perncTpauumi. Kpome Toro,
KOHEYHbI/ MOMb30BaTENb AOMMKEH [jaTh CBOE COMMacue Ha XpaHeHue AaHHbIX,
KOTOpbIe HEOBXOAMMO BBECTU B OHMANH-POPMY 1 MPUHSATEL NPaBuna 1 yCroBus.
MoATBep)AEHNE PerncTpaLum, KOTOpoe Bbl MOMYYUTE MO SMEKTPOHHOI NouTe,
3aMOMHEHHBIN rapaHTUAHBIA TANoH U OPUTMHAMBHBIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa
fara nokynku, GyayT CRyxuTb [OKasaTenbCTBOM MPOANEHHON rapaHTuu.

3. TapaHTusi NOKPLIBAET B TEYEHWUE rapaHTUAHOIO Nepnoaa Bce AedeKTbl KayecTsa
WNu Matepuana uaenus Ha faty nokynki. FapaHTus orpaHnieHa PeMOHTOM U1
/ VN1 3aMeHON 1 He BKIIOYaET HUKakue Apyrue 06s3aTensCTea, BRIYasi, Ho He
orp: b Crlyyan WM koc y6biTkamu. FapaHTUsA cTaHOBUTCS
HE[IeCTBUTENBHON, €CNM U3eNNe WCMOMNb30Banoch He MO HasHaueHuio,
BOMPEKN WHCTPYKUMSIM, [aHHbIM B PyKOBOACTBE Monb3oBatens wiM Gbino
HenpaBnMbHO MOAKMIoHYEHO. HacTosiwas rapaHTUs He pacnpoCTPaHseTCs Ha:
— nioBble NOBPEXAEHNS U3AENVs B Pe3yribTaTe HEeMpaBUIBLHOTO TEXHNYECKOTO
0BCNY)XNBaHNS UMW HEAOCTATOYHOTO YXOAA 3a UCHTPYMEHTOM
noBble U3enns, NOABEPrLUECS U3MEHEHNSM U MoAMdUKaLIMK
— nioBble U3AEnMs, OpUrHanbHbIe UAEHTU(MKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro
(ToproBasi mMapka, CEepwiiHbIi HOMEP) Gbiny MOBPEXAEHBI, U3MEHEHBI UNn
ynaneHs!
— nobble  NoBf s Hecobr WNHCTPYKLWiA
PykoBOACTBa Nomnb3oBatenst
nobble usaenus, He cepTuULMpoBaHHbLIE Mapkupokoi "CE" ans npopaxu
B EBponeiickom cotose
— nioBble N3ennsl, NOfIBEPTLIMECS MOMLITKAM PEMOHTa HEKBANNMNLMPOBAHHBIM
paGoTHukoM nnM  6e3  NpeaBapuTEnbHOTO  YTBEPXKAEHUS  KOMMaHWer
Techtronic Industries.
— nioBble WU3enns, MOAKMIOYEHHbIE K HEMNPaBUMbHOMY WCTOYHMKY MUTaHUs
(cvna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)
nioGble  W3enus, B KOTOPbIX WCMOMb30BaNNCh HECOOTBETCTBYIOLIME
TOMNMBHbIE CMECU (TOMNNBO, MACHo, NPOLIEHT Macna)
— nioBble noey § BO3/ENCTBUSIMU (XMMUYECKME,
huanyeckme, yaapel) Ui noCTOPOHHUMIA BELLECTBaMM
€©CTECTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX AeTanei
HECOOTBETCTBYIOLLIEE CTONb30BaHME, Neperpy3ka MHCTpYMeHTa
— VCMOMb30BaHWE — HEYTBEPKAEHHbIX — aKCECCYapoB W HEOPUTMHAMBHbIX
3anacHsIx AeTanei
nioGble perynsipHble PerynupoBKu, TEXHUYECkoe O0BCIyXUBaHNE UMK YnCTKa
kap6topaTopoB
— KOMMOHEHTbI (AeTanu W aKceccyapbl), NOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY, BKMIOYas, HO HE OrpaHMuNBasiCb (HUKCATOPBI LMYNU MPUBOAHBIE
PEMHM, CLEnHble MydTbl, N1E3BUS TPUMMEPOB 1 Fa30HOKOCUIIOK, NMeyesble
PEMHM, KabenbHbI APOCCENbHBI PErynsTop, yronbHble LeTkn, kabenu
nuTaHns, 3y6bs, BOMNOYHbIE Waibbl, (UKCUPYIOLLNE LUNUNBKU, BEHTUNATOPbI
BO3JYXOAYBKM, TPyGKM BO3yXOAYBK 1 NMbiNecoca, MeLoK Ans c6opa Mycopa
Y PEMHY, MANBHBIE LWKHBI, MUMBHbIE LIENW, WNAHM, COeANHUTENbHbIE AeTanu,
pacrbinuTenbHble  Hacagkv, Koneca, pacrbiiuTenbHble  NepexoaHukM,
BHYTPEHHWE KaTyLKW M LINYMM, PEXYLLylo fecky, CBEYM 3aKuraHus,
BO3/IyLLIHbIE 1 TONIMBHBIE (UMBTPBI, MySbYMPYIOLLNE NIE3BUS 1 AP,

4. [ns npc oro o6cny creayet HanpaensiTe B
aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble Ans ka/joi cTpaHbl
B NPUBEAEHHOM HWKe CNUCKe apecoB CTaHLWIA CEPBUCHOTO 0GCMyXuBaHUs.
B HekoTopbIx CTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaensiorT wagenvs B
cepBUCHble opraHu3auu RYOBI. lpu oTnpaBke u3genusi B CEPBUCHBLIN
ueHTp RYOBI, usaenue gonxHo GbiTe Ge3onacHo ynakoBaHO U He copgepxaTtb
HUKaKUX OnacHbIX BeLWecTB, Takux Kak GeHSVIH, AOIMKeH BbITb noanucaxH
agpec oTnpasuTens U CONpoBOXAATLCA KPATKUM OMUCaHNWeM HeucnpaBHOCTW.

5. PeMOHT / 3ameHa NpoOBOAWTCH B paMmKkax HacTosllei rapaHTuu GecnnaTHo.
OH He NpoAneBaeT rapaHTMio M HE HaYMHAET HOBbI rapaHTUAHBIA Nepuos.
3ameHeHHble [eTanu U UHCTPYMEHTbI CTaHOBSTCS Halleil COGCTBEHHOCTbIO. B
HEKOTOPbIX CTPaHaX OTMpaBUTeNb OMKEH ONMauMBaTh CTOUMOCTb OTRpaBki. Batuu
3aKOHHbIE NPaBa, BO3HMKLLNE NP NOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKOTCS HEN3MEHHbBIMM

6. Hacrosias rapaHTusi aenicTeuTensHa B Esponeiickom Coobluectse, LLseiuapun,
Wcnanaum, Hopseruu, TuxteHwrteiHe, Typuuu, Poccum u BenukoBputaHuu.
BHe yKkasaHHbIX TeppuTopuit obpaluaiiTech K CBOEMy aBTOPU30BAHHOMY Anepy
RYOBI, 4T06bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCIOBUS KakuX-nMBo Apyrux rapaHTuid.

YNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

IMpy BO3HNKHOBEHMN NPOGEM C U3nen1em obpallaiTecs B OANH 13 PerMoHarnbHbIX
aBTOPU30BaHHbLIX CEPBUCHLIX LIEHTPOB (CM. Www.ryobitools.eu) unn Hanpsmyio:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxuTe CepuiiHbIii HOMEp 1 TUN N3AENUs, ykasaHHble Ha Tabnuuke.

@
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| /B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oprécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z
tym gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuZenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie produktu na stronie
internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia
okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu
oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowac
nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. UZzytkownik
koricowy moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie
opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na
przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowaé
regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng
potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajgcej datg zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajagce usterek wykonania lub materiatu obecnych
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe Ilub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacii,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

— produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)
zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢é z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcze$niejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtaczonego nie nieprawidtowego zrodta zasilania
(nieprawidtowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidtowg mieszankg
paliwowg (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewnetrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgsci zamiennych,

— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

— stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikow w ramach

konserwacji

elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,

obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy napedowe,

sprzegto, ostrza przycinarek do zywopfotéw lub kosiarek do trawy, uprzaz,
przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewdd zasilania, zeby, podktadki

filcowe, kotki podnosnika, wentylatory dmuchawy, rury nadmuchowe i

ssawne, worek na $mieci i paski, prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie

zlgczy, dysze natryskowe, kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule
zewnetrzne, filtry gazu, ostrza do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegolnych krajach. W
niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowa¢ i dolgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis  usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna.
Nie stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu
okresu gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie
naszg wilasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie
musiat uregulowa¢ koszty dostawy Ilub optaty pocztowe. Prawa
ustawowe wynikajagce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii,

na Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji
oraz Zjednoczonym Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Pdtnocnej.
Poza tymi obszarami nalezy skontaktowa¢ si¢ z autoryzowanym

dostawcg produktow RYOBI i ustalic, czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centrow serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz typu
produktu.

zARu(:Ni PODMINKY RYOBI

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
také niZe uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi.
Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely spotiebitell.
Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strénkach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zarucni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svilj novy nastroj zaregistrovat
online do 30 dnl od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registracnim formulafi u vyrobku, kde je tato moZnost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZzenim osobnich Gdajd, ktera musi
zadat nainternetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace
a plvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zplUsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé& koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich & naslednych odskodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré Skody na vyrobku zptsobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly puvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poniceny, pozménény nebo odstranény

— veskeré $kody zpiisobené nedodrzovanim pokynu uzivatelské prirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,

procento oleje)

— veskeré Skody zpusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)
nebo cizimi latkami

— béZné opotfebovani dil

nevhodné poutiti, pretézovani nastroje

pouZziti neschvalenych prisluSenstvi nebo dilli

veskera pravidelna sefizeni nebo &isténi v ramci udrzby karburator(

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici opotiebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolecek, posuvnych pasu, spojek, nozi plotovych nizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartaca,
napdjeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruhl vysavace, vodicich list,
pilovych Fetézu, hadic, konektor(, trysek, kol, stfikacich ty¢i, vnitfnich civek,
vnéjsich kotouct, feznych strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtrd,
plynovych filtrl, muléovacich nozi atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do autorizovaného
servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichz adresy jsou uvedeny podle zemi v
seznamu servisnich center. V nékterych zemich za vas vyrobek po$le servisni
organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této znacky. Pfi zasilani vyrobku do
servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek bezpeéné zabalit bez nebezpecného
obsahu jako benzin, opatfit adresou odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouzeni nebo zacatek nové zarucni Ihaty. Vyménéné dily nebo nastroje
prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel.
Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském  spole€enstvi, Svycarsku, na
Islandu, v Norsku, Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném
kralovstvi. Mimo tato Uzemi kontaktujte autorizovaného prodejce

znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek vztahuje jind zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muZete obracet
na mistni povéfena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze $titku.
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m ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztéi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamldval vagy a vasarlast igazold

egyéb  dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése
csak fogyasztéi és magancéll hasznalat. Ezért professzionalis
vagy kereskedelmi hasznalat esetén a garancia nem érvényes.

A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrdlva meghosszabbithato.
egyértelmlen jelezve van, hogy az adott termék garanciaja meghosszabbithato-e.
Avégfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia
kell az ujonnan vasarolt szerszamot. A végfelhasznalé akkor regisztralhat
a kiterjesztett garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online
regisztracios (Grlapon azon orszagok kozott, ahol valaszthaté ez az opcio.
Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele kell egyeznie az online regisztralas soran
szilkséges adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket.
A kiterjesztett garancidt a regisztracio beérkezésérél e-mailben kildott
visszaigazolas és a vasarlas datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.
A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartds sorén keletkezett
hibakra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon belil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltdk. A garancia nem vonatkozik:
— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

a hasznalati utasitas be nem tartasabol eredé karra

— CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szereld javitott

nem megfelelé (aramerésségi, fesziiltségii, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
lizemanyag-k

— nem
hasznalt termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Gités) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredé karokra

a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

— aszerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére

nem jévahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— Akarburatorok rendszeres bedllitasa, karbantartasa, tisztitasa

— A természetes kopasnak és elhasznalédasnak kitett alkatrészek és
kiegészitok, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sévényvagok és fiinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék, tapkabel,
kultivatorfogak, filcalatétek, akasztoszogek, fuvokésziilékek ventilatora, fuvo-
és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak, fiirészlancok, tomldk,
csatlakozdszerelvények, permetezéfejek, kerekek, permetezészarak, belsé
dobok, kiilsé csévék, vagédamilok, gyujtogyertyak, légsziirok, gazsziirok,
mulcsozokések stb.

| (lzemanyag, olaj, olaj aranya)

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; ezeket
az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban talalja. Egyes orszagokban a
helyi RYOBI kereskedé vallalia a termék elszallitdsat a RYOBI szervizbe.
A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkiil csomagolva, a feladd
cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis idStartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszdmok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban
a szalliths vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevének a
szerszdm megvasarlasabél adodd térvényes jogai nem  valtoznak.

Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,
Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban
és az Egyesiilt Kiralysagban érvényes. E terilileten kivil kérdezze
meg a RYOBI forgalmazét, hogy milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon a
helyi hivatalos szervizkdzponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetleniil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

Tn plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs, acesta
este acoperit de garantia stipulata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la
data achizitionarii produsului. Data de Tncepere a garantiei trebuie demonstrata
cu o facturad sau altd dovada a cumparérii produsului. Produsul este destinat
si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din acest motiv, nu
se ofera garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus
prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru
perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod clar in magazinele de
vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna
cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate
inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de rezidenta
daca aceasta este listata in formularul de inregistrare online si daca aceasta
optiune este valida. In plus, utilizatorii finali trebuie s&-si dea acordul pentru
stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea online si trebuie sa accepte
termenii si conditiile. Mesajul de confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail
si factura originala cu data achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de

garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand

cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau

rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi pierde valabilitatea daca produsul

este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din

manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma fntretinerii necorespunzatoare a

produsului

oricarui produs alterat sau modificat

— oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,
numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepértate

— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de
utilizare

— oricarui produs necertificat CE

— oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre
personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea Techtronic
Industries.

— oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,
tensiune, frecventa)

— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau
substante straine

— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva

— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizérii de piese si accesorii neaprobate

Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor

— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale, care
includ, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnagamente, cablu
de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri de pasla,
stifturi de siguranta, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare sau suflare,
sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia, bare de ghidare,
lanturi de fierastrau, furtunuri, accesorii de conectare, duze de pulverizare,
volante, baghete de pulverizare, mosoare interne, carcase exterioare pentru
mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre de gaz, lame de tocator, etc.

Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurtd descriere a defectului.

Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu
este insotitdi de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile

dvs. statutare rezultate din achizitia produsului raman neschimbate
Aceastd garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie.
In afara acestor zone, va rugam sa contactati reprezentantul dvs.

local RYOBI pentru a determina dacd se aplicd alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice intrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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. RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu, izstradajums
tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rékina
vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija
netiek nodroSinata profesiondlas vai komercidlas lietoSanas gadijuma.
Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplektéjosaja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura ST iespéja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotdjam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadiSanai nepiecieSamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas

saistiti ar razo3anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija

tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,

taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav

spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietoSanas

rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (prec¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lieto$anas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts

personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.
— jebkuram izstradajumam, kurs bijis pieslégts neatbilstoSu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisijumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)
— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé
— detalu normala lieto$anas nodiluma rezultata
nepareizas lietosanas vai instrumentu parslodzes rezultata
— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata
— jebkadus periodiskus karburatoru regulésanas darbus vai apkopes tirisanu
Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,
ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena poga@m, piedzinas siksnam,
sajtigiem, kramu $kéru un plaujmasinu asmeniem, uzkab&m, droselu trositém,
oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, patéja un sik$anas caurulém, savakSanas maisiem un
siksnam, vadotnu plankam, zagu kédém, $lateném, savienojumu uzgaliem,
izsmidzinataja uzgaliem, riteniem, izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém,
aréjam spolém, plausanas auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem,

degvielas filtriem, mul¢&Sanas asmeniem, utt.

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI servisa
centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru adresu saraksta.
Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosatot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, stitjumam jabtt markétam ar sttitaja adresi un Tsu kldmes aprakstu.

Remonts/nomaina &§is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarinaanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klist par masu TpaSumu. DaZads valstis piegades
vai pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdjam. Jasu  likumiskas
tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas
St garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveiceg, Islandé, Norvégija, Lihtensteina,
Turcija, Krievija un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im teritorijam, ladzu, sazinieties
ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu

vietgja pilnvarotaja servisa centra (apmeklgjiet www.ryobitools.eu) vai tiei pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

. ,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, siam
jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1.

Vartotojams ~ suteikiama 24 ménesiy
isigijimo datos. Si data turi bdati
kitame pirkimg jrodan¢iame
vartotojy rinkai ir asmeniniam naudojimui.
jei jrenginys naudojamas profesinéms  ar

trukmés garantija nuo jrenginio
nurodyta saskaitoje faktlroje ar
dokumente.  Sis jrenginys skirtas tik
Todél garantija netaikoma,
komercinéms  reikméms.

Jsigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, aiSkiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
naujai jsigytg jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje silloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo  kvitas, atsiunciamas
el. padtu, ir originali saskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,

atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos. Si

garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity jsipareigojimy,

iskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius nuostolius. Garantija

anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai, naudojamas ne pagal

naudojimo instrukcija arba netinkamai prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originallis identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepaZymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be , Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba

pasalinés medziagos;

dévimosioms dalims;

— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

— Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams

— Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirZus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleztes, dirzus, trosinj droselj, anglinius
Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverZles, prikabinimo kai¢ius,
pastuvo ventiliatorius, plstuvo ir siurblio vamzdZzius, siurblio maisg ir dirzus,
kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles, jungiamasias detales,
purdkimo antgalius, ratus, purdkimo liestukus, vidines rites, iSorines rites,
pjovimo vielg, uzdegimo Zvakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulGiavimo geleztes
ir pan.

riezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
ros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezidros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezidros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing,
nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

Pagal $ig garantija remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradZia.
Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa midsy nuosavybe. Kai
kuriose $alyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose
numatytos jUsy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

Si garantja  galioja Europos Bendrijos  Salyse, Sveicarijoje,
Islandijoje, Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir
Jungtinéje Karalystéje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités |

igaliotajj RYOBI atstovg ir suZinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUDROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su Siuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés priezilros centra apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numer; ir
gaminio tipg.
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RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjérgsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupaeval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatéériistadele on véimalik pikendada
eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist veebilehel www.
ryobitools.eu. Teave tédriista voimaliku pikendatud garantiiaja kohta on selgelt
esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis.
Lopptarbija peab registreerima oma uued todriistad interneti teel 30 paeva
jooksul pérast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud
garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis
on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndéusoleku veebis
néutud sisestatavate andmete séilitamiseks ning nad peavad ndustuma
tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal,
kus on naha ostu sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuup&eval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid vo6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet
ei ole kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga

voi see on valesti Uhendatud. Garantii ei

— toode on kahjustatud vale hoolduse tGttu

— toodet on muudetud

— toote alguparased identifitseerimismargised (kaubamark, seerianumber) on
rikutud, muudetud v6i eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-mérgis

— toodet on piiidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, oli protsent)

— valismgjude (keemilised, flusikalised, elektrilddgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, t6oriista tlekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimisté6d voi hooldus- ja puhastustdod

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekildikurite v6i muruniidukite
I6iketerad, rakmed, gaasitross, stisinikharjad, toitejuhe, freesiterad, vildist
seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud, kogumiskott ja rihmad,
juhikud, saeketid, voolikud, litmikud, pihusti otsakud, rattad, pritsi varred,
sisemised poolid, valimised poolid, jéhvid, stilitekiitinlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid,
multSimisterad jne.

kehti jargmistel pohjustel:

Hoolduseks peab toote saatma voi viima RYOBI volitatud teenindusse, mille
aadressi leiate jérgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava riigi alt.
Ménedes riikides votab kohalik RYOBI edasimuija enda kanda kohustuse
saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI
teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke
aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust. Valjavahetatud osad voi
tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja postikulud
saatja. Teile jadvad kehtima tooriista ostust tulenevad seadusjargsed Gigused

See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tiirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral podérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Méarkige ara
sildil olev seerianumber ja toote tuip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na koji je
proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim dokazom o
kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu upotrebu korisnika.
Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih izmjeni¢nom
strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje putem registriranja
na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je potrebno zadovoljiti kako
bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u prodavaonicama i / ili
na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora
registrirati svoje novo kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma
kupnje. Krajniji korisnik moZe se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji
boravista ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta
opcija vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu
podataka koji su potrebni za mrezZni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete.
Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao i originalni
racun s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji su

nastali zbog neispravnosti prilikomizrade ilimaterijala s datumom kupnje. Jamstvo

je ograniceno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge obveze,

ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo

ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s priruénikom

s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak, serijski
broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

— svaki proizvod koji nije CE

— svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili bez

prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi, napon,

frekvencija)

— Svaki proizvod koriSten s neodgovaraju¢om mjeSavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

— svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar) ili
stranim stvarima

— normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koridtenje, preopterecenije alata

— koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinja¢a nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, ukljuéujuéi no ne ograni¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje ili kosilicu, kope, sajle
gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, nozeve, podloske, ztike za zglobnu
vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske
vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za
rasprsivanje, kotace, koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme,
flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu servisnu
postaju tvrtke RYOBI navedenu na sliede¢em popisu s adresama servisnih
postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik
obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI.
Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se
mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na
njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne
predstavljaju  produZenje ili novi pocCetak jamstvenog razdoblja.
Zamijenjeni  dijelovi ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim
drzavama troskove isporuke ili postarinu mora platiti posiljateli. Vasa

zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo je valiano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj,
Islandu, Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini.
Izvan tih podruja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom
zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom mozete se obratiti vasim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dologenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek velja
spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potrosnike 24 mesecev in zacne teci z dnem nakupa
izdelka. Tadatummora bitidokumentiran zracunomalidrugim dokazilom o nakupu.
Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potrosnikovo zasebno uporabo.
V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podaljSanje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Kon&ni uporabnik mora registrirati
svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik
lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu
spletne registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg
tega morajo koncni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov,
ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe
spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni
racun, ki prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih drugih

obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo. Garancija

ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z navodili

iz prirocnika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZzevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska $tevilka) je bil podkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je posku$al opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil
popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,
frekvenca)

— izdelek, ki je bil uporablien z neustrezno mes$anico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunaniji vplivi (kemicni, fizicni, mehanski) ali tuje snovi

— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

— neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢is¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni obrabi,
med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko, rezili
obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi, kabli,
dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili iz filca,
veznimi zati¢i, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika, vrecko in
pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage, cevmi, prikljucki,
razprsilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami, notranjimi kolesci, zunanjimi
motki, rezalnimi vrvicami, vZigalnimi sveckami, zra¢nimi filtri, plinskimi filtri,
rezili za mulCenije itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni center
druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem seznamu
naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik
druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko
posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno
zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je npr. bencin,
opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To
pa ne predstavlja podaljianja ali ponovnega zacetka garancijskega
obdobja. Zamenjani deli ali orodja postanejo naSa last. V nekaterih
drzavah stroske dostave ali postnino placa posiljateli. Vase zakonsko
dolocene pravice, ki izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na lIslandiji, Norveskem,
v Lihtenstajnu, Tur¢iji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij
se obrnite na svojega poobladéenega posrednika izdelkov RYOBI,
dealer ki vam bo povedal, ali velia kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
pooblas¢ene servisne centre (obisCite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

E ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem vetkych zakonnych prav, vyplyvajicich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynut odo dnia,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou

alebo inym dokladom o zakapeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny

pre spotrebitelov a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesiondlne a komeréné ucely.

V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),

existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$8ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.

Oznagenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené

v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy

pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo

dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat na predizent zaruku

v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registracnom formulari uvedena tato

moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia eéte dat svoj stihlas k uchovavaniu

udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.

Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary,

v ktorej je uvedeny datum néakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe, sposobené

chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je

obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaziadne dalSie povinnosti,

vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,

ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouZivany v rozpore s navodom

na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou obsluhou

— akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené
identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

— akékolvek skody, spésobené nedodrzanim navodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,
napétie, frekvencia)

— akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo, olej,
percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajsimi
fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

Akékolvek pravidelné Upravy alebo Cistenie karburatorov, vykondvanych

vramci udrzby

— Suciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,
okrem inych, otoéné gombiky, hnacie remene, spojka, noZe na noznice na
Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej klapky, uhliky,
napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné klince, lopatky fukacov,
trubice vysavaca a fikaca, vak do vysavaca a popruhy, vodiace listy, retazové
pily, hadice, spojovacie armatury, trysky, kolesa, striekacie rurky, vnatorné
cievky, vonkajsie cievky, Zacie lankd, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
benzinové filtre, mul¢ovacie noze atd.

vplyvmi  (chemickymi,

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny zastupca
RYOBI prebera na seba zavézok zaslat tovar do servisnej organizacii
RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI je potrebné
vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpetného obsahu, ako
je benzin, s vyznagenim adresy odosielatela, s kratkym popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
predizenie zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju naSim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zékonné prava, vyplyvajice z nakupu naradia, zostévaju nedotknuté

Tato zaruka je platnda v Eurépskych spolocenstvach,
Islande,  Norsku, Lichtenstajnsku, ~ Turecku, Rusku a  Spojenom
kralovstve. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na
autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.

Svajsiarsku,

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti

alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym

autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo priamo
na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte sériové Cislo a typ vyrobku uvedené na etikete.



®

E YCNOBWA 3A BANIUAHOCT HA FTAPAHLIMATA HA RYOBI

B oNbHEHMe KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NPaBa, NPOM3TUYaLLM OT NOKynkaTa, To3n
npOAYKT e 06xBaHaT OT rapaHums, KakTo e U3NOXEHO No-A40ny.

1.

FapaHUMOHHNAT CPOK € 24 Mecela 3a KIMEHTW 1 3anoyBa [a Teye OT JeHst
Ha 3akynyBaHe Ha npoaykTa. Taan ara Tpsi6Ba Aa ce [okaxe ¢ dakTypa unm
Apyro [0ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTLT e u3paGoTeH M npegHasHaqeH
camo 3a noTpebutencka u nudHa ynotpeba. CrnenosaTenHo He ce fAasa
rapaHLysi B Cryya Ha U3nonasaHe oT NPOGECUOHaNMCTH UMM C TbProBcKa Lien.

ChlliecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbMXaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT [ManasoHa Ha rapaHuMsTa Ha rpaguHcku uHcTpymentn (AC/DC) crep
W3TUYAHETO Ha ONMCaHWs TyK Ypes perucTpaums Ha yeb cainta www.ryobitools.
eu. B marasuHute u/Mnu Ha onakoBkata UnKM BbTpe B [OKYMEHTaLusTa Ha
npoflykTa € MokasaHo SICHO [anu MHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycrioBusiTa 3a
TakoBa yAb/KaBaHe Ha rapaHLMOHHUS CPOK. KpaitHusT notpeGuTten Tpsibea Aa
pervucTpupa cBouUTe HOBOMPUAOGUTI UHCTPYMEHTI OHTalH B pamkuTe Ha 30 AHM OT
[faTaTa Ha nokynka. KpaiiHusT noTpeGuTten Moxe fa ce perncTpupa 3a yabikeHa
rapaHuusi B fbp)aBaTa ci Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB thopmynspa
3a OHMaiH PerncTpaLyusi Kato MsCTo, KbAETO Tasn onuus e BanuaHa. OcseH
ToBa kpanHuTe noTpebutenu TpsibBa ga AapaT CbIMAacKeTo CU 3a CbXpaHeHue
Ha [jaHHUTe, KOUTO Ca 3afbMKUTENHN 3a NoMbrBaHe OHMalH, U Tpsibea ga
npuemat o6lmTe ycnosus. [ony4eHOTO MOTBbPKAEHWE 3a PerucTpauus,
M3NpaTeHo MO €NeKTPOHHa mola, W opuruHanHata cakTypa, nokassalya
[fiaTaTa Ha MoKynka, LLe CnyxaT KaTo [10Ka3aTerncTso 3a yAbKeHaTa rapaHLms.

FapaHuusTa nokpuBa BCUYKM AedeKTM Ha MpOAykTa no Bpeme Ha

rapaHLMOHHUS CPOK, KOUTO Ce AbikaT Ha npobremu B u3paGoTkara Mnm

maTepuanurte KbM MOMEHTa Ha nokynkata. lapaHuvsita e orpaHuyeHa Ao

PEMOHT W/UNK 3amaHa W He BKIIOYBA APYMM 3a4bIKEHUS, BKMKOYUTENHO,

HO He Camo, CryyailHi WAK KOCBEHW LWETW. TapaHuusiTa e HesanuaHa, ako

NPOAYKTBLT € M3NOM3BaH HENPaBUHO UK B MPOTMBOPEYME C PbKOBOACTBOTO C

VHCTPYKLUM, KAKTO 1 ako € CBbp3aH HenpaBuiHo. Tasu rapaHuus He Baxu 3a:

— LWeTW Mo NPOAYKTa B pe3ynTaT Ha HenpasurHa npodunakT1ka

— MPOAYKTU, KOUTO ca BUNN M3MEHeHM NN MoanULMpaHn

— NPOAYKT, MPU KOWTO OPUMHANHWATE MapKUPOBKM 3a MAEHTUdMKALMS

(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) ca UTPUTK, MPOMEHEHN UMK NPeMaxHaT

noBpeAa, NPUYMHEHa OT HECrna3BaHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLINM

— npogaykT 6e3 CE mapkupoBka

NpOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMMT 3a PEMOHT OT HekBanMduuupaH

cneumanuct unv 6e3 npeasapuTenHo paspelueHue ot Techtronic Industries.

NPOZlyKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO eflekTpo3axpaHeaHe (amnepax,

BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, 3MON3BaH C HEMOAXO/SLLA FOPUBHA CMEC (FOPUBO, MACTIO, NPOLIEHT
macrno)

— WeTW, NPUYMHEHN OT BBHIUHU BAUSHUS (XUMUYHW, DU3MYHM, yaapu) unu
uyXau BellecTea

— HOPMasHO U3HOCBaHE Ha PE3epBHM YacT

HenoaxoAsLa ynotpe6a, npeTosapeaHe Ha UHCTPyMeHTa

— u3nonasaHe Ha HeO0BGPEHN aKCcecoapu Unm 4acTu

Bcskakei NepUosNyHIN HACTPOKN MMM NOYNCTBAHE C LIEN W3BbpLIBaHE Ha

noaapwbXKKa Ha kapbypaTtopu

KOMMOHEHTH (4acT 1 akcecoapu), MOAMOKEHN Ha ECTECTBEHO M3HOCBaHe,

BKIIOYATENHO, HO HE Camo, KOM4YeTa 3a TrackaHe, 3aABWXKBALLM PEMBLN,

CbeMHUTEN, OCTPUETa Ha HOXMULM 3@ XMB MAET UMW Kocayku 3a Tpeea,

npeapamku, kabeneH [gpocen, KapGOHOBM uYeTku, 3axpaHBaly kaGen,

ocTpueTa, unUoBM wWaiibu, ocuryputenHu LMGTOBE, BeHTURaTopu

Ha ypeau 3a obgyxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe M BcMykBaHe, Topba 3a

OTNaAbUMA U PEMBL, BOAELIM WNHW, BEPUTA 38 TDUOHU, MapKyyn, PUTUHIL

Ha KOHEKTOPW, A103M, Kofena, MpbCKanku, BLTPELWHU U BBHILHU Makapy,

pexeLLo BNaKHO, 3ananuTenHi CBEL, Bb3AyLUHIN (UNTPU, TOPUBHU UNTPH,

ocTpueTa 3a MynuupaHe u ap.

3a obcnyxsaHe NpoAyKTLT TpsibBa Aa ce U3NpaTh UNn 3aHece Ha OTopu3npaH
cepeu3 Ha RYOBI, nocoveH 3a Bcska AbpxaBa B CneaHUsi CNUCHK C agpecu
Ha cepBu3N. B HsiKOM [bpkaBu MeCTHUST Tbprosey Ha RYOBI noema
OTrOBOPHOCTTa Aa WU3npaTi NpofykTa [0 cepsu3eH LeHTbp Ha RYOBI. Mpu
n3npalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit TpsibBa aa e onakosaH
GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, Hanp. GeHswH, Ja e MapkupaH C
afipeca Ha nojaTens W NPUAPYXeH OT KpaTKo OnMcaHWe Ha rnospeaata.

PemoHTbT/3amsiHaTa No cunata Ha Tasu rapaHums ca 6esnnatHu. Te He BoAAT A0
YyAbKasaHe Unu NoAHOBABaHEe Ha rapaHUMOHHWUA CPOK. CMeHeHuTe YacTu unm
WHCTPYMEHTH CTaBar Hawa coBCTBEHOCT. B Hakom AbpXaBu TakCcuUTe 3a AoCTaBka
wnn usnpawjaHe TpﬂGBa Aa ce nnartaT oT nogarens. 3aKOH0yCTaHOBeHVITe BU
npasa, NPou3TMYaLL/ OT 3aKyryBaHETO Ha UHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu

Ta3n rapaHuuMst e BanugHa B EBponeiickata obwHoct, LUseiiuapus,
Wcnanaws, Hopserus, JuxteHwaiiH, Typuma u O6eanHeHOTO KparncTeo.
M3BbH Tean o6nactu ce CBbPKETE C YMbLIHOMOLWEHUS TbProsel Ha
RYOBI, 3a pa ce ycraHoBM [Janu e npunoxuma apyra rapaHuus.

YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTHLP

Bcuuki 3asBKM UNv NPoGNemMm, CBbP3aHM G NPoAyKTa, MoraT Aa Gbaat oTnpassHA
KbM MECTHUTE YNbIHOMOLLEHN CEpBU3HM LieHTpoBe (moceTeTe www.ryobitools.
eu) unu aupektHo ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364

Winnenden,

Germany. [locoyeTe cepwuitHUs HOMEpP M TuWNa Ha npoAaykTa,

oTnevaTtaHu BbpXy eTukeTa.

m FAPAHTIAHI YMOBW ANsi RYOBI

Okpim 3arafioM yCTAHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, O CTOCYIOTbCA MOKYMKM, Liei
MPUCTPIit NOKPUBAETLCA FrapaHTIeto, LU0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

[apaHTiiHUn nepiof ANA CnoXuBadiB cknagae 24 Micsaui i No4YnHaeTbCs
3 MOMEHTy npuaGaHHs UbOro npuctpolo. Lis pgata noeunHa  GyTn
3a/l0KyMEHTOBaHa Yy rapaHTUMHOMY TanoHi abo ueky, WO nigTBEpAXYyE
nokynky. Lled npuctpit Gy po3poBneHuii i NpusHaveHunii Tinbku Ans
CMOXMBYOTO Ta MPWUBATHOTO BUKOPUCTaHHA. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEpUIiHOrO  BUKOPUCTAHHS LbOrO MPUCTPOID, BiH BTpavae rapasTilo.

IcHye MOXINMBICTb NPOAOBXWUTU rapaHTiHWUIA Nepiod, NoHaa nepiod onvucaHwii
BULLE, AN YaCTWHW NiHIAKW CafioBUX IHCTPYMEHTIB (nepeMiHHOro/nocTiiHoro
CTpyMy) 3a [IONoMOoroto peecTpauii Ha cailTi www.ryobitools.eu. MpucTpoi, siki
MaloTb NPaBOo Ha NOJOBXEHHS rapaHTIHOrO Nepioy, MakoThb YiTki MO3HAYKM LLOAO
LpOro B MaraauHax i / abo Ha ynakosLi / Ta AokymeHTaLii 4o npuctpoto. KiHueswit
KOPUCTYBay MOBWHEH 3apeecTpyBaTy ioro/ii HoBonpuaGaHWi NPUCTPIl OHNaH
npotsrom 30 AHiB 3 AaTu nokynku. KiHLeBuii KopucTyBay MoxXe 3apeecTpyBaTncsa
/AN NOAOBXKEHHS rapaHTiliHOro nepioay B CBOIN KpaiHi nocTiliHoro nepefysaHHs,
SIKLIO BOHA € [JOCTYMHOI Y BiAMOBIAHIA onuii oHnaitH dopmu peectpadii. Kpim
TOro, KiHLEBI KOpuCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOIO 3roay Ha 3b6epiraHHs AaHux, ski
HeobXiaHi ANs BBEAEHHS! OHMaWiH, @ TaKoX BOHW MOBWHHI MPUIHATK Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHA niATBEPAXEHHS peecTpauii, sike BiANpaBnseTbCA
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOLWTW, Ta OpuriHan rapaHTUAHOTO TanoHa i3
3a3HayYeHol0 AaTol MoKynku Byae cnyryBaTu [JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.

[apaHTis NOWWPIOETLCA Ha BCi AedeKT MPUCTPOO MPOTSrOM rapaHTinHOro

TEepMiHy LWWOAO HeJOTPUMAaHHA cTaHapTiB BupobHuuTBa abo matepianis Ha

Aaty npuadaHHs. MapaHTis oBMexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHol, Ta He

BKIloyae B cebe Byap-skux iHWKMX 3060B'A3aHb, B TOMY YWChi, ane HeobmexeHa

Y pasi BUNnakoBMX Ta nofarnbLUmX NOLIKOMKEHb. [apaHTis He Aie, SKLo NpUcTpin

BMKOPUCTOBYBABCSt HEHaNEXHUM YMHOM, BCyneped iHCTpyKLii 3 ekcnnyartauii abo

ByB HenpaBuUbHO NiAKMIOYeHN 40 Mepexi. [laHa rapaHTisi He NOLUMPIOETLCA Ha:

— npucTpoi, Wwo Gynn NOWKoKeHi y pesynbTaTi HenpaBUbHOTO TeXHIYHOro
0BCnyroByBaHHs;

— npucTpoi, wo 6ynu Buao3miHeHi abo moandikoBaHi;

— MPUCTPOI, opuriHanbHe iaeHTUdikaliiHe (TOBapHWIA 3HaK, cepiliHWiA Homep)
MapKyBaHHs sikux GyJio NoLKOKeHe, 3MiHeHe aGo BWAANEHo;

— 6yab-5Ki NOLIKOKEHHS, 3aN0AisiHi HEAOTPUMAHHAM IHCTPYKI

— MPUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;

— npucTpoi, Wwo ByTn BiApeMOHTOBaHI HekBanidikoBaHuM caxisuem abo 3a
BiICYTHOCTI NnonepeaHLOro fo3sony sig Techtronic Industries;

— MPUCTPOI, MiAKMIoYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Xepena >WUBMEHHs (cuna Toky,
HanpyXeHHs,, yacToray);

— MNpUCTPOI, WO BUKOPWUCTOBYBANWUCH i3 HEBIAMOBIAHOK NaNMBHOK CyMILLLLIIO

(nanuBom, onuBoI, BIICOTKOBOIO YacTKOK ONUBK);

Oyab-Aki  MOLIKOMKEHHS!  CMPUYMHEHI  30BHIlWHIM  BNINBOM

hisnyHnmM, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMK peyoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOpTI3aLLilo 3anacHNX YacTuH;

HEBIINOBIAHE BMKOPUCTaHHSI, NEPeBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;

— BUKOPUCTaHHS HEMiATBEPIKEHNX 3anacHiX YacTuH abo akcecyapis;

— Byab-ski nepioanyHi kopurysaHHsa abo TexHiuHe ounLieHHs kap6iopaTtopis

— KOMMOHEHTN (4acTWHM Ta aKcecyapu) 3 ypaxyBaHHsIM HOPManbHOro
3HOLLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 obMexeHHs Ha iMNyNbCHI KHOMKKW, peMeHi
Np1BOAY, 34enneHHs, fiesa Kyulopisa abo rasoHOKoCapku, peMmeHi, Tpocu
APOCENbHOTO KranaHy, BYrifNbHi LLITKW, LIHYPU XWUBNEHHs, 3ybui, deTposi
nigknaakuy, 34inHi WTWpi, BEHTUNATOPU NOBITPOAYBKU, TPYOKM nunococa Ta
MOBITPOAYBKW, BakyyMHi MilLKM Ta Haknagku, HanpsMHi, NaHuiorn, rHyyki
wnaHry, 3'eHyBanbHi ITWHIW, po3nunioBanbHi Hacagku, Koneca, OpCTKi
conna, BHYTPILHi KOTYLUKW, 30BHilLUHi 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBiYKW
3ananeHHs, NoBiTPsHI dinbTpy, NPoTUrasosi iNbTpW, MynbyyBarnbHi nesa,
T.A.

[Ans oBcnyrosysaHHA, npucTpii mae Byt BinnpaeneHnii abo nopaHwin oo

OfHOTO 3 aBTOPW30BaHWX CepsiCHWUX LeHTpis RYOBI, aki nepeniveHi ans

KOXHOI KpaiHW y HacTynHoMy neperniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aeskux

KkpaiHax micuesmit aunep RYOBI 30608's3yeTbcsi BignpasuTv npucTpiii Ao

cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpaeneHHi npuctpolo A0 CepsicHOro

ueHtpy RYOBI, npucTpiit mae 6yTn HapiitHo ynakosanuii Ges Gyab-sikoro

HeGesneuHoro  BMICTY, Hanpuknag GeHsuHy, 3 MO3HaYeHOoK  afpeco

BiANpaBHUKA Ta  CyMpOBOMAXKYBATUCH KOPOTKAM  OMMCOM  HECMPaBHOCTI.

ekcnnyarauj

(XimMidHUM,

PeMoHT / 3amMiHa BiANOBIAHO A0 L€l rapaHTii 3aiiicHioeTbes 6e3KoLWTOBHO. Lie He €
OCHOBOIO /11151 NOAOBXEHHSA abo NoyaTky HOBOrO rapaHTiiiHOro nepioay. 3amiHeHi
yacTuHu abo npunaan NepexoasTb A0 BRAcHOCTI koMnaHii. Y aeskux kpaiHax
BapTiCTb AOCTaBkN abo NOLITOBI BUTPATK NOBWHHI GyT CnnadeHi BiaNpaBHNKOM.
3aranbHo BCTaHOBNEHI NpaBa NOKYNUSA Ha NPUCTPI 3anuLIAI0TLCS HE3MIHHUMM

Lsa rapaHTia € piiicHolo y kpaiHax, uneHax €C, LBeiuapii, Icnanaii,

Hopserii, INixteHwTenHi, TypewyuHi, Pocii Ta Benukii Bputanii. 3a
Mexamu uux 30H, Oyab nacka, 3BepHiTbcA A0 odiliiiHoro aunepa
RYOBI, wob BU3HAYUTH, un 3aCTOCOBYETLCSA iHWwa rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

3 Gyab-Akux nutaHb abo npobnem, MOB'SI3aHMX 3 NPUCTPOEM, BW MOXeTe
3BEpPHYTUCb A0 MICLEBUX aBTOPU3OBAHWX CEpBICHWX LEHTpIB (BigsigaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpsimy go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe
10, 71364 Winnenden, Germany. byab nacka, BkaxiTb CepiiiHuii HOMep Ta Tvn
npoAyKTY, BKasaHi Ha eTuKeTLi.

@



L1:¥3 RYOBI GARANTi UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, (riin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindig tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadiyi madazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Uriin
dokiimantasyonunda gésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmig garanti siresi igin kayit yaptirabili. Dahasi, son kullanicilarin
gevrimigi girig igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hikim ve
kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim
tarihini gésteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urlinin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti slresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil,

ancak bunlarla kisitl olmayan baska hicbir taahhiidii kapsamaz. Garanti,

ariinin kétd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanls baglanmis

olmasi halinde gecerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

iinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir Griin

kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

herhangi bir AT digi Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da dnceden Techtronic Industries

onayi alinmadan onarilmis herhangi bir Griin.

uygunsuz gii¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

— uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylzdesi) kullanilmis herhangi
bir Grin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi

— onaysiz aksesuar veya parca kullanimi

Karbiratérlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim Bigme
Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémdr Firgalar, Glig
Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici Pervaneleri,
Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari, Kilavuz Gubuklar,
Zincir Testereler, Hortumlar, Konektdr baglantilari, Plskirtme Memeleri,
Carklar, Plskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar, Harici Makaralar, Kesme
Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri, Malglama Bigaklari vb. gibi
parcgalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve yipranmaya
tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriiniin servis igin her lilkede agagidaki servis istasyonlari adres listesinde yer
alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gonderilmesi ya gétiirilmesi gereklidir.
Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribitorintz Grini RYOBI servis teskilatina
gondermeyi tistlenir. Bir Grlin bir RYOBI servis istasyonuna génderilirken, Griintin
glivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler icermemesi,
gonderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarm / degisiklik Ucretsizdir.
Garanti  siresinin  uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina
gelmez. Degistiriimis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde
teslima  Ucretleri veya posta  giderlerinin  gonderici  tarafindan
odenmesi gerekir. Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
BugarantiAvrupa Birligi'nde, Isvicre, izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Turkiye, Rusya
ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin gegerli
olup olmadigini belirlemek igin liitfen yetkili RYOBI distribiitériiniizle irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZI

Uriinle ilgili her tiirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.ryobitools.
eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Liitfen etikette
yer alan seri numarasini ve Uriin tipini belirtin.



IIET] EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless backpack sprayer

Brand: RYOBI | Manufacturer’ | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Authorised to compile the technical file:>

[EE¥ DECLARATION CE DE CONFORMITE

Pulvérisateur a dos sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modeéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le produit mentionné ci-
dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives et reglementauons
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées ci-aprés*

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

I5T=0 EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Riickenspriihgerat

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte Produkt
allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und
harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

IETeY CE-SAMSVARSERKLAERING

Kabelfri ryggsekksproyte

Merke: RYOBI | Produsent’ | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller alle de relevante
bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder*
Autorisert til 4 sette sammen den tekniske filen:®

IEI0 GEKNAPALIMA O COOTBETCTBMN CTAHOAPTAM EC

Mapka: RYOBI | Wsrotosutens' | Homep Mopenn? | [inanasoH 3aBoackix Homepos®
Co BCel OTBETCTBEHHOCTbIO 3asaBNseM, YTO HUKEeYNOMSAHYTOe u3aenue oTeedvaeT Bcem
COOTBETCTBYHOLLINM MOMOKEHNAM CTIEAYIOLUMX EBPOMENCKUX AMPEKTIB, EBPONENICKMX
PernameHToB, a Takke rapMOHU3MPOBaHHbIX CTaHAapTos*

”ML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOAroTOBKY TEXHNYECKON ,ElOKyMeHTaLlIAMZ5

|4 % DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

y opry
Marka: RYOBI | Producent’ | Numer rrlodelu2 | Zakres numerow seryjnych®
Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji ,Specyfikacja”
spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw UE, przepiséw
europejskich oraz norm zharmonizowanych®

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

5] DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Pulverizador de mochila inalambrico

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto mencionado
a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes de las siguientes
directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos’

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(3-8 CE PROHLASENI O SHODE
Akumulatorovy zadovy postrikovac
Znacka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®
Vyhradné na viastni odpovédnost prohlasujeme, Ze nize uvedeny vyrobek spliiuje véechna
pfislusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni a harmonizovanych norem*
Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

LI DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Irroratore spalleggiato a batteria

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®
Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto descritto in basso soddisfa
tutte le disposizioni delle direttive europee e che sono state osservate le norme seguenliA
Autorizzato per compilare il file tecnico:®

[\ 8 EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze rugzaksproeier

Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid, dat het hieronder genoemde
product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese richtlijnen,
Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Pulverizador tipo mochila

Marca: RYOBI | Fabricante’ | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto mencionado abaixo
cumpre todas as disposi¢ces aplicaveis das seguintes diretivas, regulamentos e
normas harmonizadas da Uniao Europeia®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

YN EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

Tradlgs rygbaren sprojte

Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle de
relevante forskrifter i de felgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

IT) EX-MEGFELELGSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros hati permetezé

Marka RYOBI | Gyarté‘ |T|pusszam2 | Sorozatszam tartomany®

Ki tnk nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett termék
megfelel a kévetkez eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt szabvanyok
vonatkozé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentacié 8sszedllitaséra felhatalmazott:®

IETeY DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Pompa portabila de stropit, fara fir

Marca: RYOBI | Producator’ | Numér serie? | Gama numar serie®

Declaram pe proprie responsabilitate ca produsul mentionat mai jos indeplineste toate
| te ale d i Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE si

standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

IS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

A P

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més deklargéjam, ka talak noraditais produkts izpilda visas atbilstosas
noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu prasibas*
Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatorinis nugarinis purkstuvas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes atsakingai parei$kiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus Europos
direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*

|galiotas sudaryti techninj faila:®

(A" EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

spruta av ry
Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®
Vi forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan uppfyller alla
relevanta foreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska férordningar och
harmoniserade standarder*
Godkand att sammanstalla den tekniska filen:®

[ EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton reppuruisku

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja’ | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®
Vakuutamme alla mainitun tuotteen olevan seuraavien eurooppalaisten direktiivien,
asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien saannésten mukainen'

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

(=1} EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta seljaskantav prits

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame oma ainuvastutusel, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste Euroopa
direktiivide, Euroopa méaaruste ja Ut koigile sitetele*

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

IET:Y 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

A

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da proizvod naveden u nastavku zadovoljava sve
relevantne odredbe sljedecih europskih direktiva, europskih uredbi i uskladenih normi*
Ovlaten da sastavi tehni¢ku datoteku:®

@



ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Brezzi¢na nahrbtna Skropilnica

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk®

Pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavijamo, da spodaj navedeni izdelek izpolnjuje vse
ustrezne predpise naslednjih pskih direktiv, kih uredb in iziranih standardov*
Poobla$éena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

GB-DEC ION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product

4 Es VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorovy postrekovac¢ na chrbat

Znacka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurépskych smernic, eurépskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stboru:®

1SN CE - IEKNAPALVS 3A CHOTBETCTBYE

Be3xuyHa NpbeKayka 3a HoceHe Ha rpb6

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha mopena? | O6xsar Ha cepuithi Homepa®
[eknapupame Ha CBOS NIU4Ha OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT, IOCOYEH NO-A0ry, OTroBaps
Ha BCMYKWN CbOTBETHU paal’lopeﬂsh Ha AVpeKTUBUTE U pernaMmeHTuTe Ha EEpUneVICKMﬂ
Cbl03 U XapMOHU3VUPaHUTE CTaHaapTn no-l:lonyA

YNBHOMOLLEHO NULIE 38 ChCTaBSIHE Ha TeXHUYeckus aiin:®

T CEPTU®IKAT BIGNOBIGHOCTI BUMOTAM €C

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mMopaeni? | [lianasoH cepiitHoro Homepy®

Mw BignoBifansHo 3asBNSEMO, LLIO ONUCAHWUI HIDKYe NPUCTPIN BiANOBIAAE BCIM YUHHUM
NONOXeHHAM AvpekTMB EC, EBponelicbkix HOPM Ta rapMOoHi3oBaHuX cTaHaapTie’
[l03Bin Ha cknaaaHHs TexHiuHoro daiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz sirt gantasi pistolesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi arali§i®

Tim sorumlulugu bize ait olmak (lizere, asagida belirtilen Griiniin asagidaki Avrupa
Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastirimis standartiarin ilgili hiikimlerini yerine
getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:®

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY18BPSB
48646501000001 - 48646501999999
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN 62841-1:2015, EN ISO 19932-1:2013, EN ISO 19932-2:2013,
EN 55014-1:2017+A11:2020, EN 55014-2:2015, EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Aug. 15, 2022

©

IS

@

Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

below

Cordless backpack sprayer

Brand: RYOBI

Model number: RY18BPSB

Serial number range: 48646501000001 - 48646501999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015, BS EN ISO 19932-1:2013, BS EN ISO 19932-2:2013,
BS EN 55014-1:2017+A11:2020, BS EN 55014-2:2015,
BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Aug. 15, 2022

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK












RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI ¢ legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemaerke tilhgrende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI é&r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omi: {: i, ja sitd kaytetédan li: i ittei
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RYOBI siBnsietcs ToBapHbIM 3Hakom komnanui Ryobi Limited, ncnonb3ayemsiM no nuueranm.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited i este utilizata sub licenta.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI* yra ,Ryobi Limited* prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouziva sa na zaklade licencie.
RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeThbes 3a nilieHsieto.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.
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